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T A N U L M Á N Y O K 

EGY ZSENIÁLIS IRODALMI MINDENES 
(A kétszáz éves i f j a b b Kisfa ludy) 

Különös életút és írói sors az övé, te lve kuda rcokka l és lá tványos s ikerekkel , 
meglepő fo rdu la tokka l és fu rcsa pa radoxonokka l . Ma még ismeret len piktor , gyen-
gécske akvare l l j e i e ladásából tengetve életét — holnap m á r ünnepe l t d rámaí ró , s 
ráadásul oly fergeteges sikerrel , ami re még a bécsi r endőrmin i sz te r is fe l f igyel . 
S ez a hur rázó beérkezés, melyről u tóbb neki m a g á n a k is lesznek e lmarasz ta ló 
szavai, épp akkoron esik meg vele, a m i k o r r a a máig is legnagyobb magya r d r á m a -
író zseni, Ka tona József — levonva „haszta lan esett fü työrészésének" keserű t anu l -
ságait — végleg búcsút mond az írói pá lyának . O pedig az i rodalmi ébredés, a 
mozgalmas h a r m a d i k évtized népszerű í rója , nagyrabecsü l t szellemi vezére lesz. 
Gazdag te rmésű alkotója , lendüle tes szervezője és inspirá tora , ak inek i rodalmi és 
irodalmon túli je lentőségét egy Kazinczy és egy Széchenyi kézfogása hitelesít i , s 
akire nála képzet tebb e lmék és jóval nagyobb tehetségek is t isztelő szeretet tel néz-
nek fel. Akinek halott i ágyánál egy Vörösmarty , egy Toldy s egy Ba jza áll mély 
döbbenettel (a p i l lana to t Barabás r a j z a örökí te t te ránk) , őszintén ké tkedve abban , 
hogy az u tána m a r a d t űr t — a k á r h á r m ó j u k összefogásával is! — képesek l enné-
nek betölteni. 

Mi lehete t t e különös varázsú, kor tá rsa i t enny i re lenyűgöző, f ia ta lon e l t á -
vozott í róember s ikerének t i tka? A re j té ly a l ighanem Kis fa ludy r endhagyó egyé-
niségében, kivételes fogékonyságában, szellemi nyi to t t ságában és merészségében 
keresendő, s e lvégre abban a fe j lődés tör ténet i p i l l ana tban , ame lynek igényeit épp 
egy ilyen f o r m á t u m ú költő, író, szerkesztő, műveltségszervezö, a f fé le szellemi min -
denes elégíthet te ki m a r a d é k nélkül . 

Akit végképp „leírtak", s aki mégis célba érkezik 

Nagymúltú nemesi család nyolcadik gyermeke. A mesebeli legkisebb f iú, nagy 
feladatokra szóló elhivatot tsággal , de aki től környezete semmi jót sem remél , hisz 
már születése pi l lanatá tól r a j t a az „anya-gyi lkosság" bélyege. Vi lágra jövete le 
ugyanis édesany ja életébe kerül t , s ezt zordon kedélyű, a nemesi hagyományoka t 
görcsösen őrző a p j a m indun t a l an szemére veti . O maga rideg, „szolgai nevelés re" 
panaszkodik, „amely korán e l fo j to t ta a szeretet minden c s í r á j á t [a tyja i ránt] , és 
minden kényszer ellen hasonló fegyver re szorított". Az eszmélkedő, szere te t re és 
független é le t re vágyó f iúban korán k ia lakul a dacos el lenszegülés a ty j áva l szem-
ben. Magatar tása , egyénisége, egész életvi tele mindenben az atyai szándékokkal e l-
lentétesen model lálódik. A p j a a cél tudatosság és r ideg fegyelem megszál lo t t ja . K á -
rolynak a könnyelműség, a célok tü re lme t l en vál togatása , a megszokás és kötö t t -
ségek elleni lázongás lesz életeleme. Amikor 16 évvel idősebb Sándo r bá ty ja , a 
..Himfy-dalok" köl tője meglá toga t j a öccsét a győri g imnáz iumban , s pénz t n y o m a 
markába, ámula t t a l t apasz ta l ja , hogy a következő órában m á r i s e lpa l l j a azt az 
utolsó garasig, egész d iák tá rsaságot vendégelve meg. „ ö egy jószívű, becsületes 
tékozló, ki élni soha sem fog tudn i" — m o n d j a ki rá a szentenciát . 

Károly mind távo labb kerül a melegséget nélkülöző ot thoni környezet től . Me-
nekülés számára m á r a győri g imnáz ium is, nemkü lönben a 16 évesen e lkezdet t v i -
tézi élet, me lynek r e n d j é n fél Európá t b e j á r j a , s de rekasan helyt is áll a Napóleon 
elleni ha rcokban . De a vesztet t csaták után, mikén t Teréz n é n j é n e k panaszol ja , szé-
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gyenli magán a tiszti uniformis t , s ami ennél is több: egész é le tére megutálja a 
ka tona i dri l l t , „a megszokás és szeka túra lánccsörgéseit". Végre is hétévi hadi szol-
gá la t u tán odadob ja a díszes kacaba jká t , kilép a hadseregből , s hogy a ty ja szemé-
ben előbbi bűnét u jabba l tetézze, be je lent i házassági szándéká t egy nincstelen pol-
gár leánnyal . A fr igyből nem lesz ugyan semmi, de apa és f ia között végleg meg-
roml ik a viszony, s Karoly eletében e lkezdődnek a nehéz, viszontagságokban bő-
ve lkedő vándorévek , amelyek r e n d j é n hol Olaszországban próbál szerencsét, hol 
meg Pozsonyban bukkan fel, vagy Vöröckön, Teréz nén jéne l ta r t rövid pihenőt, 
de legtöbbet — kerek fél évt izedet — a császárvárosban tölt, ahol festészeti tanul-
m á n y o k a t k íván folytatni . 

Sorsáról , le lkiá l lapotáról többnyi re nén jéhez í r t leveleiben mond el egyet-mást, 
pé ldául egy he lyüt t így: „Minden fiúi é rzemény elhagyott , és egy ti tkos ösztön a 
v i lágba k e r g e t . . . " . Hasonló va l lomásokat önéle t ra jz i í rása iban is olvashatni , köz-
tük ilyen soka tmondó passzusokat : „Ott á l l t am megsemmisü lve anná l a gondolat-
nál , hogy senkihez sem t a r t o z o m . . kötet lenül , könnyelműséggel párosul t búsko-
morságtol és elégedetlenségtől h a j t v a hul lámról h u l l á m r a ve tőd tem; minden otthoni 
kötöt tségeimtől fe loldva ha t évig bolyongtam." Romant ikus lázongás és elvágyódéi, 
magányérze t és nyugta lanság csendül ki e modern garabonciás vallomásaiból. Ami 
bécsi t a r tózkodásának beval lot t cé l já t illeti, az hamarosan semmibe foszlik. Nem 
lesz belőle festőművész, ahhoz nagyobb tehetség, az övénél nagyobb szorgalom és 
k i tar tás , s n e m utolsósorban többecske pénz kellene. Nála e l lenben mindhárommá! 
b a j o k v a n n a k : adot tságai elég közepesek, a művészeti akadémia lá togatását is ha-
marosan abbahagy ja , anya i örökségére fe lvet t penzet meg elveri a v idám főváros 
mula tóhelye in . Amikor meg beköszöntének az ínséges napok, művészet i ismereteit 
és készségét ap rópenzre vá l tva , a rckép- es szelencefestésből tengeti életét. 

Mégis e lha tá rozó fontosságú lesz életében a Bécsben lehúzot t fél évtized. A 
különös érzékenységű bohém lélek, a könnye lmű tékozló fiú megmártódzik egy 
polgárosodó, fe j l e t t k u l t ú r á j ú nagyváros vonzó légkörében, s n a p o n k é n t festők, szí-
nészek, írók, muzs ikusok körében forogva, egy merőben ú j világ színes forgataga 
t á ru l fel előtte, rengeteg é lménnyel és életre szóló tapaszta la t ta l . S bá r e különös 
v i lágban n e m csupán pénzét , de f ia ta l életét is bőven tékozol ja („sokat végbe vit-
t em m a g a m kárára") , becsületérzését , ember i in tegr i tásá t a legnehezebb időkben is 
megőrzi („alacsony soha se vol tam, és inkább min t sem alacsonyságot elkövessek, 
i n k á b b odaveszek"). Az e f fé le tapasz ta la tok és e imények kohó ján á tmen t fiatal-
e m b e r számára m á r nincs visszaút, mégha egy gyenge p i l l ana tában megbocsátásért 
is könyörög a t y j á n á l (aki egyébi ránt maga elé se bocsátja), Károlyból nem lesz már 
megté r t tékozló f iú. Végérvényesen a városi ér telmiségi é le t fo rma mel le t t döntött, 
s e válasz tásá t , s a r j a d z ó értelmiségi ön tuda tá t meg is fogalmazza egyik levelében, 
vá laszként háborgó a t y j a ki törésére, aki melységesen szégyenli, hogy egy Kisfaludy-
ból „mah le r " le t t : n e k e m min t p ik to rnak — í r j a Teréz n é n j é n e k — mindig 
anny i becsüle tem vagyon minden pal lérozott nemzetnél , min t egy szegény hadi 
t isztnek." 

A m amin t l á tha t tuk , igazi e l ismerést mégsem pik torként , h a n e m íróként szerez. 
S a f i a t a l ember t egyelőre még fogva t a r tó császárváros , ahol ez idő t á j t öt állandó 
sz ínház működ ik , ez i r ányban is bőségesen kínál é lményt és tapasztalatot . Mert 
azt t a l án m o n d a n u n k sem kell, hogy a mi Ki s fa ludynk n e m könyvek fölé hajolva 
t a n u l d r a m a t u r g i á t , h a n e m a színpadi gyakor la t ta l i smerkedve , a különböző szín-
házi e lőadások gyakori lá togató jaként . És Bécsben volt mi t megnéznie , Shakespeare-
től Schillerig, Goethétől Gri l lparzer ig , Moliére-től Goldoniig és Kotzebue-ig klasz-
szikusok és ú j a b b népszerű színpadi szerzők d a r a b j a i ke rü l tek színre, nem is be-
szélve j e len ték te lenebb da rab i rók munká i ró l . Persze, n e m most találkozik előszűr 
az i roda lommal , bá r megjegyzendő, hogy ilyen te rmésze tű ismeretei meglehetősen 
hézagosak és egyoldalúak voltí 'k, j ó f o r m á n bá ty j a h í res versköte té re szorítkoztak. 
Ezt a hadi é le t esz tendeiben is m a g á n á l ta r to t ta , s későbbi val lomása szerint az első 
ösztönzéseket i nnen kap t a („Érzékeny vo l tam a szépre, s először Sándor bátyám 
l e l k e s í t e t t . . . " ) . P a p í r r a is vet n é h á n y régimódi verset , sőt a ka tonaé le t unalmas 
n a p j a i b a n , fe l tehetően 1809-ben, meg í r j a első befe jeze t t d r á m á j á t , A tatárok Ma-
gyarországban c ímen, amelye t az tán m á r c ivi lként dolgoz á t 1812-ben Teréz nénjé-
nél vendégeskedve. Miu tán bécsi színházi é lményekke l és i smere tekkel gazdagodva 
visszatér Pes t re , bár t ovábbra is a p ik torkodásból él igen szegényesen, m á r 1817-ben 
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megírja első s ikerül t v íg já téká t , A kérőket, a következő esztendőben meg elkészül 
komoly tárgyú, a jobbágyprob lémát fe lvető végze td rámája , a Stibor vajda. Közben 
újra kapcsolatba kerül Szemere Pál lal és a n n a k pesti í róbará ta iva l (az évtized ele-
ion katonaként m á r megismerkede t t velük), s fe l tehetően az ő közvetí tésükkel ju t -
tatta el első d r á m á j á t a székesfehérvár i színészekhez, ak ik 1819 tavaszán pesti ven-
tiégfellépésre készültek. 

A f ehé rvá r i ak jövetelét nagy várakozás előzte meg, m á r csak azér t is, mer t 
ezúttal nem valami nyomorúságos szálában, h a n e m éppenséggel az al ig p á r éve 
felépült német sz ínházban szándékoztak fel lépni . M á j u s 3-án Kis fa ludy művével , 
a Tatárokkal nyi to t ták meg előadásaik sorát . Ennek v iharos s ikeréről szól a be-
vezetőben emlí te t t bestjerói jelentés, mégpedig imigyen: „ . . . A z összes magya r sza-
bók, cipészek, s z ű r s z a b k . sapka- és csizmakészítők o t thagyták műhelyeiket , és se-
gédeikkel, tanoncaikkal az emlí te t t német sz ínházba tódul tak ." S nemcsak e lmen-
tok. de te tszésnyi lvání tásuk sem marad t el: „Döngették a padlót , tapsol tak , é l je -
neztek és szörnyűséges b ravó kiál tásokat ha l la t tak , va lahányszor ezek a szavak 
fordultak elő: é l jen a szabadság!" A siker lázában élő í rónak nem kellet t több négy 
napnil ahhoz, hogy a f ehé rvá r i ak sürgetésére — a jól bevá l t model l t r ep roduká lva — 
megírja ú j a b b s ike rda rab já t , az Ilkát, amelyet a pá r hetes t u r n é búcsúe lőadásaként 
mutattak be. Kis fa ludy egyik napról a más ik ra országos h í rű író lett , egy csapásra 
meghódította n sz-'npadot. Másfél év leforgása alat t hét d a r a b j á t viszik sz ínpadra , 
sorra nyomdafes téke t lá tnak, sőt h á r m a t közülük Gaál György német fo rd í t ásban 
is megjelentet. 

Közhelyszerű gazság. hogv Kis fa ludy sikert hozó lovagdrámái , eszmeiség és 
esztétikum dolgában, cs i l l aemérfö ldre m a r a d n a k el Katona ekkor még sz ínpadhoz 
sem iutó, csnk nyomta tásban megje lenhe tő Bánk b á n j a mögött . Utóbbi meg is í r j a 
inrii'lattól szikrázó, de a l ap iában igaz b í rá ló elemzését az Ilkáról, s a kézi ra t 
t>, s»»-- fe lkerü lve Kis fa ludv kezéhez is e l ju t Minden lényeges megál lapí tása igaz 

• Uh-:ra csakúgy, mint a Tatárokrn nézve. Uiryes. fordulatos , izgalmas cse lekmény-
vezetés. sz ínpadra vitt ' á tvánvos csa ta je lene tekkel és könnvezte tő szerelmi his tór iával , 
de valóban d rámai je l lemábrázolás sehol. Szel lemesen í r j a Szerb Antal , hogy itt 
„knrszínezetről szó sincs, a t a tá rok épp olyan jó magyarok , min t ami lyen jó t a t á -
rok a magyarok" . E l ragadó hősiesség és hazaszeretet , erkölcsi emelkedet t ség és 
szentimentális e rénykul tusz a színpadon, de nem a hősök jel leméből sugárzik elő. 
banem a sablonos szereplők harsogó szólamaiból és hosszadalmas monológjaiból . 
DP "zekben az években a színházzal jó fo rmán csak most ta lálkozó közönség e lvá-
rása.nak ez felelt meg Az akkor formálódó, csekély igényű na iv közönség számára 
az volt a nagv ú jdonság , hogy fordí tások helvet t végre eredet i d a r a b o k a t l á tha to t t 
a színen Kis fa ludv meg is í r j a bécsi fo rd í tó j ának és b a r á t j á n a k , Gaálnnk, hogy 
a h'.zai színház óha j á t " k íván ta meggyökereztetni , s azt „csak eredeti m ű v e k á l -

la!" tehette mi' : Sőt azt is megval l ja , hogy eleinte a f fé le há lvogkovácsként dolgo-
zott. nem sokat törődve az i rodalmi s túd iumekka l : „Csak azt í r t am le. szabályokkal 
nem törődve, amit csapongó érzékenységem és melankól iá ra ha i l amos kedé lyem 
tollba mondot t ." S tegyük tán hozzá: ami t Sándo r b á t y j a műve inek nemesi pa t r io-
tizmusa sugalmazot t . 

Irodalmat az olvasónak — közönséget az irodalomnak 

Ma ér the te t l ennek tűnik, de az akkori idők e lvá rása inak ismeretében n incs 
mit csodálkoznunk azon. hogy a7 olvasóközönség észre sem ve t te Ka tona művét . 
Hiszen a műve l tek tábora , az i rodalmi vi lág is méu éret len volt a Bánk bán be-
fogadására. igen jel lemző kö rü lmény — figvelmeztet Horvá th János —, hogy még 
a kivételes fogékonvságú és művel tségű Kölcsev -s ér te t lenül ha lad el mellet te . A 
színpadi sikereivel egyszerre é l re rúg ta tó Kis fn ludynál , igazság szerint , e k k o r t á j t 
ióval e lőbbre v a n n a k az i rodalom legjobbja i . Nemcsak a zseniális d r á m a í r ó kor -
társ, h a n e m a nyelv- és st í lusúií tó, f inomul t fz 'ésö Kazinczy csakúgy, min t a Pes ten 
élő Sz"mere Pál, vagv még inkább a Kazinczyn túllépő, esztétikai és filozófiai s tú-
diumaiba mélyedő köl tő-kri t ikus, Kölcsey Ferenc. 

Az ünnepe l t d r á m a í r ó szerencsére tanuln i vágyó fivitott szellem, aki h a m a r 
rádöbben a r r a a szemléletbeli megkéset tségre és esztétikai gyarlóságra amelvben 
szinnadra vit t első két d a r a b j a joggal e lmarasz ta lha tó . F á j ugyan neki az Ilka-
bírálat kímélet lensége, de egyszersmind el is gondolkozta t ja , anná l is inkább, m e r t 
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Helmeczytől és Gaál tól is e f fé le kr i t ika i megjegyzéseket hall , i l letve olvas. Bártfav 
László meg Kazinczy átül te tései t , köztük kiváló Osszián-fordí tásá t ad j a kezébe 
Mindezek Kis fa ludy t őszinte belső számvetés re késztetik, s többek között arra a 
fe l i smerésre , hogy Kazinczy neológiá ja és v i lági rodalmi tá jékozódása semmikép-
pen sem ke rü lhe tő meg, s mú lha t a t l anu l szükséges jobban e lmélyedni a költői mes-
terség, a d r a m a t u r g i a kérdéseibon. (Egyébiránt Stiborja és első vígjátékai saját 
í rógyakor la tában is jelzik a továbblépés lehetőségét.) Kevéssel u tóbb Gaálnak a 
feudál i s nemesi nacional izmusról ír e lmarasz ta lóan , sürge tve a „durva magyariz-
musbó l" való k iemelkedést . P á r évvel később pap í r r a vete t t Xéniái ban meg éles 
önkr i t ikáva l szól „sok hazapu f fog t a t á sban" és „bundás indu la tokban" bővelkedő első 
d a r a b j á r ó l , i ronikus fe lkiá l tással „ í rva le" egyszer s m indenkor r a („oh, be tatári 
m ű v ez!"). 

U j a b b a lkotása iban, m i n t ami lyen a d ráma i köl temény fe lé tájékozódó Ke-
mény Simon, Barátság és nagylelküsén vagy különös gonddal irt Iréné című szo-
m o r ú j á t é k a . m á r hasznos í t ja is a neológia v ívmányai t , komplexebb jellemrajzra, 
s t í lusban, kompozícióban fokozot tabb műgondra töreksz k. S ami ta lán amazoknál 
is fon tosabb : műve iben fe lerősödnek az ú j i r ány ra val ló gondolati , érzelmi és han-
gulat i t a r t a l m a k . A dek l amá ló „mapyar i zmus" helyébe mélyen át l í r izál t hazafias 
érzület , erős szub jek t iv izmus és hangula t i te l í tet tség lép. Erről a szemléleti és esz-
tét ikai vál tozásról , mél ta tó i szer int valóságos pá lyafordu la t ró l , va l lanak újabb lírai 
versei is, köztük az é le tkorok r o m a n t i k u s víz iójá t n y ú j t ó nagyobb igényű költe-
m é n y e (Az élet korai), melyet nyomban el is küld a széphalmi mesternek. 

Al igha lehetne ennél a m e g ú j u l ó Kis fa lndyná l a lka lmasabb ember t találni az 
ú j i rodalmi fe lada t ra . Ez nagyobb igényű a színház meghódí tásáná l is, hisz most 
m á r ar ró l van szó, hogy a szép i roda lomnak nincs önál ló o rgánuma (teremteni kell!), 
n incs számot tevő olvasóközönsége (verbuváln i kell!), s nincs irodalmi központ, mek 
összefogná a v idéken élő, egymásról alig tudó írókat (szervezni kell hát!). A riadót 
Ku lcsá r Is tván, a Hazai és külföldi tudósítások szerkesztője f ú j j a meg emlékezetes 
Ébresztőjében, szuggesztív körképe t r a jzo lva az á l ta lános múvelet lenségről . riasztó 
tunyaságró l és bűnös közönyről , m a j d ilyen korholó-buzdi tó szavakkal zárja iro-
da lmi o r g á n u m a lap í t á sá ra te t t j avas l a t á t : „Lehet -e ennél nagyobb aluszékonysáe. 
gondat lanság , e lvadui tság?!!! Mikor é b r e d ü n k fel i gazán 9 " Kulcsár felhívására egy 
idősebb í rókból (köztük volt S á n d o r bá ty j a is!) és i rodalompár to lókból álló társa-
ság szerveződik, ame ly a tagok adománya ibó l össze is hozza a szükséges tőkét eyv 
i roda lmi zsebkönyv megindí tásához. Szerkesztőnek Kis fa ludy t vá lasz t ják , aki vál-
l a l j a is a megbízást , á m az első két évben nehezére esik az a lapí tók örökös gyám-
kodása . így 1824-ben megvásá ro l j a a zsebkönyvet alapítói tól , s attól ke?dve mint 
s a j á t t u l a j d o n á t szerkeszti . Fontos mozzanat ez az i rodalmi élet a laku lásában : meg-
je len ik az író-szerkesztő, aki egyben tu l a jdonosa is az időszaki k iadványnak , kinek 
polgár i foglalkozása az írói és szerkesztői m u n k a . 

Az A u r o r a szerkesztője most m á r ha tá rozo t t abban érvényes í the t i elgondolá-
sait. Ez meg is lá tszik a zsebkönyv soron következő kötptein: a régi szellemű és 
ízlésű í rók és köl tők fokozatosan e lmaradoznak , s m i n d i n k á b b szóhoz ju tnak bennp 
az ú ] i roda lmi nemzedék t ag ja i : Vörösmar ty . Bajza , Toldy, Czuczor, Stet tner . Bárt-
f a y és mások . Ezek az évtized közepe t á j á n m á r a f f é l e i rodalmi kört alkotnak 
(Aurora kör), e le in te K i s fa ludy lakásán , ma id B á r t f a y László házáná l találkoznak 
A csoport le lke Kis fa ludy , aki v i lágf ias könnyedségével , kedves modoráva l s nem 
utolsósorban fe j l e t t ízlésével és i rodalmi nézeteivel magával r a g a d j a őket. Megvi-
t a t j a ve lük í rásaikat , n e m k ü l ö n b e n s a j á t munká i t , a beérkezet t kéziratokat . Olykor 
m e g e lőadás t rögtönöz a költői mesterség t i tkairól , ami t azok t an í tvány i és pálya-
társ i érdeklődéssel ha l lga tnak : „ . . . c s ü g g t ü n k a j k a i n , főleg midőn a (német) já-
téksz ínen f e l tűn t ú j d a r a b o k a t " vizsgálta , szavai t ha l lga tva „egy merőben ú j világ 
nyí l t meg e lő t tünk" — olvassuk Toldy emlékezésében. Ebben az írói körben mind 
m a g a s a b b igényt t ámasz t anak egymás írásaival szemben, maga a szerkesztő az. 
aki nem szűnik hangoz ta tn i a k r i t ika fontosságát , az i rodalmi respubl ika elveit, 
az i rodalom önszerveződésének gondolatá t . Kritikai jegyzeteiben ilyen mondatok 
o lvasha tók : „A l i t e r a tu ra egyedül a lélek szabad h o n j a , oda semmi mellékút nem 
vezet, csak a tehetség. I t t se ar isz tokrácia , se d ik tá to r fel n e m á l l h a t . . . Írjunk, 
h a z a f i a k ! . . . í r j u n k , de úgy, hogy a k r i t iká t k iá l l juk ." 

K i s fa ludy különös gondot fo rd í t a r ra , hogy minél vá l toza tosabb és színesebb 
s egyben korszerű o lvasmányanyago t a d j o n közönsége kezébe. N e m kisebb gondot 
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fordít a külső kiál l í tásra. Az Aurora k i s fo rmá tumú . elegáns kötésű és borí tású, f i -
nom papíron nyomott , a ranyozot t szegélyű könyvecske volt, benne a rangosabb m ű -
vekhez csatolt i l lusztrációkkal . Ezek vol tak az Aurora „rezei", melyekhez a képeket 
részben maga Kis fa ludy készítette, részben neves bécsi művészekkel ra jzo l ta t ta , s 
ugyanott a legjobb műhe lyekben metszet ték rézbe. (Lám, m i r e vol t jó a bécsi p ik -
torkodás!) Minden kötet különös gonddal megkomponá l t remeklés volt, magán v i -
selve a szerkesztő ízlését, egész egyéniségét — s kedves gesztusát, mellyel azt á t a d j a 
olvasóinak, szüntelen apel lá lva a nőolvasók támogatására , m i n t ahogy h i rde tésében 
js írja ( az Aurora főképpen a magyar szépnemnek n y ú j t a t i k a j á n d é k u l . . . " ) . 

Ahhoz képest, hogv Kisfa ludy és társai az akkor i l eg jobb i roda lmat a lehető 
leevonzóbb külsőben a ján lo t t ák , az Aurora ter jesztése n e m volt va lami könnyű fe l -
adat Az akkori Jó magyarok olvasni még olvastak, de könyvér t pénz t adni n e m 
volt még módi. Vidéki í rótársak és i roda lombará tok ú t j á n t u k m á l j á k eleinte rá az 
olvasókra, egyik országos vásá r a lka lmáva l kézből e lküldik a pé ldányokat , hogy 
a beiött pénzt s a megmarad t pé ldányoka t a következő vásá r ide jén kézhez k a p -
hassák. sokszor e ladat lanul , de elpiszkolva és ronggyá olvasva. Kedvesen rende l -
kezik . .Károlv" nevében Toldy a vidéken élő Ba jzának , hogy mikén t te r jessze az 
úi Aurorát. El kell mondan i az érdeklődőknek, hogy „ezerszer jobb a t ava l iná l ; 
mulatságosabb, szebb versek v a n n a k benne , hogy egészen f e j é r n é p n e k v a l ó . . K é r -
lek hát, jól viseld gondjá t , hogy ha el nem adsz is, l ega lább ne legyenek szét izél-
hetve a levelek benne, vagy külse je mocskos stb." 

Mindegyre visszatérő panaszai a r ra va l lanak , hogy a szerkesztő- tu la jdonos szá-
mára n^m lehetet t kif izetődő vál la lkozás az Aurora . Hol azt panaszo l ja , hogy „még 
fele költségem künn van", hol meg anyai örökségét b í ró Mihá ly b á t y j á t sürgeti , 
hngv kü ld j e m á r a gyapjú árát . mert különben nem lesz ú j Aurora. Q maga to-
vábbra is az az ú r ' bohém marad , aki írói neki lendülések, ha j s zá s szerkesztői m u n -
kák közben ú j r a és ú j r a visszatér más ik szenvedélyéhez, a festészethez, s nemcsak 
f«tepet. hanem gazdag és ér tékes képgyű j t emény t vásárol , j obbá ra hi telre . Toldy 
egv helvütt ezt í r j a levelében: , ,Kisfaludy mindég csak fest, ami éppen n e m k á r . . . 
s mnst azt m o n d j a , hogv estve mindég dolgozik. Nem tudom higgyek-e nek i?" Á m 
minden bohémsége és szeszélves kitérői, meg-megú ju ló anyagi panaszai el lenére, 
az Aurora kötetei minden esztendőben időre elkészültek. Fiatal bará ta i , kik a szer-
kesztésben is segítségére voltak, egymás között némelykor morogtak rá . Tisztel ték, 
de afféle kedves, szeszélyes nagy gyermeknek nézték, s szeret ték, sőt valósággal 
rajongtak érte. Évtizedek múl tán túl a világosi ka tasz t rófán , a lelkileg összetfop-
nant. őrül t Ba jza széteső t uda t ában csak Kis fa ludy képe m a r a d t m e g e levenen 
Ha nevét ha l lo t ta : .velőkig ha tó zokogásra f a k a s z t o t t a . . . összekulcsol t : kezeivel 
eltakarta a T á t , s akadozó oanaszaiból csak afelet t i v igasz ta lha ta t lansága vo l t k i -
vehető, amiér t a ha ldokló ál tal h iva tva , őt többé éle tben nem ta lá l ta" :(Toldy): I 

! )i;ni;rnin ttol úttB /il) 

Változó értékű művek — inspirátort küldetés 

Kisfa ludy alkotó munkássága , túl a pályakezdés d r á m a i évkorén , e l tépbe te t -
lenül kötődik ahhoz a korszakos szerephez, amelye t min t az Aurora szerkesztője 
s az ú j í rónemzedék men to ra fe lvál la l t . Egyszerre ír a nagyközönségnek és f r ó t á r -
sainak: kivételes érzékenységével regisz t rá l ja a közönség e lvárásai t , de arról is 
biztos sejtései vannak hogv m ; az, ami a Htera túra fe j lődését ténylegesen is e lőre 
viszi. A korban minden 'degszálával benne élő. a n n a k művelődési , i roda lmi igé-
nyeire é lénken és azonnal rezonáló művész ő. ú j t émáka t fedez fel. n á l u n k alig 
ismert m ű f a j o k a t gyökereztet meg, ú j s t i lusvál tozathoz és h a n g n e m h e z szokta t ja 
olvasóit, s ú j m ű f o r m á k és megoldások v i l l annak fel nem is mindig gáncs ta lan m u n -
káiban. egyszóval olyan t< ndenciák és írói kezdemények, amelyek n e m anny i r a 
nála. m i n i inkább a tőle is inspirá l t kor tá r s vagy u tóbb fe l l épő költőzseni raűvei-
bpn ér ik él áz e<;zté*;kni m a x i m u m o t . Az ilyesféle kísérletezőket mellőzve úgy Jár-
nánk el. m i r t ama tisztes geográfus, aki csupán a messziről is l á tha tó magas la to-
kai fo-há le, megfe ledkezvén a hegyvonulat ról , melyből amazok k iemelkednek . 

Ilyen meggondolásból hasznosabb lesz ta lán, ha csupán csak szemelge tünk a 
hatkötetes életműből \ r oman t ikába ha j ló múlt idézés benne van a levegőben, s 
amidőn kezéhez lut a még diákoskodó Czuczor eposzának egy részlet", f ia ta l h a r á -
tai t á r saság iban aznn nyomban felkeresi őt a naoi szeminár iumban » igazi káro lvas 
résztus<al — homlokon csókolva — költővé fotradla. Művét k i ad ja , b á r érzi. hogy 
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ez m é g n e m az igazi. To l l a t r a g a d és m e g í r j a d i sz t i chonos Mohácsát, szakítva a 
h a g y o m á n y o s n e m e s i önszemlé le t t e l , s a c sa t a e m b e r i o l d a l á n a k d r á m a i , elégikus 
m e g r a g a d á s á v a l , a l í r a i r észvé t h u m á n u m á n a k f e l m u t a t á s á v a l p é l d á t ad a jelen 
é r d e k ű , á t l í r i zá l t mú l t i dézés re . A l e g j o b b k o r , h isz a f i a t a l V ö r ö s m a r t y épp a 
Zalánon dolgozik , s f é l s z e m m e l m á r i s oda f igye l K i s f a l u d y versé re . S amikor a mü 
e lkészü l , K i s f a l u d y a Cserhalom t é m á j á t a d j a kezébe , m a j d sze rkesz tőkén t az Egert 
r ende l i meg, s m iközben m á s o k m u n k á i t l e g f e l j e b b egy-egy zsebkönyvpéldánnyal 
h o n o r á l j a , V ö r ö s m a r t y n a k — ki t u d j a , h o n n a n k a p a r v a e lő — k e r e k száz forintot 
f ize t , m e r t t u d j a , hogy n y o m o r o g , s t u d j a : h o n n a n jön az é r t ék . 

N incs n o v e l l a t e r m é s , e l t e k i n t v e Fáy ígére tes p róbá lkozása i tó l , m á r p e d i g a zseb-
k ö n y v o l v a s ó i n a k röv id , é lveze tes és s z ínvona l a s széppróza ke l lene . Nosza, tucat-
j á v a l kezdi í rni nove l lá i t , köz tük a r o m a n t i k u s tö r téne t i t á r g y ú a k a t , melyeknek 
s i k e r ü k v a n u g y a n az o lvasók k ö r é b e n , d e jórész t né lkü löz ik a honiság jegyeit. 
A n n á l b r a v ú r o s a b b r á t a l á l á s n a k s z á m í t a n a k v ig novel lá i . Ezekben a magyar élet 
r e a l i s z t i kus írói m e g e l e v e n í t é s é r e tesz e r e d m é n y e s k í sé r le te t , r emeke l a komikus 
he lyze tek , az ö t le tes f e l sü lések és le leplezések f e l s o r a k o z t a t á s á b a n , a nemesi világ 
t í p u s a i n a k r a j z á b a n , s n e m u t o l s ó s o r b a n a beszél t n y e l v h e z köze l í tő könnyed, ele-
v e n s t í lus m e g a l a p o z á s á b a n . A nehézkes , b á r d o l a t l a n , n a i v f a lus i „ t runcus" nagy-
vá ros i c se t l é s -bo t l á sa inak , so roza tos fe l sü lése inek m u l a t s á g o s r a j z a tTollagi Jónás 
viszontagságai), a hős jó ra m e n e n d ő igyekeze te a m a po lgá rosu l t vá ros i író mérsé-
ke l t k r i t i k á j á r a va l l , ki m é g n e m fe led te , hogy v o l t a k é p p e n m a g a is ebből a réteg-
ből k e r ü l t ici. Á m d e a t u n y a t ehe te t l enség , a szel lemi r e n y h e s é g „pa tópá los" típu-
sáva l , az „é lő k a p p a n t e m e t ő n e k " t i sz te l t Sulyosdi S i m o n n a l s z e m b e n m á r hangja 
s z a t i r i k u s s á é lesed ik . E m l í t h e t n ő k egy h a r m a d i k n o v e l l á j á t is, t a l án a leginkább 
n o v e l l á n a k m i n ő s í t h e t ő t (Mit csinál a gólya ') I t t az e l m a r a d o t t s á g á b a n is kihívóan 
öne légü l t , p ö f f e s z k e d ő és p a r l a g i a s fa lus i v i lágot tűzi to l lhegyére , ironikus-szatiri-
k u s t á v o l s á g t a r t á s s a l , azt az e m b e r i l e g l eépü l t v i lágot , a m e l y a Sulvosdi Simonokat 
k i t e rme l i . E n o v e l l á k felől u t a k v e z e t n e k a később k i t e r ebé lyesedő a n e k d o t i k u s szép-
p róza , n e m k ü l ö n b e n a s z á m o s m ű f a j b a n szóhoz j u t ó s za t i r i kus t á r s a d a l o m l á t á s felé 
És m é g m i n d i g n e m s z ó l t u n k k é t p a r o d i s z t i k u s víg n o v e l l á j á r ó l (Andor és Juci, 
Hós Fercsi), a m e l y e k k e l f ü g é t m u t a t az a k k o r i b a n á l t a l ános , de o lykor még nála is 
t e t t e n é r h e t ő f e l l engős é r ze lgésnek és hősi d a g á l y n a k . Kisszerű , köznap i történet-
kék, k o n t r a s z t b a n a r á j u k h ú z o t t e m e l k e d e t t , p a t e t i k u s s t í lussal . Az egyik elszán-
to t t b a r á z d a fe le t t i v iszály , a m á s i k (jól f i gye l j ünk ! ) kocsmai ve rekedés , falusias 
b u m f o r d i s á g g a l , s ze re lmi ügyből k i fo lyó lag (s v i sszaköszön r á az é r e t t e b b testvér 
m o s o l y á v a l , ké t év t ized t ávo l ságábó l A helység kalapácsa). 

N e m k e v é s b é b r a v ú r o s , t á v l a t o k a t ny i tó költői c se l ekede t e Kis fa ludynak a 
nép ies ség ú j , s mos t m á r kö l tők egész sorá t m a g á v a l r a g a d ó h u l l á m á n a k elindítása 
L á t h a t n i i t t is a s z á n d é k ke t tősségé t : a K a z i n c z y - f é l e „ f e n t e b b s t í l" s a nyomában 
d i v a t t á l e t t a l m a n a c h - l i r a e l l enében , v a g y h a úgy te tsz ik , a h i á n y z ó másságot posz-
tu l á lva , v a l a m i t e r m é s z e t e s e b b , egysze rűbb , é l e t e sebb köl tészete t t e r emten i , s ezzel 
az e g y s z e r ű b b , a b e t ű r e n e h e z e n r á k a p ó e m b e r e k e t is bevonn i az Aurora olvasó-
t á b o r á b a . N e m e l ő z m é n y e k n é l k ü l kezd hozzá, á m oly biz tos ráérzésse l és reá jel-
l e m z ő l e n d ü l e t t e l , a m i b ő l r öv ide sen egész n é p i e s iskola s a r j a d ki. 1828. jú l ius 24-én 
T o l d y a r r ó l s zámol b e B a j z á n a k , hogy — a n e p d a l í r á s szóba k e r ü l v é n — „Károly 
fog t a m a g á t , s m i n g y á r t h á r m a t í r t" , p á r hét m ú l v á n m e g a r ró l szól a levél, hony 
„ K á r o l y n a k p l á n u m a jövő t avassza l egy száz da lbó l á l ló g y ű j t e m é n y t a d n i népünk-
nek , olcsó á r o n " , s e h h e z k ö l t ő b a r á t a i n a k k ö z r e m ű k ö d é s é t sürge t i . Al ig telik el egy 
h ó n a p , s K i s f a l u d y m á r kész is a m a g a p e n z u m á v a l : „ K á r o l y 30 n é p d a l t írt, az 
egy ik szebb a m á s i k n á l . " 

K i s f a l u d y ve r se i t ö b b n y i r e he lyze tda lok , ösz tönző h a t á s u k , a nép i fo rmák el-
t e r j e s z t é s é b e n j á t s zo t t s z e r e p ü k a l igha b e c s ü l h e t ő túl , h isz n y o m á b a n Vitkovicstól 
Ba j zá ig , V ö r ö s m a r t y t ó l Czuczor ig m a j d m i n d e g y i k k ö l t ő t á r s le teszi a maga obu-
lusa i t , u t a t n y i t v a P e t ő f i és a n e g y v e n e s é v e k nép ie s sége felé . K i s f a l u d y darabjai 
közül j ó n é h á n y az idővel is daco ln i t udo t t , o lyan jól i smer t antológia-darabokra 
gondo lok , m i n t a Rákosi szántó a török alatt, Szülőföldem szép határa vagy a 
kö l tő sz ívéhez l egköze l ebb á l ló Sárga levél, me lye t joggal m o n d a n a k a „Petöfi-félp 
n é p d a l t í p u s e l ő f u t á r á n a k " . S h a m á r i t t t a r t u n k , t a l á n n e m á r t szóba hozni az 
é r e t t K i s f a l u d y n a k egy k o r á n t s e m népies , egészen m á s r eg i sz t e rben fe lhangzó, bíz-
v á s t l e g s i k e r ü l t e b b s z e r e l m e s ve r sé t , az Alkonyi dali. E n n e k é te r i l ebegésű anapesz-
t u s a i b a n , bensőséges e l é g i á j á b a n , é l e tvágy és e l m ú l á s e g y ü t t e s szemlé lésében Hor-
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váth János o lyanfé le lírai m o m e n t u m o t fedez fel, amelynek „varázsa a l ighanem 
beosont a Szeptember végén ih le tébe is". 

Izgalmas s túd ium lehetne a versek i lyenszerű összetevőinek nyomon követése, 
a továbbvivő f inom ha j szá le rek gondos felfe j tése . Á m ahelye t t e légediünk meg egy 
Vörösmarty-vers. a Szép Ilonka néhány a l a p m o t í v u m á n a k plőzetes f e lbukkanásáva l 
a költőtársak munká iban , mellőzve ezút tal az egyetemes i rodalmi összefüggéseket. 
Kisfaludy kisürgeti , mai szóval „kihegedül i" Bajzából a rangos széptevő i ránt i sze-
relemben e lhervadó lányról szóló beszélyét (Rce a hableányról). O maga m á r 
plnbb megír ta szén bal ladikt is versét az egyszerű pór leány és az előkelő vadász 
idilli találkozásáról (Eprészlnny), s megí r ta m á r évekkel ennek előtte remek etrv-
felvonásos v íg já téká t (Mátyás deák) amelynek Turu bíróia éppúgy emeli kuoá i á t 
Hunyadira s annak vele szemben ü ' ö á l ruhás k i rá lyf iára , min t „ősz Pe te rd i" Vörös-
marty versében. Kis fa ludyék felcserkészik, a m a " u k mód ián m ű b e emelik, kipró-
bálják az egyes témaelemeket , valósággal f e lk íná l j ák a költőzseninek, kinek m ű -
helyében magasabb esztétikai szinten érik költői remekké , ú j sze rű szintézissé. 

Akire tartósan rámosolygott a vígjátéki Múzsa 

Ismerve Kis fa ludy egyéniségét, a l icha csodálkozunk azon. hogy a komoly d r á -
mának elép korán búcsút mond, s a tovább iakban vígjá tékiról sikereit igyekszik 
öregbíteni. Mikor Auro rá j a szerkesztésébe belefog, m á r két háromfe l vonásos (A ké-
rők, A pártütők) és első egyfelvonásos (A qyilkos) v íg iá téká t t u d h a t j a maga möeött . 
A szerkesztés első éveiben más műfa jvá l toza tok meghonos í tására f igyelmez ugvan, 
dp hamarosan visszatér kedvelt m ű f a j á h o z azzal a különbséegel , hogy most több-
nvire egyfelvonásos da raboka t ír. amelvek közölhetők a zsebkönyvben. M a j d csak 
az évtized vépefelé kerül ki a lkotó műhelyéből két ú j a b b háromfel vonásos, egv 
rsekélyebb ér tékű d a r a b (A leányőrző), va lamin t első v íg j á t ékának p á r d a r a b j a , a 
remeklésnek minősülő Csalódások. 

Mint lá thatni , a v íg já tékhoz jó fo rmán egész írói p á l y á j á n hűséees m a r a d s 
ebben nemcsak egyénisége, i l letve a sz ínjá tszás ügyének támogatása lehetet t a ki-
zárólagos ösztönző, h a n e m az a fe l i smerés is, hogy koráról íróilag legtöbbet a ko-
mikum szfé rá jában tud mondani , amit egyébi ránt k i tűnő vig novel lá inak pé ldá ja 
is alátámaszt. Da rab j a inak többsége az egyetemes irodalomból jól ismert csel- és 
Mvzetvíe já ték. másik csopor t ja meg a bohózat felé közelítő d r á m a i v á l f a j . E 
műfajváltozatoknak klasszikus és kevésbé klasszikus példáit , mint eml í te t tük özön-
n°l láthat ta a bécsi sz ínpadon, amely körü lménv a r ra sarkal l ta a szorgos fo r rás -
vizseálókat, hogv m a j d minden v íg j á t ékának eredeti m i n t á j á t fe lkutassák . Az e f fé le 
kutatások nem sok e redménnye l dicsekedhetnek. 

Kisfa ludy ugyanis, tengernyi sokaságú da rabo t megnézve, nem anny i ra egy-
két kiválasztott d a r a b r a koncentrá l t , mint i nkább hagyta magában e l rak tározódni 
valamennyit, s mint i lyenkor tör ténni szokott , egyikből az alapötlet , másikból egy 
r^mek vígjátéki f igura vagy pompásan fe lépí te t t je lenet , ha rmad ikbó l egv cseles 
fordulat, nevet te tő helyzet vagy más emlékezetes megoldás rögződött benne. Egy-
szóval Kis fa ludy az i rodalmi közvagyonnak számító v íg já téki „ fo rmanye lve t " és 
gazdag ke l léktára t sa já t í to t ta el. Ezt a közvagyont persze nemcsak jól ismerte, de 
élni is tudott vele: emlékezete mélyéről í rás közben épp az merü l t fel. ami re az 
adott p i l lana tban szüksége volt. Vérbeli v íg já t ék í ró tehetség vo ' t . s ennek köszön-
hetően is műveinek szerkezete, d r áma i felépítése, s z ínpad techn iká ja gáncs ta lannak 
mondható. „Expozíciói azonnal érdeklődést kel tenek, rögtön be lesodornak a cselek-
vénybe. csak a lényegesre szor í tkoznak, s még nagvobb, igazán szövevényes bonyo-
dalmat is . . . igen világosan, te rmészetes kifej téssel készí tenek elő. s rendkívü l é r -
telmesen" (Horváth) Jelenetezése, párbeszédei , sz ínpadtechnikai megoldásai mindig 
mesteri könnyedségről és fölényes biztonságról á ru lkodnak . Nem kis részben ezek 
a kvalitások teszik, hogy müve ibor van „élet. szpszély, gyors dialóg, szóval ele-
venség", amike t elméleti jegyzeteibon maga is a jó v íg já ték jellemzőinek mond . 

. Az az ember i világ, ami t a vígjátéki közvagyon mozgósí tásával sz ínpadra visz 
(olvasói elé tár), a l ap j ában véve az akkori nemesi tá rsada lom, a vidéki élet m i n -
dennapjaiból, jellegzetes a lak ja ibó l és sa já tos a tmoszfé rá jábó l áll össze. A p rob léma-
látás. a je l lemek ra jza , a megje len í te t t ember i vi lág életszerű, b á r mélységi d i m e n -
ziójában olykor fogyatékosnak vé l jük , ezt a benyomásunka t azonban némileg fe led-
teti a hősein, komikus je lenetein elömlő kedves b á j és naiv, já tékos légkör. A kérők 
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B a l t a f y j á n a k nemesi k ú r i á j a első lá tás ra a pa t r ia rehá l i s idill felhőtlen világát 
sugal l ja . H a m a r kiderül azonban, hogy a há t t é rben jól k ivehető feszültségek rej-
tőznek: régi és új, marad i ság és ha ladás erői, s ezek darabbe l i reprezentánsai, öre-
gek és f ia ta lok á l lnak szemben egymással . A szerelem és a házassúg körül támad 
a feszültség. A hagyományos tekintélyelv és szokáserkölcs áll szemben az egyelőre 
még bá tor ta lanu l je lentkező ú j é r tékrendde l , a szabad párválasz tás jogával, amit 
meg is foga lmaz a gazdag nemes lányba szerelmes és szerelme viszonzását sejtő 
szegény rokon („ . . . sz ivemnél nincs egyéb ér tékem, mást nem hagytak szüleim, 
de van a k a r a t o m tanuln i és dolgozni"). 

Az avul t vi lág képe m a r az expozícióban határozot t kontúrokkal rajzolódik 
ki. Az író elnéző, visszafogott kr i t ikával á l l í t ja elénk a kedélyes, de elhatározásá-
hoz konokul ragaszkodó Bal ta fv u r ama t , nemkülönben a lat inos prókátor i művelt-
ség egyoldalúságába merevedet t , belsőleg azonban korán tsem romlot t első számú 
kérőt, Per fö ldy u ramat , kiről még színpadi megje lenése előtt pompás jellemzést 
kapunk remek s t í lusparódiának beillő leveléből. Érdekes színfolt ebben a környe-
zetben a Himfy-versek lá t tán megbotránkozó, a f ia ta lokat folyvást korholó s Szent 
Genovéva l egendá jáva l t r ak tá ló szószátyár özvegy, a v íg já tékok jel ismert figurája. 
A kr i t kai a t t i tűd akkor kap m á s töltést s élesedik leleplező szat í rává, mikor báró 
Szélh ázy, a hazaf ia t lan , kü l fö ldma jmo ló ar i sz tokra ta színre lép. H a m a r kiderül er-
ről az ugrabugrá ló f iguráról , hogy anny i r a csi l logtatott németes műveltsége csak 
silány külmáz , ami va ló jában üresfe jű , e lbizakodott hozományvadász t , utolsó szél-
hámost t akar . 

A va lóban e lőrevivő ú jnak , miként sok hasonló v íg já tékban , itt is a talpra-
esett . józan gondolkodású, a nemes ügyért harcolni is tudó rokonlány, Lidi a rep-
rezentánsa . Épp e kval i tásai révén nő érzelmileg és intel lektuál isan is a régi világ 
megtestesí tői fölé, s képvisel va lami lényeges többlete t az egyébi ránt derék, egy-
más t őszintén szerető, de ügyükér t harcolni képtelen f ia ta lokkal szemben is. Ö lesz 
a bonyodalom valódi mozgatója , az e lmés szerepcsere és megtévesztés kivitelezője, 
s végtére is ő viszi s iker re a f ia ta lok dolgát. 

Real iszt ikus lát lelet ez a jól megkomponá l t ke rekded d a r a b a vidéki nemes: 
világról, ame lyben m á r lassan készülődik va lami új . Szereplői között találni sab-
lonos v íg já téki f iguráka t , mások pedig m á r - m á r t ípussá fo rmá lódnának , ha írónk 
ha tá rozo t t abban egyénítene, s legtöbbjét nem tenné egyetlen vonás hordozójává. 
Amolyan felszínen mozgó zsáner - rea l izmus ez. melynek mégis életes ízt és hon 
a tmoszfé rá t kölcsönöznek a gyorsan pergő párbeszédek, s nem utolsósorban az ak-
kori sz ínpadon ú j sze rűen ható. igazi v í v m á n y n a k tek in the tő eleven társalgási nyelv 
Ilyesféle esztét ikai erényei révén ny i tha t t a meg épp e korai Kisfaludy-darab az 
eredet i v íg já ték d i ada lú t j á t sz ínpad ja inkon . 

További d a r a b j a i részben r ep roduká l j ák , részben meg ú j színekkel, gyakorta 
erősebb, m a r k á n s a b b vonásokkal egészítik ki a kezdő alkotó írói világát. Soron 
következő v íg já t éka (A pártütök) mint műegész, mint kompozíció e lmarad ugyan 
az előbbi mögött, mégis joggal e lmondha tó róla, hogy a feudál is fa lu parlagi el-
marado t t ságá t , a blőd tuda t lanságot és ostoba vakbuzga lmat , mely az ilyen sárba-
ragadt környeze tben megterem. í rónk egyetlen művében sem tudta ilyen markáns 
vonásokkal megje lení teni . Körmösdy u ram. a d a r a b r iasztóan ostoba és zsarnokian 
merev t á b l a b í r á j a olyan szat i r ikus te l i t a la la tnak számítot t a maga korában, hogy 
mia t t a kétszer is verést ígértek a v a k m e r ő szerzőnek. 

Utolsó v igjá tékí rói évkörének legjobb da r ab j a , a Csalódások részben az első 
s ikeres v íg já ték a l a p p r o b l é m á j á t , t á r sada lmi sz fé rá já t látszik reprodukálni , ámde 
cseppet sem lényegtelen e lmozdulásokkal amat tó l . A nemesi kúr ia már amott is 
kikezdet t idilli v i lága — min t í r j a Fenyő Is tván — iti m á r végleg semmibe foszlik, 
s ezt l eg inkább abban érzékelhetni , hogy nagyobbak a feszültségek, ridegebbek és 
é rdcsebbek az ember i viszonyok. Alaposan meglátszik továbbá az is, hogy időköz-
ben Kis fa ludy tovább tökéletes í te t te v íg já ték í ró művészeté t , kü lönben aligha lehe-
te t t volna képes ilyen sokágú, m á r - m á r ; , t tekinthetet len bonyodalmat kreálni, s azt 
bámula tos könnyedséggel és biztonsággal, b ravúros fo rdu la tokon , meghökkentő hely-
zeteken át a megoldáshoz vezetni . Másik nagy nóvuma e d a r a b n a k a vidéki köz-
nemes, Mokány i f igurájának megformálása . Művelet len, rusz t ikus megjelenésű, ter-
mészetes gondolkodású, a l a p j á b a n jóérzésű ember , aki józan eszével át lát a körü-
löt te za j ló p rak t ikákon , s aki a n n a k t u d j a magát , aki ténylegesen is. Mukánvi már 
k i tűnően egyéní te t t t ípus, a n n a k a jóra m e n e n d ő középnemességnek a reprezen-
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tánsa, amely röghöz kötött ugyan, de képes a vál tozásra , s amelytől joggal sokat 
vár az ekkor felerősödő l iberalizmus. 

Az iró szemléleti vál tozását l eg f r appánsabban utolsó s egyben legjobb egyfel-
vonásost, a Három egyszerre demons t rá l j a . Az ősök csodála tába merü l t ava tag 
nagynénivel ezúttal egy olyan f iatal szerelmes lányt állít szembe, aki m á r kihívóan 
gúnyolódik az avul t szokásrenddel és porba fú l t ősökkel. I lyen f r a p p á n s kiszólásai 
vannak: „Mi ba jod La jos? Olyan hosszúra nő képed, mint a qenealóiiánk." Ami-
kor nénje a választot t i f j ú t mus t rá lva úgy véli, hogy „a százados ősök szinte kí-
noznak szeméből", Adél m á r egy merőben ú j s ember ibb é r tékrend val lomásával 
vág vissza: tüzes szemében a jelent kedvel tem meg, s nem a múl taka t" . Ezzel 
már al ighanem Széchenyi közelébe é rkez tünk . 

Aki a csúcsra felérve — távozik 
A Kisfa ludy egyéniségére méretezet t szerep lehetőségei jórészt az évtized vé-

gére te l jesednek ki, ezekben az években a vetés kezd ígéretesen beérni , a dolgok 
kezdenek pompásan összejönni. Károly most í r j a legjobb v íg já téka i t , s mint lá t -
hattuk. bal lada val és kivált népdala ival ú j f en t remekül betölt i inspirálói szerepét . 
A törzsgárda tagja i is, kivétel nélkül , az a lkotó m u n k a lázában égnek. A f á r a d -
hatatlan Toldy, ezer más elfoglal tsága mellett , a magyar költészet tör ténetéről ír 
átfogó müvet a külföld számára , s u tána nyomban európai körú t ra indul, hogy 
személyes kon tak tus t keressen más t á j a k íróival, Goethéhez is e lzarándokolva . Czu-
ezor népdalok tuca t ja iva l felel a mester b iz ta tására , s verses e p i k á j á b a n is meg-
próbál ú j u t a k r a lépni. Bajza merész hangú, e lmélyül t kr i t ikai t anu lmányokka l 
jelentkezik, s Károly b iz ta tására harcos kri t ikai fo lyóira t tervei t szövögeti. És va-
:amennyiük büszkesége, Vörösmar ty , miu tán be j á r t a a mesei -mondai tündérvölgyek 
es el lentündérvölgyek kápráza tos vi lágát , maga népies verseket ír, s k i ta r tóan dol-
gozik ú j költői szintézisén, a Csongoron. 

Ilyen írói-költői te rmés mel le t t nem csoda, ha az Aurora szellemi kisugárzása, 
közvéleményt fo rmáló szerepe növekedőben van. Az olvasóközönség nemcsak szám-
ban gyarapodott , de i rodalmi igénye, befogadási sz in t je is jócskán emelkedet t . A 
zsebkönyv kötetei t ekkor m á r nem kell kínos-keservesen az olvasókra tukmáln i . 
Es aminek fontosságát aligha lehet túlbecsülni , az ú j i rodalom szellemi f r o n t j a 
kiszélesedőben van. 1828 elejétől Vörösmar ty veszi á t a Tudományos Gyűjtemény 
és melléklapja, a Koszorú szerkesztését , s ad neki ú j , korszerű i rányt . Szorosabbra 
fonódik kapcsola tuk Szemere és Kölcsey esztétikai folyóiratával , az Elet és iro-
dalommal, amelyben eddig is Kölcseynek, az ú j i r ány legkiválóbb teore t ikusának 
írásai a lkot ták a fő vonzerőt . Maga Kölcsey, fél évt izedes távollét u tán , végre köl-
tőként is ú j r a je lentkezik az Aurorában , az 1827-es kötetben három, a következő 
éviben egyenesen t izenkét költői r emeke je lenik meg. 

F:s a széphalmi mester , ak inek á ldásá t va lamennyien kikér ték indu lásukkor? 
N'os, Kazinczy h a m a r megérezte az ízlésbeli különbséget , amely m i n d i n k á b b el-
távolítja tőle a f ia ta lokat . Erről azonban nyíl tan nemigen beszél, sőt dicséri őket, 
am olyan p i t iánerek tá rsaságában, ami t aká r becsmérlésnek is vehe tnek amazok. 
A mester kezdettől fogva Igaz Sámuel Bécsben megje lenő zsebkönyvét , a Hébét 
támogatta í rásaival , amely lassan az Aurorából k imaradozó írók gyülekezési helye 
lesz. Igaz halála u tán meg azt tervezi, hogy maga veszi át a zsebkönyv szerkesz-
tését. Ebből azonban nem lesz semmi, mert hiszen minden ízlésbeli f enn ta r t á sa 
ellenére is meg kell ér tenie, hogy a magyar i rodalom jövője Kis fa ludy t áborában 
készül. Hosszú t ávo lmaradás u tán verset küld az Auro rának , m a j d 1828 f f b r u á r -
jában Pest re látogat , hogy végre személyesen is láthassa az „ is tenf iakat" , s kezet 
szorítson Kisfa ludyval , az ú j i rodalmi vezérrel . 

A je lképes é r t e lmű kézfogást , a ta lá lkozás „nagyje lene té t" Orlai Pe t r ich Soma 
örökítette meg s hagyományozta az u tókorra . Sokalakos o l a j f e s tmény : oldalt és a 
háttérben í ró társak, vendégek és családtagok (Szemere házánál vagyunk) — elő-
térben meg a két főa lak . Középüt t az agg széphalmi mes te r lá tható , erős megvi lá -
gításban. r a j t a egyszerű, dísztelen császárkabát , ka r j a i sz immet r ikusan szé t t á rva : 
egyik kezével a szék t á m l á j á t fogja , más ika t az épp belépő Kis fa ludy felé nvú j t i a . 
A fej talán még beszédesebb: borotvál t arc, magas boltozatú homlok, koponyára 
simuló ősz ha j . t isztán k i ra jzolódó arcél, határozot t , éles kontúrok . Világos ér te-
lem és k i f inomul t ízlés, klasszikus egyensúly és ha rmón ia árad személyéből. A másik 
főalak ennek mindenben el lentéte . Éles kontúrok és elömlő fény helyet t v ibrá ló 
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„sötét- t iszta" a laptónus , fehér , b a r n a és vöröses színfoltok, fények és árnyak külö-
nös vil lódzása. Válláról bő ca rbona ro ú t iköpeny hull a lá gazdag redőzetben, ka-
báton és köpenyen hosszú, se lymes prémgal lér , a fé lprof i los arcon meg bajusz, 
pakombar t , a fe jen dús, vöröses ha j sörénv . Csupa színgazdagság és lendület, nyugi 
ta lanság és d inamikus lobogás — csupa romant ika . Orlai vásznán a két irodalmi 
vezér, az egvmást követő két i rodalmi irány, a klasszika és a romant ika találko-
zásának, s t a fé t avá l t á sának fe j lődés tör ténet i p i l l ana tá t l á t j uk megelevenedni . A kép 
ér te lmezését legfel jebb még egy igazi k is fa ludys gesztussal é rdemes megtetézni. Az 
é j f é lbe nyúló beszélgetés u tán , a vendéglá tó családtól távozóban, Károly így szólt 
i f jú bará ta ihoz : „Fiúk! ki vagyok engesztelve i r án ta ; sohse t u d n é k többé haragudni 
Oly v ihar t festek neki, hogy no!" 

Kisfa ludy joggal úgy érezhi tte, hogy a csúcsra érkezet t , s ez fe let te jó érzés 
lehetet t — és egyszersmind nyug ta lan í tó is. A csúcson szélesre t á ru lnak a hori-
zontok, k i lá tás nyílik innen a múl t r a és a jövőre. A leperget t évtizedre, a kezdő 
évekre . Kulcsá r Pis ta bácsi híres ébresztőjére , amelyből k i sa r j ad t az Aurora s a 
mos t an ra beérő szellemi megúju lás . Akkor m é í csak néhány író árválkodott a fő-
városban , ma m á r írók s egyéb a lkotó ér te lmi ségiek gazdag sereglésének szem-
t a n ú j a és részese, s annak , hogy az irói „ rend" kezdi kivívni a tá rsadalom becsü-
lését. Bizonyság rá egyebek mellet t , hogy az Akadémiá t szervező s országmozdító 
t e rveke t ér le lő Széchenyi, a közélet első számú embere ugyancsak számit reájuk, 
1828 őszén maga keresi fel Kisfa ludyt , Vörösmar ty t , Káyt, m a j d amikor Hitelének 
megje lenése nyomán a közéleti harcok fel izzanak, s az aurorások is éles vitába 
keverednek a marad i akka l , Széchenyi bevezeti őket ú j egyesületébe, a Pesti Ka-
szinóba. Ez m á r a jövő hor izont ja , roppant kiszélesül s ú j d imenziókat kap az írók 
közéleti fe lada tvá l la lása . Kis fa ludyva l messze tek in tő tervei v a n n a k Széchenyinek: 
őt szemeli ki ind í tandó l ap ja é lére főszerkesztőnek 

A vérbel i sportoló azonban akkor távozik a porondról , amikor épp a csúcson 
van. M o n d j á k , hogy utolsó heteiben, a lapengedélyre várakozva, folyvást e születő-
ben levő ú j „gyermekét" dédelget te : előfizetői fe lhívást fogalmazot t , leveleinek ez 
lett v isszatérő szólama, s a hozzá lá togató l eg i f j abb b a r á t j á t ezekkel a szavakkal 
engedte el : „Az oppozíció zászla já t tűzzük ki, minden i f jú í rónak ve lünk kell tar-
tania ." Es mégis, midőn a nagybeteg költőnek Széchenyi „szállást és költséget 
a j án l " , hogy Bécsben gyógyít tassa magát — Ká-oly e lhá r í t j a a nemes gesztust. Va-
jon b : ztosan tud ta volna, hogy b a j a gyógyí tha ta t lan? Vagy tán legendás érzékeny-
ségével va lami egyebet se j te t t meg? Azt talán, hogy ő m á r k i fu to t t a valódi for-
m á j á t , s hogy az i roda lomnak és megbolydul t közéletnek más habi tusú vezetőkre 
van szüksége? Igencsak meglehet . A lobogó ha jú , c a rbona ro köpenyes világfit, az 
e lbűvölő csevegőt, az embereke t kedvességével megbabonázó bohém Kisfaludyt 
csak s a húszas években , az ő évt izedében t u d j u k elképzelni . A következő decen-
n ium a mellőle indul t , de r a j t a jócskán túl lépő t an í tványoké lesz: az irodalmi és 
i roda lmon túli ha rcoka t „csont g és szívig" vivő, „szikár, szigorú" Bajzáé, a fel-
csapó küzde lmeknek széles körű, t udományos ölelésű a lapot t e remtő Toldyé — s 
mind nokelőt t a Vürösmartyé . 

Miközben tovább lépett az ú j évtized vál tozot t igényeinek és megszaporodott 
f e l ada t a inak ú t j a in , a nagy tr iász nem szűnt ápolni a korán távozott bará t és kiváló 
i roda lmár emlékét . Az ő buzga lmuknak köszönhetően Kis fa ludy nevét rövidesen 
olyan t isztelet övezi, ami lyen e laddig egyetlen magya r í rónak sem adatott meg 
M a j d csak a következő s t a fé tavá l t á s c ímszereplője , Petőf i veszi a bátorságot, hogy 
szóvá tegye az „öregek" m á r - m á r tú lha j to t t Kis fa ludy-kul tuszá t , n e m tagadva azon-
ban az iróelőd fe j lődés tör téne t i szerepét . Q kivált prózai elbeszéléseit dicsérte, ám 
az é r t ő számára nem titok, hogy köl tőként is adósa volt neki egybtn-másban. Azt 
sem lehet tagadni , hogy az i rodalmi respubl ika , a szellemi élet h a j d a n i ígéretes 
indulása nélkül , me lynek első számú e m b e r e Kis fa ludy volt, a l igha lett volna oly 
töre t len a következő nemzedékek magasba ívelése. S még n e m is szóltunk téte-
lesen is val lot t , de főleg a gyakor la tban megvalósí tot t i rodalomfelfogásáról , mely 
szer int az a l k o t ó m u n k a e különös p r o d u k t u m a n e m lehet a kiválasztot t keveseké 
Kis fa ludy őszintén hi t te , hogy az i roda lomnak köze van mindenhez , ami az 
egyén életében, a t á r s a d a l o m b a n s a v i lágban tör ténik . Ezt Pe tőf i is maradék nél-
kül val lot ta . Ügv v é l j ü k : az igazi író, a szellem embere m a sem adha t j a ennel 
a lább. ' , .„ 

ANTAL ARPAD 
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NYELVFILOZÓFIAI PROBLÉMÁK 
BRETTER GYÖRGY ÍRÁSAIBAN 

1. A nyelvről való gondolkodás a f i lozófia természetes, szükségszerű ve le já ró ja , 
egyrészt m a g á n a k a f i lozófiának a tör téne te igazolja, de logikai bizonyosság-

ként is e l fogadható: amikor a gondolkodás min t gondolkodás ismeri fel önmagát , 
s legalabb elemi fokon s t r u k t u r á l j a ezt az ismeretet , a nyelv — közvetítési közeg-
ként — szükségszerűen lesz a re f lex ió egyik ob jek tuma . 

Kérdés azonban, hogy az á l ta lános é r t e l emben vet t nyelvről va ló gondolkodás 
kitülti-e a nyelvfi lozófia fogalmát bármi lyen más szempont , k r i t é r ium f igyelembe 
vétele nélkül. 

Természetesen különbséget kell t enni a nyelvfi lozófia m i n t diszciplína, és a 
róla vallott fe l fogás között. Az egyik tárgya a nyelv (minden lehetséges fi lozófiai 
vonatkozásaban), a más iké maga a diszciplína min t gondolkodástör ténet i jelenség, 
melyet genézisében is, konkré t spec i f ikumában is meg kell ha tározni . Kérdésünk 
tehát konkré tabban így foga lmazha tó meg: a fi lozófia tö r téne tén belül „öröknek" 
tekinthető-e a nyelvfi lozófia vagy „tör ténet inek", azaz olyan diszcipl ínának, amely 
a filozófiatörténet bizonyos szakaszán jöt t létre, s lényegi tu l a jdonsága a b b a n áll, 
hogy számára az ember i létezés egyik fontos d imenziója , a nyelv, n e m pusz tán 
alárendelt esete a lét á l ta lános p r o b l e m a t i k á j á n a k , h a n e m az a cen t rum, amely 
vagy kizárólagos tárgy, vagy olyan k i tün te te t t szféra, aminek vizsgálata mintegy 
meghatározza a többi szféra megközelí tését . 

A szaki roda lomban az e lőbbieknek megfelelően két szemlélet körvona lazha tó : 
az egyik szer int nyelvf i lozóf iának minősül minden olyan fi lozófiai kérdésföl tevés , 
amely a nyelvre i rányul ; a másik századunk polgári f i lozóf iá jának nyelvi ref lexió-
ját tekinti a t u l a jdonképpen i nyelvf i lozóf iának, anélkül , hogy e lzárkózna az egyes 
rendszerek közötti közlekedéstől . 

Bretter György nem foglalkozik közvetlenül a kérdéssel, í rása iban azonban 
találhatunk néhány idevágó u ta lás t : Franc is Baconról szólva megjegyzi , hogy „a 
nyelvfilozófia ősének l á t j ák kései utódai" . ' A fi lozófia deduk t ív jellegével, a d e d u k -
ció státuszával, esélyeivel kapcsola tban a következő megál lap í tás t teszi: „A tiszta 
dedukció, úgy tűn;k, ana l i t ikus f o r m á k b a n t a l a j r a ta lá l s zázadunkban is a nyelv-
filozófia, a sz imbol ikus logika és a modern t u d o m á n y t reál isan befolyásoló m á s 
form :k révén."2 — 1974 m á j u s á b a n kelt kö te t j avas la t ában u t á rgya landó anyag filo-
zof ai közegét egyrészt a marx i zmusban , másrészt a nyelvf i lozóf iában jelöl te meg.3 

A könyv nem készült el, így végső soron csak azt t u d h a t j u k , hogy Bre t te r e két 
kategóriát e lha táro l ta egymástól . Összefüggésüket , egymáshoz való viszonyukat (— 
Bretter György fe l fogásában —) a következő sorok v i lág í t j ák meg: „Érdekes, hogy 
Lukács nem építi be szervesen Esztétikájába a nyelvfi lozófia e redményei t . Nála a 
nyelv a nembeliség kifejeződése (a m u n k á v a l együtt), és noha egyetemesen homogén 
közeg, mégsem vál ik külön vizsgálat tárgyává."4 

E néhány u ta lás — szerzőnknek a Kr i te r ionná l megje len t négy kötetében 
mindössze az idézett helyeken fordul elő a „nyelvf i lozófia" t e rminus — konklúzió-
jaként megál lapí tható , hogy Bret ter nem oldotta fel a nyelvfi lozófia huszadik századi 
kibontakozását a f i lozóf ia tör ténet á l ta lánosságában. A Lukács Györggyel kapcsolatos 
megjegyzése ugyanakkor olyan módszer tani elvet feltételez, amely k i zá r j a az előb-
biekben épp csak ér in te t t kérdés egyoldalú megoldását . 

1 Bret ter GyOrgy, A korludal kr.tikija. Bukares t , 19S4. 1<9. 
• l m. 76. 
' I. m. 182. 
* Bret ter György, PirbtsiU a jelenni. Bukares t , 1973. 195. 
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2. Bre t t e r György nye lv f i lozóf iá já ra ugyanazok a szintvál tások, végletek és 
e l l en tmondások érvényesek, amelyek f i lozóf iá já t is je l lemzik: a nyelvi totalitás meg-
r a g a d á s á n a k szándéka a működésében vizsgált nyelv ana l i t ikus megközelítésével in-
te r fe rá l . 

3. /I nyelű és az erkölcs c imü t a n u l m á n y a b a n szigorúan erkölcsi szempontból 
vizsgál ja a nyelvet , a p r agma t ikus vonatkozásokat szándékosán kerül i , s így a vizs-
gál t tárgy spec i f ikuma — az egyseg — szükségszerűen következik a célkitűzési 
perspekt ívából . Bár ismetel ten kil iungsulyozodik a nyelvi f o r m a konkré t meghatá-
rozottságú, a hi ké rdés mégsem a nyelvezetek p r o b l e m a t i k á j a vagy a nyelv anta-
goniszt ikus lényegbeli különbségé, hanem az ember nyelviségben gyökerező erköl-
csiségének, erkölcsi ieny vo i tanak a tételezese es felvázolása a nembeliség, az anya-
nyelvi közösség es az egyén sz in t jen . K ket utóbbi kategór ia itt meg problémátlanul 
simul, integralodiK a nembel isegbe, s így a nyelv homogén közegként való beállitasa 
a premisszákból te rmészetesen következik, s az is, hogy csupán azok a nyelvi funk-
ciók, i smérvek emelődnek ki, amelyek Bre t te r et ikai fe l fogasa szer int relevánsak. 

Az ontológiai nye lv funkc ió a valósag s t ruk tu rá l á sáva l az adottságokban rejló 
h iányosságokat is l e i m u t a t j a . A kell kísértése, az adot tságok megváltoztatásának 
szandeka , a teljesség u tán i vágyakozás így a nyelv tényében mar eleve adva van. 
Éppígy az én es a közösség közötti viszony l é t re jö t t ének is a nyelv az előfeltétele. 
Eiemi — ontológiai — szinten ez a viszony szükségszerűen létezik mint társadal-
misug, s i lyen minősegében előfeltételezi az egyen letét. Fenn ta r t a sa tehát célszerű, 
kü lönben az egyen megsemmisül . A cella val t viszony igy erkölcsi töltéssel telítő-
dik fe l : lehetővé teszi, hogy az ember erkölcsi len>kent real izálhassa önmagát, 
ugyanakkor n o r m á k a t ír elo, ugyanis a viszony fenn ta r t á sához , ember i viszonyként 
va io létezéséhez a viszony ál tal előir t no rmák , ob jek t ív k r i t é r iumok betartasa 
szükséges. Az erkölcsi lét elvont lehetősége a t á r sada lmi no rmákhoz való viszo-
nyu lásban vál ik pozitív valósaggá. 

„Az erkölcs rea l i tása a külső és a belső szintet izálása. A szintézisben a külső 
mozzana t belsővé lesz, de m i n t konkré t n o r m a n e m képes b i r tokba venni a belsőt, 
csakis sz in te t izá l ja azt. A belső viszonylag önál lóan mindig kidolgozza az erkölcsi 
perspektívát."- ' E szintézisben azonban mégis d i l emma szület ik: az egyelőre csak 
nyelvi leg létező egyéni cél és a külső, in tegráló szándékú erkölcsi no rma taiálkozasa 
döntés elé á l l í t j a az egyént . A d i l e m m a nyelvi real i tas , min t ahogy az erkölcsi 
konf l ik tus fogalmi konf l ik tuskén t je lentkezik , s az erkölcsi perspekt íva , az egyem 
cél is nyelvi leg létezik. Epp ezért kell megfogalmazni , kü lönben nem tudatosul, 
összemosódik a külső és a belső kettőssége, — sot, nem is létezik: „Ha nem mondom 
ki, a k k o r nincs e-* a nyelvi real i tás . De ez is döntés. Esetleg nem tudatos döntés. 
Ha a nyelv n e m szól, akkor nincs mit mond jon . Csak a k imondo t t szó létezik."11 

(Bre t ter h a n g n e m e i t t ny i lvánva ló impera t ívusz t t a r ta lmaz . Ugyanez fejeződik ki a 
Szeminá r ium egyik passzusaban is: „Semmi sem vagyok, csak a masban vagyok 
magam. N e m m a s ál tal , nem va lami m a s révén : m a g a m a t kell létrehoznom, mint 
va lami mást , ak iben m a g a m r a ismerek. Ö n m a g a m megteremteni abban , amit létre-
hozok."7) 

A döntéstől függően a nem vagy az igen k imondásában real izálódik az erkölcsi 
au tonómia , i l letve he te ronómia . A döntés m i n d k é t vonatkozása nyelvileg letezo rea-
litás, á l lásfoglalás , mely a gyakor la t i m a g a t a r t á s b a n testet öl tve ismét normává vál-
hat , de csak akkor , ha a szó ál ta l mások szamara is hozzáfé rhe tő lesz. (Itt önkén-
telenül is fe l idéződik az, ami t az luarosz legendája sugal l : az ado t t kor normáit, 
ko r lá ta i t l e romboló te t t ről csak azér t lehet t udomásunk , m e r t megfogalmazták.) 

P á z m á n y Pé te r nye lvének erkölcsi log iká já t vizsgálva a bre t te r i konklúzió 
egyér te lműen a kérdés középpont ja felé m u t a t : a közösségi n o r m á k r a mondott nem 
is az egyén t á r sada lmiságá t fe jezi ki. Az integráció lehetősége a nyelv révér. tehát 
m i n d e n k é p p e n ado t t : erkölcsi a u t o n ó m i á j á t a közösségi n o r m á k k a l szembeni tilta-
kozásban real izáló egyén p a r excel lence közösségi lény. 

A nyelv és az erkölcs p r o b l e m a t i k á j á n a k más ik fontos vonatkozása a hit—való-
ság d i l e m m á j á n a k kérdése, mely később a Szemináriumban is f e lbukkan — a kom-
munikác ió kapcsán a valóság—szókép megfele lésének vagy meg nem felelésének 

• I.m. 98. 
• I. m. M. 
• A korUtdMt kriiiUit 31. 
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kínzó d i l emmájá ró l esik szó —, és a célszerűség—áll í tmány—cselekvés viszo-
nyában konkret izálódik, s végül Bre t te r legátfogóbb nyelvfi lozófiai , filozófiai, ideo-
ögiakritikai szintézis töredékében, a Vázlat a „kijelentő mondat" filozói iájához 

című írásban nyeri el l egki fe j te t tebb fo rmá já t . Bre t te r Ber t r and Russell á l l á spon t j á t 
idézi, aki szerint az igazságproblemat ika csak azokra a monda tok ra érvényes , ame-
lyek hitet f e jeznek ki, vagy amelyekkel hi te t szándékoznak ébreszteni . Bre t te r á l ta-
ianositja a hi t monda tbe l i je lenlé té t : fe l fogásában az á l l í tmány a monda tban egy 
m e g h a t á r o z o t t h i te t fe jez ki, hozzátesz va lami t ahhoz a konkré t elemhez, ame ly re 
v o n a t k o z i k , s így a k i je lentő monda t egy d i l emmát hoz létre. „Nincs olyan ál l í tás 
és nincs olyan tagadás, amely ki t udná küszöbölni a hit és a valóság d i l emmájá t . 
Még a matemat ika i logika sem képes erre , ezért ilyen szempontból a ma tema t ika i 
logika is hordoz egy erkölcsi mozzanatot ."8 

4. A nyelv es az erkölcs legátfogóbb gondolati t a r t a lmá t a következőkben 
összegezhetjük: 

— a nyelvi szféra t a r ta lmazza az erkölcsi mozzanato t : 
— az erkölcsi lét lehetősége csupán nyelvileg létező, e lvont lehetőség, melynek 

a társadalomban kell real izálódnia; 
— a tá rsada lmiság m i n t viszony, mely az egyén létét lehetővé teszi, szintén 

a nyelv által létezik. 
Szoros összefüggés muta tkoz ik e gondolatok s Bret ter utolsó nyelvfi lozófiai 

írásának egyik premisszá ja között: amin t erkölcsi szempontból a nyelv az erkölcs 
aktuális megvalósulásának preegziszteneiális létezési módja , úgy a Vázlat a „kije-
lentő mondat" filozófiájához c ímű t a n u l m á n y a szer int az á l l i tmányban je lenlevő 
célszerűség a tényleges cselekvés e lőképeként fogható fel. 

Az objekt ív világot ob jek t ív v i lágként megragadni nem lehet. Ez az ember i 
szubjektivitás abszolút k izárásá t je lentené, ami eleve lehetet len, de szükségtelen 
is, hiszen a természet humanizác ió ja éppen az ember i szubjekt iv i tás révén tör ténik. 
Mégis törekedni kell az objekt iv i tás ra , pa radox módon éppen az ember ivé tevés 
érdekében, ez ugyanis csak akkor lehet e redményes , ha az adot tságokból indu lunk 
ki. A nyelvben ez a tárgyiasság, i l letve a fogalmiság biztosí tásaként je lentkezik, 
ez viszont a dolgok faggatásá t , lé tük, t e rmésze tük fe l tá rásá t , azaz a szubjekt iv i tás 
racionális érvényesí tését jelenti . 

A célszerűség „az ember i nem ak t iv i tásának legátfogóbb tula jdonsága." 9 Az 
ember ennek b i r tokában képes humanizá ln i környezeté t (alkalmazkodás) . 

A célszerűség csak akkor érvényesülhet , ha á t fogóan é r t éke l jük a tényeket , ha 
értelmezünk. 

A m o n d a t b a n a célszerűség az á l l í tmány révén van jelen. Az a lany je lentése 
— a fogalom — a m o n d a t b a n kiegészül valamivel , ami korábban n e m volt meg 
benne, ugyanis az á l l í tmány révén az ember szubjekt iv i tás t , célszerűséget visz be 
a fogalomba. 

A monda tba beépí te t t célszerűség ér te lmezése ideológiakritika.1 0 

A cselekvésben kettős viszony van a valóság és az e m b e r között: a valóság 
irányt szab a cselekvésnek, a cé l tudat viszont meghatározza a dolgokat : a tárgy — 
első fokon — cé l tuda tunkban vál ik „é r tünk valóvá", azaz a tárgy a cé l tudat ta l való 
viszonyában olyan jelleget, minőseget kap, amivel az ember i szubjekt iv i tás r u -
házta fel. 

Az „egyetemes lét ambiva lens nyelvi kifejeződéseként" 1 1 a nyelv a csak kép-
zeletben létező dolgoknak is valóságos létet tu la jdoní t . A nyelv absztrakt izálódási 
folyamatának (ideologikus) köve tkezményeként a mondatból kiszorul a konkré t 
tapasztalat, s helyét a szubjek t íve létrehozott képzel t -h ipote t ikus a lany foglal ja 
el. Az elképzel t a lany tu la jdonságai abban a képzetben merü lnek ki, amelye t ön-
kényes opciók a l ap j án a s zub j ek tum hoz lé t re : ú j a b b á l l í tmány nem kapcsolható 
hozzá, zár tsága, mozdula t lansága abban is megakadályozza , hogy más a lanyokka l 
építsen ki kapcsolatot , noha természetes körü lmények között egy a lany (tárgy) spe-
cifikuma más a lanyokkal ( tárgyakkal) va ló viszonyában vál ik nyi lvánvalóvá. 

A képzel t a lany tehát nem vá lha t a cselekvés tá rgyává , o r ien tá ló jává , s mi -

• Pirbesiiü a jeltnnel 103. 
• B r e t t e r G y ö r g y , A kar tudat kritikája 72 . 

m. 45." 
u B r e t t e r G y ö r g y , Itt U mist. B u k a r e s t , 1879. 482. 
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vel a cselekvés a l apve tő k r i t é r iuma a célszerűség megvalósí tása, reális tárgyra irá-
nyu ló célszerűség h í j án nem beszé lhe tünk cselekvésről. 

Bre t t e r m i n d k é t í rását a nyelv a t fogo megragadásának szándéka jellemzi: a 
ko rább iban a nyelvi és a nyelven kívül i sz íera e lvon tan is d inamikus kapcsolat-
rendszere vi l lan fel, s erkölcsi op t imizmus i u u a monda toka t , a kesöbbiben a léte-
zés nyelvbel isege dominai , s az egzisztencia p r e d i k a t u m a k e n t való tételezése az 
ontologiai p rob lema t iká t bizonyos e r t e i emben a nyelv körébe z á r j a ; az alapvető 
p rob léma , a nyelvből kiszorí tot t tapasz ta la t visszavétele, megoldat lan marad, a 
kváz i -megoldásban pedig több a hamis tuda t - f r i c skázó irónia, m i n t a végső megold-
ha tóságban való hit . 

5. A nyelv es az erkölcsben Bre t te r egy elvi-logikai model l t épí t fel; nem a 
gyakor la to t model lá l ja , h a n e m az e m b e r n e k a nyelvisegben adot t erkölcsi lehetö-
segeit. A Hipotézis a nemzedekek kettős nyelvéről c ímű t a n u l m a n y á b a n pragma-
t ikus kere tek közé helyezi a nyelvi p rob lemat iká t , a nemzedéki kon tak tusok nyelvi 
szükségszerűséget vizsgálja. Az így le t re jövo hipotézis azt a fo lyamato t modellálja, 
amely két nemzedék ideologikus csatározása u tan a teore t ikus igény napjaiba tor-
kollott . 

Kr i t ika i anal íz isében Bre t t e r „Az ember i kapcsola tok nyelvét min t az emberi 
n e m törzsfe j lődésének és a t á r sada lmiság adot t sz in t j ének kölcsönviszonyát képvi-
selő nyelvet vizsgálja."1 2 E s zempon tnak meglelelően a nyelv a l apve tő strukturáló 
e lve az egyéni—kisközösségi es a t á r sada lmi szféra közötti viszony. Bre t t e r szerint 
a pa r t i ku l á r i s s z f é r aban (szerves kisközösségeiben) az e m b e r „azt a nyelvet beszéli, 
amelye t az ember i n e m fe j lődése a lak í to t t ki."13 Ez a gondolat a r r a az empirikus 
t enyre támaszkodik , hogy a pa r t iku lá r i s szféra az á l ta lanos életmegnyilvanulások 
szintere, t ehá t kapcsola t té te lezhető e között az á l ta lánosság es a nembeüség között-
Ez a kapcsola t (megfelelés) azonban látszólagos, a következte tés tehá t hibás, mert 
az egyéni—kisközösségi v iszonyrendszer t ö n m a g á b a n szemléli , s e l tekint a társa-
da lom egészén belüli s t r u k t ú r á k s a t a r sada lom in tézménye valóságos egymásra 
hatásától , amely a kisközösségek életét, nyelvét is meghatározza . 

Egészen m á s k é n t p rob lema t ikus az, ami t Bre t te r a t á r sada lmi szféra nyel-
véről m o n d : a lka lmazkodása t á r sada lmi fo rmá iban az e m b e r azt a nyelvet beszéli, 
melyet he lyesnek vél. 

A „helyesnek vél" b izonyára az erkölcsi he te ronómiára utal , s így nem az 
erkölcs te ien nye lvhaszná la t r a vonatkozik, h a n e m ar ra , ami t Bre t t e r A nyelv és az 
erkölcsben a következőképpen f e j t ki: „A helyesen előír tak a k a r á s a azt jelenti, 
hogy a helyes előírás k r i t é r i u m á t min t szándékom helyességének kr i t é r iumát foga-
d o m e l . " " A vél a zonban b izonyta lanná teszi a helyesnek a t a r t a lmá t , s ez még in-
kább világossá lesz, amiko r a t á r sada lmiság foga lmanak e l lenté tes t a r ta lmakka l való 
kusza fel töl tése u tán k iderül , hogy „Az ura lkodó osztály s ha ta lmi intézményei 
é rdeke ike t m i n t az össz társadalom érdekei t foga lmazzák meg (Marx), ezért a 
tá rsada lmiságot k i fe jező nyelv eleve miszt i f ikál t nyelv".1 5 Vagyis: a társadalmiság 
nyelve, az adot t viszonyokhoz való a lka lmazkodás nyelve, az in tézmények nyelve 
— an tagon is ta kö rü lmények között — miszt i f iká l t nyelv, s ugyanakkor az eszmé-
nyek nyelve is. Ez te rmészetesen m á r önmagában indokol ja az alkalmazkodás, az 
a lka lmazkodás nye lvének p rob lemat ikusságá t is, amely az erkölcsi heteronómia és 
a p r a g m a sa j á tos vegyülékét hozza lé t re . Az eszmény elveszti t isztaságát, s ez a 
nye lvben úgy muta tkoz ik meg, hogy a t á r sada lmi mező, a t á r sada lmi nyelv antago-
n izmusa mia t t a kisközösség a maga konkré t nye lvére kényte len á tü l te tn i az esz-
m é n y e k á l ta lánosságát , a m i Bre t t e r szer int az eszmények céllá degradá lásá t jelenti, 
ez v iszont perspekt ívavesztés t , a hor izont beszűkülését v o n j a maga u tán , hiszen 
„Az eszmény n e m egyéb, min t az a mód, ahogyan egy nemzedék megfogalmazza 

" B r e t t e r György, Párbeszéd a jelennel 142. 
" / . m. 128.— E i a szemlélet a későbbiekben lényegesen megváltozik. Bret ter a Szavak —előszavakról című írásában 

egyetértve idézi Heller Ágnes mondatai t (melyekben ugyan nincs szó konkrétan a nyelvről, de a szöveg általánossága 
erre is vona tkoz ta tha tó) : „A társadalmi munkamegosztás kialakulásától kezdve az ember nembeli fejlődését egy adott 
integrációban megint csak a társadalmi egység testesí t i meg, de ez az egyed nem viszonyulhat többi az egész irdegrdciikot : 
közvetlen környezetében, mindennapi életében nem ez, tehá t nem az emberi lényeg adott korszakban kibontakozott szín-
vonalát s a j áUt j a el, hanem sa j á t rétegének, rendjének, osztályának színvonalát, az azokhoz a funkciókhoz tartozó 
készsé geket , normákat es képességeket, melyeket s a j á t rétege, rendje , osztálya s tb . töl t be a társadalmi munka-
megosztásban." ( lásd: Bre t te r György, Itt és mist 369). 

" Párbeszéd a jelennel 101. 
>• I. m. 137. 
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saját létének hiányosságai t : ám a hiányosság lehet « ta r ta lmas^ vagy t a r t a lmat lan . 
Tartalmas akkor , ha szabadsága reál is kor lá t a i t -ha tá ra i t fogalmazza meg, vagyis 
ha benne a s t ra tégia fogalmazódik meg; t a r t a lma t l an akkor , ha csupán a közvet len 
gyakorlat, a taktika."1 6 — Felvetődik az ideális kapcsola t lehetősége is: „Ha egy 
nemzedék két nyelve között közvetlen viszony van , vagyis ha a pa r t iku lá r i s szaba-
don megy át a t á rsada lmiba , és a t á r sada lmiban a pa r t iku lá r i s önmaga lényegére 
ismer, akkor az ú j nemzedék a két nyelv szabad mozgásában önmaga számára 
elfogadható eszményt i smer fel."17 E r r e azonban an tagonis ta kö rü lmények között 
nincsen kilátás. 

Nemzedékek közötti v iszonyla tban a két nyelv prob lemat ikussága ú j dimenzió-
val bővül: „a már és a még nem k ia lakí to t t viszonyok különbségei t fe jez i ki."18 

Az idősebb nemzedék be lá t j a az a lka lmazkodás szükségszerűségét, az a lka lmaz-
kodas nyelvének k ia lak í tásá t t ehá t pozitív t énynek minősí t i még akkor is, ha tud ja , 
hogy ez nyelvének ke t tészakadásá t je lent i ; a f i a t a l abb nemzedék e lu tas í t j a (egyelőre) 
ezt a megoldást , m e r t bűnösnek érzi a kompromisszumot , viszont tapasz ta ln ia kell 
a kivülrekedést, az elszigetelődést, a nyelvi egység par t iku la r i t ásá t , ami t ugyan 
önmagáért va ló egységként p róbá lha t fe l tün te tn i , s az a lka lmazkodás t a t á r sada l -
miság e lu tas í tásában vélheti megta lá lni , á m ez az idősebb nemzedék szemében 
tartalmi excen t r ikusságnak bizonyul. Az egymás t keresztező nézetek, a ket tős vere-
ség tudatosulásában a nyelv hi telét veszti, a valódiság h i á n y á n a k érzékelésében 
mindkét nyelv lá tszatok hordozó jakén t je lenik meg. A kitörési lehetőségek kere-
sese tovább a tomizá l ja a kisközösséget, a pa r t iku lá r i s szféra nyelve szétesik, szigo-
rúan egyéni lesz. 

A tá rsada lmiasulás , a beil leszkedés igénye ú j közösség körvona la i t v i l l an t j a 
fel, az idősebb nemzedék nye lvének elvetése a kezdetben negat ív nyelvi f o r m á k 
pozitív t a r t a lma inak nyelvi k i te l jesedése révén végül is ú j t á r sada lmi nyelvet hoz 
létre, de rad iká l i s vál tozások h í ján vo l taképp ú j r a t e r m e l ő d n e k a korább i viszonyok. 
Ennek fel ismerése és tuda tos e lkerülése ta r sada lmon-k ivü l i sége t e redményez , e lfo-
gadása pedig manipulác ió t es önmanipulác ió t , ami a nyelv egészét konfúzzá teszi, 
mely igy csupán az érzelmek ki fe jezésére vál ik a lka lmassá . 

Ilyen körü lmények között a teória nye lvének generációs nye lvkén t va ló a lka l -
mazása bizonyul a legradiká l i sabb megoldásnak. Köve tkezmény : a teór ia nyelve 
logikai épí tkezés helyet t a kr i t ika i nyelv f u n k c i ó j á t kényte len betöl teni . A funkc ió 
lényege Bret ter szer int az ideológiai képződmények a l a p j a i n a k t isztázása, az adot t 
lársadalom ember i kapcso la ta inak a nyelviségben is k i fe jeződő bemuta t á sa s végül 
az emberi kapcsola tok nye lvének az e lemzet t kettősség szerint i model lá lása . 

6. A diszkurzív és a d ia lekt ikus fogalmiság ket tősségének ér intkezési fe lü le te 
is van; a d ia lekt ika a fo lyamat szintet ikus megragadásának d inamizmusáva l ugyan 
meghaladja a d iszkurzivi tás ál lóképszerűségét , de ugyanakkor szükségszerűen sema-
tizál, homogenizál : fogalmi rendszere nyelvi- logikai absztrakció. 

Feltételezhető, hogy Bret ter György esszé-kedvelése legalábbis részben e pa ra -
doxon fel ismerésével magyarázha tó . Egy helyen ugyan a lka t i ké rdéskén t kezeli az 
esszé i ránt i vonza lma t („Bizonyos dolgokat n e m tudok fogalmilag k i fe j ten i , tehát 
ugy mondom el ezeket, ahogyan borzasan és fogalmilag kidolgozatlan f o r m á b a n fel-
oukkannak bennem. Persze ezen belül igyekszem végiggondolni azt, ami t mon-
dok."18), de ennel f igye lemremél tóbb a következő megál lap í tása : „Fe lü lke rekedn i a 
diszkurzív in te l lektus esetlegességén és fe lmérn i a világot, megragadn i a fo lya-
matot a f o lyama t révén és a ráció fe lé e l induln i : ez a fe lada t . E r r e egyik eszkö-
zünk az esszé. És ha valaki azt kérdezné, mié r t éppen az esszé, mié r t n e m inkább 
a fogalom a maga t isz taságában, vagy éppen a ma tema t ika , akkor azt mondha tnók , 
hogy a fogalom vagy a sz imbólum éppen azt t a k a r h a t j a el e lőlünk, ami t ke resünk ; 
a konkrét létezés értelmét."2 0 

A konkré t létezés é r t e lmének megragadása konkré t foga lmak nélkül lehete t -
len s az esszének éppen az az előnye a teoret ikus , f i lozof ikus nyelvvel szemben, 
hogy megengedi , igényli a konkré t foga lmak használa tá t . A f i lozófus Bre t te r d i -
lemmája ez: a lét te l jességének á t fogására törekszik, de n e m tud l emondan i a f i lo-

" I . m . 131. 
" 1. m. 1 3 0 - 1 . 
" I. m. 130. 
11 Anisii Kálmán, A filoiifia mMely/ben. Bukarest , 1978. G4. 
" B r e t t e r György, Párbeszéd a jelennel 6 . 
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zófia gyakor la t i lehetőségeiről sem. sőt gyakran ez az oldal válik elvileg is kihang-
sulyozot tá : „A m i n d e n n a p i élet felé közeledni, befolyásolni az emberek gondolko-
dását , vagyis r ádöbben ten i az olvasót, hogy é r te lmeznie kell vi lágát — szerintem a 
f i lozóf iában utazók célja."-1 a m i n d e n n a p i élet nye lvének elemzése nélkül nem 
lehe t közelebb ju tn i azokhoz, ak ik a teór ia i rán t é rdek lődnek ugyan, de vissza-
r i a d n a k . . . a hagyományos fi lozófiai kérdésfelvetés től . A modern filozófiai proble-
ma t ika fe lvetése — elsősorban a nyelv elemzése — ná lunk is a tá rsadalmi lét sajá-
tosságaiból f akadó követelmény."--

7. A Szeminárium c imü í rásában o lvasha tó nyelvfi lozófiai utalások legátfo-
góbb gondola ta az ontológiai nye lv funkc iónak a valósag s t rukturá lásában való 
megha tá rozása . Ennek a közismert gondola tnak Bre t te r két vonatkozását emeli ki 
az a tény, hogy a beszéd csak az e m b e r r e jel lemző, e lkülöní t i az embert a többi 
létezőtől, másrész t viszont a szó, azzal, hogy megnevez, e lkülöní t i az egyes jelen-
ségeket egymástól . A nyelv tehá t m a r önmagában is ér te lmezés, a sajátos emberi 
nézőpont beépí tése a létbe. A fi lozófia ennek a nyelvben szükségképpen adott értel-
mezésnek az ér te lmezése: „benne a beszélő lények osztálya s a j á t specif ikumát hatá-
rozza meg."-3 Bre t t e r e lkülöní t i a jelölő és a jelölt közvetlen kapcsolatát megvaló-
sító szónyelvet az á l t a lánosságában sokér te lműséget hordozó köznyelvtől. Az álta-
lánosí tás — a közvetlen r á m u t a t á s h iánya — nyelvi törvény, s ilyen értelemben a 
köznyelv is t a r t a lmazza a metanye lv egyik jegyét. 

A me tanye lv érvényességi körének szűkítése vagy bővítése szerint beszélhe-
t ü n k egyrészt a t u l a jdonképpen i (nyelvészeti) é r te lemben vet t metanyelvről, más-
részt viszont körébe so ro lha t juk az ember szel lemi—verbál is maga ta r t ásának mind-
azokat a szférái t , melyek lényegi tu la jdonsága az á l ta lános megragadás , a tudatos-
ság, va lami (logikus) s t ruk tu rá l á sa , törvényszerűségek megál lapí tása , értelmezés. 

Az utóbbi é r t e l emben fel fogot t me tanye lv egyik gyakorla t i eseteként Bretter a 
ko r tuda to t említ i , mely sa já tosságáná l fogva fe l laz í t ja az ob j ek tumok tárgyszerű-
ségét, i l luzór ikussá teszi a t á r sada lom tényeit , az illúzió pedig „az a nyelvi kife-
jezés, ame ly o lyannak l á t t a t j a a világot, ami lyennek lá tni szere tnénk. Vagyis a 
t ényekhez hozzáteszünk egy nyelvi tényt , amely á t rendezi , vágyaink—óhajaink—ér-
deke ink i r á n y á b a perd í t i őket."24 

A k o r t u d a t nyelve a köznapi nyelv, a m i n d e n n a p i élet nyelve. A bretteri törek-
vések i smere tében ér thető , hogy miér t van nyelvi r e f l ex ió ja fókuszában ez a kate-
gória. Ezt hangsúlyozza a következő pa r a f r áz i s is: „ . . . min t M a r x mondja , a hata-
lomra ke rü l t p ro l e t a r i á tu snak meg kell t anu ln ia beszélni: a ha t a lom általános nyel-
vén tú l — ami t leg jobbja i tó l készen kap — meg kell t anu ln ia a dolgok nyelvét 
is. A tá rgy né lkül i nyelv a ha ta lom fontos eszköze, á m a konkré t élet a nyelvi 
k o n k r é t b a n képes csupán önmagá t észrevenni ."M 

A m i n d e n n a p i élet nye lvének sz in t jén opt imál is esetben a valóság strukturált 
e lve a tá rgyiasság: a köznyelv a t á rgyak és a nyelv közvet len kapcsola tá t valósítja 
meg. „A köznapi beszéd — ha é r te lmes — r á m u t a t a je lenségekre , s miután e 
beszéd fe l té te le a hi t abban , hogy az, a m i r e r á m u t a t , azonos s a j á t magával , a köz-
nap i beszéd n e m ér te lmezi , h a n e m e l fogad ja a t á rgyaka t úgy, ahogy a beszélő ezt 
éppen lát ja ." 2 6 A köznyelv sa já tossága elvileg k i zá r j a a fogalmi t isztázás kérdését: 
szóanyaga á l t a l ában mindenk i számára ugyanaz t a je lentés t hordozza, vagy lega-
lábbis közér thető, s így a nye lv i—grammat ika i szabályok be ta r t ásáva l lehetővé válik 
a k o m m u n i k á c i ó még a k k o r is, ha a közvet len tárgyiasság a szubjek t ív viszonyulás 
nyelvi f o r m á i n a k h a t á s á r a csak tendenciaszerűen é rvényesü lhe t s n e m a maga tiszta 
f o r m á j á b a n . 

N a p j a i n k szociol ingvisz t iká jának minuciózus je lentésmegkülönbözte tése gyöke-
resen különbözik a bre t te r i á l láspont tól . Filozófiai szempontból a jelentés ilyen 
megkülönbözte tése i r re leváns . Viszont nem vélet len, hogy a hagyományos érték-
r e n d e k fe lbomlása , a t á r s ada lmi mobi l i tás d inamizmusa , a mesterséges közösségek 
fo rmal i t á sa , az a tomizá lódás—uni formizá lódás kommunikác ió -de fo rmá ló hatása éppen 
századunk utolsó negyedében vá l t fokozot tan érzékelhetővé. Ennek felismerése az 

1 1 Anissi i. m. 65. 
•• I. m. 62. 
" B r e t t e r György, A kortudat kritikája 91. 
•• I. m. 1 0 8 - 9 . 
" Bre t t e r György. Itt és mást 459. 
" B r e t t e r György. A ko, tudat kritikája 116. 
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irodalomban is jelentkezik. Bret ter Szilágyi Is tván Kő hull apadó kútba c ímű re -
génye kapcsán m o n d j a : „A természetes kapcsolatok fe lbomlása é r t e lmet lenné teszi 
a fogyasztást, a nyelv haszná la tá t is. A mindennap i nyelv tárgyiassága, i l letve a 
mondatok í té le tekké szerveződése is megszűnik." 

Szilágyi nyelve ezt a helyzetet fejezi ki, tehát bizonyos é r t e l emben regényének 
tárgya maga a nyelv. Bodor A d á m novellái mel le t t az 0116, dobszó, harang ban, 
majd ebben a regényben ta lá lkozunk leg inkább i lyen törekvéssel : „mondatokka l , 
illetve a mondatszerkesztés sa já tosságaival ábrázolni azt, a m i a nye lvben a világ 
kifejeződéseként óha ta t l anu l jelen van."27 

A Szemináriumban a nyelvi tárgyiasság fe l lazulásának előbbi eseteit vizsgálja 
Bretter: a tárgyvesztés korszakaiban a név fontosabbá vál ik az á l ta la megjelöl t 
tárgynál. A dolgok homályosságba merü lnek , s így i nkább neveik veszik körül 
az embert, s emmin t a konkré t tá rgyak. A nevek között élő ember megtehet i azt, 
amire a dolgok között nincs lehetősége: a minden tudás és mindenha tóság mezében 
tetszeleghet, s nem kell attól t a r tan ia , hogy „az élet ha r sány je lenlé te e l l en tmond" 
neki Az önkényes nyelvi konst rukciók világa ez. Ugyanehhez a kérdéshez tar tozik 
,iz a mindennapi életben gyakori jelenség, amikor „magát az e lnevezést t e k i n t j ü k 
értéknek." A p la ton izmus gyakor la t tá válása az életet deduk t ívvá teszi : „ . . . a z é r ték 
eszményéből való részesedés szerint í t é l jük meg a dolgokat , s innen m á r csak egy 
lépés a név és a reális összekeverése, a névnek tu l a jdon í to t t érték."2 8 A név véd-
jeggyé változik: é r téke t sugároz bármire , aminek megnevezésére fe lhaszná l j ák . 

A nyelv deva lvá lódásának más ik konkré t f o r m á j a a p ragma térhódí tásából 
következik. A hasznosság elve a nyelvben is megszünte t i az a l t e rna t íváka t , a k i je -
lentés teljesen szubjek t ívvá válik. A nyelv m i n t ér te lmezés n e m a nembel iség szint-
jén valósul meg, hanem egyoldalúan p r agma t ikus szempontok el lenőrzése a lá kerül . 
A dolgok ob jek t ív minősége helyet t ez a torzul t szubjek t iv i tás lesz a mér t ék : a 
mondat a lanya tehá t nem a tárgyi létezőre utal , s az á l l í tmány n e m az a l anyra 
vonatkozik, h a n e m mindke t t en az í télet k imondó já t minősit ik. Az a l t e rna t ívák 
megszüntetése a nye lve t , a kizárólagosság nyelvévé teszi, s a te rmészetes nyelvi 
pluralitás redukció ja a gondolkodás elszegényülését eredményezi .2 9 A nyelv és a 
valóság természetes v iszonyának megszűnése félrevezet i a cselekvést, ez viszont 
hamis konklúziókat szül: á lp rob lémák merü lnek fel, a valóság s t ruk tu rá l á sa több-
szörösen mel lékú t ra téved, a nyelv hitele labil izálódik. 

Ha a mindennap i nyelv „tiszta beszéd" volta a dolgok ob jek t ív minőségének 
tiszteletben tar tásá tó l függ, a filozófia nyelvének lényegi k r i t é r iuma a fogalmi tisz-
taság. fiz a követe lmény különben á l ta lánosan szükségessé válik, mihely t a köz-
napi nyelven túli t e rü le tekre lépünk. Bre t te r fe l fogásában a t á r sada lom normál i s 
működéséhez éppúgy szükséges bármely diszciplína fogalmi kidolgozottsága, mint 
a köznyelv esetében a tá rgyiasságra való törekvés : „ . . . ahol a tö r téne lem lehetet -
lenné tette a foga lmak következetes kidolgozását, ot t a t á r sada lom az ámí t á s és 
ünámitás t á r sada lma v o l t . . .". ,0 

A foga lmak kapcsolódásának közege a képzet. A f i lozófiában a foga lmakhoz 
tapadó képzeteket maga a s t ruk tú ra határozza meg, a köznapi nyelvben az empír ia . 
Ennél megfelelően két szövegtípus különí the tő el: az egyikre a fogalom — képzet 
— fogalom, a más ik ra a fogalom — képzet — konkrét dolog szerkezet jel lemző. E 
két szövegtípus közti különbség f igyelmen kívül hagyása a f i lozófiát szubjekt ívvé , 
a köznapi nye lve t e lvont tá teszi. „ M a r a d j u n k tehá t a szövegen belül : mindig azo-
nos típusú szövegen belül ; ne kényszer í t sünk foga lma ink ra va lamilyen szubjekt iv i -
tást, de a dolgokat se nyomor í t suk agyon a fogalmi t isztaság képzetével ." '1 

A foga lmak ob jek t ív kidolgozásának lehetőségébe ve te t t hit a nyelv és a logi-
kum összefüggésének gondola tán alapszik. Bre t t e r szerint a nyelv logikai, pszichikai , 
társadalmi képződmény, s az, hogy a fogalmiság igénye hangsúlyozot tan van jelen 
írásaiban, a nyelv pszichikai o lda lának gyakor la t i túl tengéséből s ennek érzékelésé-
ből következik. 

8. Az Adalék egy hely- és egy időhatározó sajátosságaihoz c ímű írás proble-
matikája szervesen összefügg azokkal a kérdésekkel , amelyeke t az e lőbbiekben t á r -

" Bret ter György. Itt is mdst 469. 
" Bret ter György A kortudat kritikája 83. 
" I. m. 30. 

I. m. 39. 
" / . m. 17. 
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gyal tunk . A z í rás egyik cé l ja éppen az, hogy k imutassa : fogalmi megragadás híján 
az empí r i a töredékes log iká ja szer int szerveződik minden ideológia. A fő problema 
a n n a k elemzése, hogy a szélsőséges szubjekt ív t uda t nyelvi ráve t i tése a valóságra 
mi lyen köve tkezményekke l já r , ha az ilyen úton előáll í tot t vi lág ráadásu l a tény-
leges valóság szerepeben tetszeleg. Bre t t e r abból az előfel tevésből indul ki, hogy a2 
„i t t és most" nyelvi kl isében merev , konzervat ív , hamis v i lágkép fejeződik ki, kö-
zösségteremtő szerepre törő ideológia húzódik meg, s i l luzórikus t a r t a lma az objek-
t ív valóság tükrözésének igényével lép fel . Ennek konré t k ibontása az itt és most 
egységbeszerveződesének, az „it t és most" j e l e n t é s s t r u k t ú r á j á n a k , erkölcsi tartalma-
n a k és ideológiai vona tkozása inak nyelvi-ideológiai k r i t i k á j á b a n valósul meg. Az 
anal íz is e r e d m é n y e k e n t az „it t és mos t" egysége ket tészakad, s helyet te az ITT és 
M A ü T kerü l no rma t ív és ideologikus funkc ióba . A tárgy s t r u k t u r á l á s á n a k elve tehát 
maga is nyelvi- ideológiai s i lyen é r t e l emben Bre t t e rnek ez az í rása öniróniaként, 
önleleplezésként is felfogható.-12 A m ideológia és ideológia között különbség van: 
az ITT és MAST a cselekvés és a fo lyamatosság elevenségét érzékel tet i az „itt és 
mos t" merevségéhez képest , ugyanakkor az ana l i t ikus fogalmisággal megalapozott 
ideologikum létezési m ó d j á b a n is fölöt te áll az „it t és most" hangulatiságának. 

Az elemzés nyelvi ke re téü l a köznapi nyelv es az ideológiai nyelv kettőssége 
szolgál. Az utóbbi az á l ta lánosságok nyelve, így a köznapi beszedben konkré t jelen-
tésű itt és most haszná la ta ezen a szinten e leve p rob lema t ikus lesz. Minden empi-
r i k u s k i fe jezésben v a n va l ami abszurd , ezt azonban a m i n d e n n a p i nyelv és a gya-
kor la t , ha n e m is meg-, de l ega labb fe lo ld ja a maga eszközeivel, a köznapi nyelven 
tú l viszont m á r a „f i lozófiai jóízlésbe" ütközik az empí r i a felelőt len kezelése, s 
köve tkezménye pedig : elavuló, hangu la t t á vál tozó világ, ahol ob jek t ív folyamatok 
he lye t t a s z u b j e k t u m b a n j á t szódnak le az esemenyek. A je lenségek pontos leírására 
i r ányu ló nyelvi logika fe l függesztődik , a k i je len tések az „i t t és most" elvének 
megfe le lő sze l lemben szerveződnek, az í télet az e lvnek fo rmál i sán megfelelő kije-
l en té sek re épül , a t e t t ek h á t t é r b e szoru lnak . Az „itt és most"- ra h ivatkozó szándék 
nyelvi f o r m u l a i n a k e lő té rbe kerü lése k iszor í t ja a normál i s kö rü lmények között je-
len tkező szándék—köve tkezmény konf l ik tus t , s a nyelvileg k i fe jeze t t szándék minő-
síti a t e t t e t Verbá l i s v i lágra hasad a h a j n a l , a nyelviség hordoz mindent , a rossz 
az „i t t és most" e l lenében e lhangzó k i j e len tésekben testesül meg, az ellene való 
ha rc e k i j e len tések el leni h a r c b a n m e r ü l ki. A j ónak dek la rá l t k i je lentés , azaz az 
„i t t és mos t" sze l lemében születő k i je len tés ismétlése elsődleges követélménnyé, 
főszabál lyá lép elő. A z ilyen é r t e l emben ké tnye lvűvé vá ló közösség végül is kény-
szerűen homogenizálódik, de hamis egység jón l é t re : a szó hi tele megsemmisül. 
Nyelv i k l isék b u r j á n z a n a k , a nyelv a végsőkig egyszerűsödik, az erkölcsi kijelen-
tések t a r t a lom né lkül i f ráz iscserék, a nyelv természetes közösségteremtő funkciója 
s a j á t e l lenté tébe csap á t : a tomizá l j a a t á r sada lma t . 

9. Az e m b e r e k közötti é r in tkezés f o g a l m á n a k fe lvázolásakor Bre t t e r abból a 
gondola tból indul ki, hogy „f igye lembe kell venn i a kommunikác ió valamennyi for-
m á j á t és eszközét".25 T e h á t a megha tá rozás n e m kor lá tozódha t pusz tán a nyelvre» 
s ugyanúgy az opt imal izá lás impera t ívusza sem. Fe lmerü l ugyanis a tömegkom-
munikác iós eszközök és a termelőeszközök kommunikác iós fon tosságának problé-
m á j a is, noha m i n d k é t ka tegór ia a maga m a s - m á s r idegségével — úgy tűnik -
e l tor laszol ja az ember i kapcsola tok közvet lenségét . A m mégsem lehet kihagyni eze-
k e t : lé teznek s bizonyos szempontból u r a l j á k a kommunikác ió t . 

A 'mass med ia ' az un i fo rmizá lás eszközeként egyoldalú ér in tkezés t valósit meg. 
Az egyén „Ízlésében, i smere te iben és í té leteiben a s ta t isz t ika része lesz, többnyire 
e l fe le j t i önmagát".3 4 Ehhez képes t a termelőeszközök r évén megvalósuló érintkezés 
é r tékes , egyéni reagá lás t követel , s ha bizonyos k r i t é r i u m o k ado t tak , a nyelvi közeg-
né l is egyé r t e lműbb közlekedést biztosít. E k r i t é r i umok azonban a lapvetően nyelvi 
j e l l egűek: a h iba lehetőségek csak a k k o r küszöbölhetők ki, ha „a termelőeszközökre 
vona tkozó tudás , és ha ez egyál ta lán lehetséges, akkor a t e rmelő tev tkenység követ-
kezménye i r e vona tkozó tudás" 3 3 is az ember b i r tokában van. 

A tá rgyi eszközök bevéte lével a kommun ikác ió „egyér te lmű és egyéni reagálást 
követe lő tuda tos v iszonyként" való megha tá rozásá t á t kell fogalmazni , ú j abb elem-

" Bre t t e r György, Párbeszéd a jelentül 115. 
•• A kortudat kritikája 36. 
" ü o . 
" I. m. 3 8 - » . 
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mei kell kiegészíteni. Egyrészt azért , mer t a t á rgy—ember viszonyban a tudatosság 
elve egyoldalúságot e redményez , másrészt pedig a tudatosság és a nyelv mechan ikus 
összekapcsolása a tudat—gondolkodás—beszéd—nyelv azonosí tását impl iká l ja . 

Shannon és Onicescu nyomán Bret ter az „opt imális információfe lvé te l" fogal-
mával helyettesíti a „ tudatosság" kategór iá já t . Ez utóbbi a b izonyta lanság kiküszö-
bölését jelenti egészen a lehetséges határ ig , ami viszont feltételezi, hogy az in fo r -
mációs forrás, va lamin t a kommunikác iós közeg egyér te lmű legyen. 

A korábban a termelőeszközök kapcsán megfogalmazot t igényt Bre t te r a kö-
vetkezőképpen szélesiti ki: „Valószínűleg a valódi ember i kapcsolatok ot t kezdődnek, 
ahol ez a t udás mindenki számára lehetséges, vagyis ott , ahol a l egember ibb tevé-
kenységre vonatkozó tiszta fogalmiság kidolgozását és a foga lmak tömegmére tű 
elsajátítását semmifé le t á r sada lmi — ideológiai kor lá t sem akadályozza. ' , s e 

10. Bret ter Györgyöt m a j d n e m kizárólag a hagyományos nyelvfi lozófiai ké rdé -
sek aktuál is p rob l ema t iká j a é rdekel te : a nyelv és az erkölcs, a nyelv és a t á r sa -
dalom, a nyelv és a valóság viszonyát vizsgálta, az egyes nyelvvál tozatok közül 
főként a mindennap i nyelv elemzésével s ezzel összefüggésben a köznapi nyelv 
szintjén stagnáló, vulgar izál t ideológia kr i t ikai megközelí tésével foglalkozik. Gyér 
és többnyire közvetett utalásaiból gyaní tható , hogy e m u n k á b a n századunk nye lv-
filozófiájának módszereit , e redményei t is hasznosította, ennek jelentőségét viszont 
nem kell e l túlozni : ő maga m o n d j a , hogy számára a polgári f i lozófia i smere té t m i n d -
össze néhány könyv és fo lyói ra tban megje lent t a n u l m á n y elolvasása jelent i . 

A mindennap i nyelv f i lozófusaként a tiszta beszéd nevében bírál t , a ráció f i lo-
zófusaként egyetemességre törekedet t . Sokszor e l lentmondásos gondolatai végül is é r -
vekké vá lnak, s az ér te lem és a h u m á n u m érdekében emelnek szót. 

MATHÉ d e n e s 

" 7. m. 39. 
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PROBLEME DE FILOZOFIA LIMBII IN SCRIERILE LUI 
GYÖRGY BRETTER 

(Rezumat) 

S tudiul anal izează preocupăr i le p r iv ind teoria l imbii a le f i lozofului clujean, 
p rob lemat ică a t î t de acută şi de ac tua lă a filozofiei moderne . Din aceste investigaţii 
a s u p r a respect ivelor texte filozofice rezul tă că György Bre t t e r a aborda t aproape in 
exclus iv i ta te doa r p rob lemele ac tua le ale acestui domen iu : re la ţ ia d in t re limbă şi 
m o r a l ă (d in t re individual şi social), l imbă şi societate, l imbă şi real i tate , toate aces-
tea f i ind ana l iza te la n ivelul l imba ju lu i cotidian. In ci teva studii a le sale, filozoful 
a d e m o n s t r a t că s fe ra l imba ju lu i conţ ine şi un aspect moral , că posibilitatea exis-
ten ţe i mora le se real izează în societate şi că socialul ca re la ţ ie nu există decit doar 
p r i n l imba j . Observaţ i i le sale cri t ice se r e f e r ă tocmai la teorii vulgarizatoare, pre-
zente in această v a r i a n t ă a l imbii . Se poate cons ta ta as imi larea de către György 
Bre t t e r şi a unor metode şi rezu l ta te ale fi lozofiei con temporane , f ă ră insă de a 
exage ra impor t an ţ a acestora. Ca filozof al l imba ju lu i cot idian, el a formula t anumite 
re fe r i r i cr i t ice a s u p r a obiectului său tocmai în nume le ra ţ iuni i exp r ima te de un 
l i m b a j clar şi convingător . 



n y e l v - e s i r o d a l o m t u d o m á n y i k ö z l e m é n y e k 
XXXII I , évi. 1989. 1. szám 

A MEZŐSÉGI A-ZÁS 

1. Az irodalmi o hang helyén álló, területileg főleg a Mezőséghez, 
pontosabban Belső-Erdélyhez kötött a-zás szerepét a szókincs hangtesté-
nek felépítésében, jelentőségének megfelelően, talán Gál f fy Mózes hang-
súlyozza kellőképpen. Az o/a fonémakülönbség hiánya ugyanis a nye lv -
járásokban homonimákat eredményez: hagy1 'enged', hagy2 'hogy, ho-
gyan'; halam1 'halom', halam2 '(az én) halam' stb. (vö. Gálffy , NyelvTan 
- 1980. 49). 

2. Ismeretes, hogv a fonémák mennyiségi viszonyában, jelen esetben 
az o, illetőleg az a fonéma előfordulási arányában és elosztásában az egyes 
nyelvjárási részrendszereken belül az eltérő irányú hangváltakozások kö-
vetkeztében eltolódás állt be: vagy az a, vagy az o fonéma javára. Az 
irodalmi nyelvhez viszonyított i lyen vagy olyan megterheltségi többlet 
alapján beszélünk a-zó vagy o-zó nyelvjárásokról. Szinkrón értelemben 
tehát n-záson (nyílt a-záson) egy-egy nyelvjárás a fonémájának funkcio-
nális megterheltségét értjük az o fonéma rovására. Ez a megterheltség, 
fonémagyakoriság lehet morfémákhoz kötött és a morfémáktól független, 
a fonémarendszer egészében vagy valamely részletében érvényesülő jelen-
ség. A mezőségi nyelvjárásban az irodalmi nyelvi o, nyelvjárási a meg-
felelést, az a-zást, nem a kérdéses fonémát tartalmazó morféma sajátos 
történeti alakulása szabja meg, hanem a fonéma eloszlása a területhez kö-
tött nyelvjárás fonémarendszerében, a morfémákban elfoglalt helye, a 
disztribúció. 

3. Az irodalmi nyelvhez viszonyítva, a mezőségi nyelvjárásban az o 
fonéma funkcionális felhasználtsága az a fonéma javára alegységenként 
egyre kötöttebb. Típusonként ez a kötöttség addig fokozódhat, mígnem az 
o fonéma az a javára teljesen megszűnik. Az irodalmi nye lv rendszerében 
az o ; a hangviszony fonológiai ellentétet alkot mind hangsúlyos helyzetben 
(pl. kor kar, lop /lap), mind hangsúlytalan helyzetben: tőmorfémák hang-
súlytalan szótagjaiban, (pl. kapor/kapar) és szuff ixumok előtt és szuf f ixu-
mokban (pl. falok falak, fogom 'fogam). Ehhez viszonyítva a mezőségi 
nyelvjárásban, területi alegységekhez kötötten az o fonéma egyre kor-
látozottabb felhasználását tapasztalhatjuk. 

4. Az a-zás területi és rendszerbeli körvonalazását csakis bőséges 
anyagon végzett nyelvföldrajzi gyűjtések tették és teszik lehetővé. 

A jelenség jelzésére és összefoglalására az eddigi szakirodalomban is 
találunk kísérletet. A vizsgálat sok esetben egy-egy településre vagy en-
nek szűkebb körnvékére terjed ki (Kolumbán Samu: Nyr. XXII [1893], 
355—6; Lázár István: Nyr. X X V [1896], 346; Böszörményi Géza, A jános-
falvi nyelvjárás. Bp.. 1906. 8—11; Németh Sándor: Nyr. XLII [1913], 11; 
Szendrey Zsigmond: Nyr. XLIII [1914], 162; Inczefi Géza, Abafája és 
vidékének nyelvjárása. Bp., 1938; Márton Gyula: MNny. I [1941], 120; 
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Gálf fy Mózes: MNny. II [1942], 185; Balassa Iván: MNny. III [1943], 57). 
Nagyobb területen végez gyűjtést, és az a-zás megjelenésének fokozatait 
is bemutatja a Kis-Küküllő vidékén Horger (Nyr. XXXII [1903], 261), a 
Fekete-Körös völgyi magyarság tájszólásában Márton Gyula (NylrK. VI 
[1962], 85—106; a Nvárádmentén Benkő Loránd (Nyárádmente földrajzi 
nevei. Bp„ 1947. 4—5; MNy. LIV [1959], 380—7), az aranyosszéki nyelv-
járás a-zásának részle tes leírását pedig magam végeztem el (NylrK. XII 
[1968], 209—22). 

A nyelvjárási összefoglalások e közlések alapján az a-zásnak külön-
böző típusait különítik el. Balassa József (MNyj. 74) egy hangsúlytalan 
helyzetben a-zó és egy hangsúlyos helyzetben is a-zó típust különböztet 
meg. Horger nyelvjárási összefoglalójában (MNyj. 71) az a-zásnak a kö-
vetkező formáit állapítja meg: 1. pusztán megelőző a után, 2. minden 
hangsúlytalan helyzetben 3. minden hangsúlytalan helyzetben, csak meg-
előző o után nem tőszóban, 4. vagy megelőző á után nem, 5. teljes a-zás. 
Deme László hangsúlyoz/a (NvatlFunk. 165) a fentiek mellett a „nyílt 
a-zás u morfémákhoz kötött és a morfémáktól függet len típusának szük-
séges szétválasztását, s hogy f igye lemmel kell lennünk a tőszóbeli magán-
hangzók minőségére is (I. OK VII, [1955]. 533—4). Magam az aranyos-
széki nyelvjárás alapján az a-zásnak hét típusát különítettem el (i.h.), s 
fe lh ívtam a f igyelmet ?rra, hogy a különböző típusokban megvizsgált 
anyagnak tekintettel kell lennie még az azonszótagú l, r, j előtti hely-
zetre is. Ezt a szempontot f igyelembe veszi a MNyA. anvaga alapján írt 
nyelvjárási összefoglalójában Imre Samu is (MMNyjR. 229—30). Elkü-
löníti az általános a-zás és a hangsúlytalan a-zás típusát, és az előbbiben 
egy olyan altípust talál (Ro-11), amelyben a szótagzáró r hatására meg-
nyúl t o-kban (ö, ó) az a-zrs nem jelentkezik. 

5. Az a-zás és t í p u s ú területi elterjedésének felvázolását nagyban 
elősegítették a különböző táji nyelvatlaszgyűjtések, amelyek a mezőségi 
nyelvjárásnak — éppen az a-zás fokozatainak megállapításában fontosnak 
tartott — peremvidékein folytak. Ezek a gyűjtések a Borsa völgyére (Sza-
bó—Gálffy—Márton: ETF. 181. szám), Aranvosszékre (Murádin: NvIrK. 
IT [1958], 172), a Felső-Maros völgyére (Balogh—Teiszler: StUnBB/Phil. 
1963. 103), valamint a Nyárád meg a Kis-Küküllő közötti területre (Ba-
logh—Teiszler, NyelvTan — 1980. 7). vonatkoztak. A MNyA a-zó romá-
niai kutatópontjait Imre Samu rendszerezi (i.h.). 

6. Minthogy a „Romániai magyar nyelvjárások atlasza" kutatópontjai 
közül 40 a mezőségi nyelvjárásterületre vonatkozik, vizsgálnunk kell en-
nek az anyagnak, a függelékben felsorakoztatott nyelvjárási adatoknak a 
vallomását. (Minthogy az aranyosszéki a-zás leírásában közöltem már há-
rom — K:2, 4, L:9-es jelzésű — kutatópont anyagát1 , ezek újból való 
közlésétől itt eltekintek.) A különböző helyzetekre az atlasz kéziratos 
anyagából mintegy 170—185 adatot válogattam ki. Ezek az adatok lehe-
tővé teszik, hogy vizsgálható legyen az a-zás: 1. toldalékok előtt és tolda-
lékokban; vigyázva arra, hogy a példák között a vizsgált helyzetet meg-
előző szótőbeii hang, a, á és más magánhanzó is legyen; 2. többtagú 

1 A be tű j e lnek és i n d e x s z á m n a k megfe le lő ku ta tópon tok jegyzékét lásd NylrK. 
X. 58. 
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fczavak hangsúlytalan szótagjábani ha a megelőző szótagban a vanţ 3k 
ugyanebben a helyzetben, ha a megelőző szótagban i, ó, u, é van; 4. ugyan-
ebben a helyzetben, ha a megelőző szótagban á van; 5. ugyanebben a 
helyzetben, ha a megelőző szótagban o van; 6. többtagú szavak hangsúlyos 
szótagjában; 7. többtagú szavak hangsúlyos szótagjában szótagzáró l, r, 
j előtt; 8. egytagú szavakban. Mint látható ezek a helyzetek azonosak az 
aranyosszéki a-zás leírásakor vázolt helyzetekkel, a vizsgálat csupán a 
szótagzáró l, r, j előtti helyzettel bővült. 

A felsorakoztatott adatok alapján megállapítható, hogy van olyan 
település (L:8). hol csak megelőző szótagbeli a után jelentkezik az a-zás; 
toldalékban, toldalék előtt, valamint többtagú szavak hangsúlytalan szó-
tagjában (A. tÍDUs). Következő típusban (B.) átterjed az a-zás a többi tol-
dalékos és toldalék előtti helyzetre is. ha a megelőző szótagban nincs á 
hang (E:7, F: l , 5). Átterjed az a-zás (C. típus) többtagú szavak hangsúly-
talan szótagjára is, ha nincs előtte á és o (E:6, F:6. 10, L:11). A követ-
kező. a Cs. típusban a-zást találunk a többtagú szavak hangsúlytalan szó-
tagjában megelőző o után is. de á után n e m (C:3, F:2. 11, 13, L:l . 5). Az 
a-zás erősségének következő fokozatában (D. típus) minden hangsúlvtalnn 
helvzetben a-zást találunk, megelőző á és o után is (F:7, L:3, 7. 9). Az 
F. t ípusban feltűnik az a-zás hangsúlvos helyzetben is. de a szótagzáró 
!. r, i előtt csak igen szórványosan (F:8. L:6, M:l). Végül az utolsó, a C. 
típusban tel ies a-zást találunk (G:8, F:9, 12, L:4, 7, 8, 10, 13. 14, 15, Ifi, 
17,19, K:4, 5, R:2). 

A fentebb körvonalazott típusok olykor nem tisztán, mereven elvá-
lasztható módon jelentkeznek; az egvik típusból a másikba az átmenetnek 
számos jelét tapasztalhatjuk, mely főleg az ejtés ingadozásában, a reali-
záció nyíltsági fokában nvilvánul meg. A típusok között példák, el lenpél-
dák több-kevesebb eltolódásának oka abban rejlik, hogy n e m m e g á l -
l a p o d o t t j e l e n s é g r ő l van szó, s ezért sok adatban i n g a d o z ó 
eitést találunk. Az adatok többsége egy bizonyos típusra vall. de néhány 
adat a fejlődésnek megelőző, mások az azt követő típusát példázzák. 

E típusok nyelvföldrajzi elhelvezkedését tekintve, a változás folya-
mata természetszerűleg a ma legfejlettebb típust képviselő központi ré-
szeken indult meg, a Maros és a Kis-Küküllő völgye településein, s innen 
terjedt a peremterületek felé. 

7. Ismeretes, hogy a mai nyelvjárásokban — jórészt területi különb-
ségekkel — egymás mellett találjuk a jelenség időbeli fázisait. !gv van ez 
az a-zás jelensége kialakulásában is. Mint Benkő megállapítja (Nvjtört. 
50) az a-zás hasonulásos eredetű: a nyíltabbá válás az a-t tartalmazó 
szótagok után jelent meg. s terjedt át — hangsúlytalan helyzettől hang-
súlyos helyzet felé. haladva — a többi o-t tartalmazó szótagokra is. Hogy 
ez a fejlődés a Mezőség területén nem volt egyenes vonalú, annak oka, 
hogy az o> a nyíltabbá válást keresztezte más, el lentétes irányú hang-
Vcíltozás. I lyen a mezőségi nyelvjárásnak főleg a nyugati felében, de a 
nyelvjárás peremvidékén mindenütt megtalálható á utáni o-zás (Murádin: 
NylrK. XXVII [1983], 53—60). E jelenség az a-zásnak az A-tól a Cs-vel 
bezárólag terjedő típusaiban hat, s e típusokban a zártabbá és a nyíltabbá 
válás együttes hatása következtében az o a fonémaviszonyban sajátos 
helyzet alakult ki: általában, némi ingadozással, o- t találunk d után az 
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irodalmi nyelv i o és a helyén, és a van — a fejlődés típusainak arányá-
ban — más magánhangzók után az irodalmi o és a helyén. 

Az a-zás egyenes vonalú fej lődésének másik akadályát főleg szótag-
záró r hang képezte. Az a-zás ugyanis csak a rövid o hangokat érintette, 
a hosszú ó-kat nem. Csakhogy a mezőségi nyelvjárásban a szótagzáró I, 
r, j előtt több-kevesebb intenzitással a magánhangzó megnyúlik, így az 
o is. A másodlagosan keletkező félhosszú, hosszú ó, ó-k esetében fkórsó) 
késleltetett az a-zás intenzitása, akkor, amikor ez más hangsúlyos hely-
zetű esetekben (katló, kavács) már megtörtént. 

8. Végül érintenünk kell a mezőségi a-zás kísérő jelenségét, az e-zést 
és a hasonulásos «'-zést (a jelenségre lásd Murádin: NvTrK. X X X [1986], 
121—40). Vajon e hangjelenség fokozatai egybeesnck-e az a-zás fokoza-
taival? Kétségte len, ahol a mezőségi nyelvjárásban a-zás van, ott az i, ii, 
ü. ö utáni hangsúlytalan helyzetben az irodalmi ö he lyén e-t találunk. 
Típusban a kétfé le jelenség abban is egyezik, hogy a hangsúlyos helv-
zetú o és ö után a tőszó második, hangsúlytalan sxótagjában nem áll be 
sem az a-zás (korom), sem az e-zés (ökör). A két hangjelenség más típu-
saiban az o > a változás némiképp az e-zés , illetőleg a hasonulásos n>-zés 
előtt jár. Területi leg kiterjedtebb, tehát hamrabb beállt az a-zás a hang-
súlyos o után tőszóban (bolnnd), mint az e -zés ugyan ebben a helyzetben 
(göder, öker). A teljes a-zás területén jelentkezik általában a nyílt és ha-
sonulásos ff"-zés (rvklcr). A teljes a-zás azonban némileg kiterjedtebb, te-
hát az teljes o > a változás keletkezésében megelőzte a nyí l t és hasonu-
lásos (P-zést a terület szélein, ott ahol éppen érintkezik a hangsúlytalan 
a-zás területével . Teljes a-zást találunk az F:8, 9, K:3-as kutatópontokon, 
de nyí lt és hasonulásos a>-zést itt még nem. 

Íme az adatok: 

F:1 (Baţa): 1. ablakat, kalapat, magat, zabot — zabát, cukrát, fotót, 

kulcsát, ăzok, padak, juhak, tyükak, adat ~ adot, aratat, kapót, lópot, 

ötoi, iiágyab, asztalan ~ aszíaZon, nyarait, torkam, adam ~ adom, akarok, 

hagyak, kapok, kaptatok, rakam ~ rakom, rakad, rakjan, vagyak, ásol, 

ásson, fázok, vágok, fujam, futak, gondolok, hozok, irok, irjon — irjan, 

iszam, iszgl, tudam, tüdad ~ tudod, asztalos, lapos, sáros, világos, haran-

goz, födoz, hatodik, második, haszhoz ~~ haszhaz, kapkodik, akkor, hccco; 

2. abrancs, abrosz, asszany, csatorna, gabona ~ gab°na ~ gabna, gyalog, 

kaszor, kapocs, kápor, katona, majosság, malom, szalonna, szatyor, takony, 

vacsora — vocsora, vakol, zabola; 3. cincog, cukor, hurog 'hurok', csikorog, 

piros, sogoram, súrol, ugorka, vékony; 4. alom, gágog, háború, hajog, há-

pog, három, járom, jászoj, kantor, káposzta, nyáfiog, tárkony, ványol, vi-

szony; 5. bocskor, bokor ~ bokor, bolond, csokor ~ csokor, forog, hnmlo-

kgm, horkol, kocsonya, kónkoj, koporsQ, korom, orgona, ostor, pozdorja, 

rokonak, torony; 6. bogár, fojoviz, gomboc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, 
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kopasz, kötlo, koj3a, kofiács ~ koács, kovász, oda, ollo, pokroc, rosté, rozsda, 
szombat, szomszéd, szopik, tojás, tokány, tollú; 7. balha, börda, börnyu. 
hbrso, csorba, csorda, csorgo, forgat, hordás, hordo, kolbász, korso, brso, 
tolvaj, tornác; 8. domb, gomB, hogy, konyty, lop, mos, most, n'/om, ott, 
rozs, sok. (154 o, 1 o, 3 a, 8 o ~ a, 22 a realizáció). 

L:8 (Mărtiniş): 1. ablakat, kalapat, magat, zabot ~ zabat, cukrot, fótot, 
kócsot, azak, padak, juhok, tyúkok, adatt ~ adott, aratolt, kapatt, lopott, 
ótott, nagyabb, asztalan ~ asztalon, nyáran, torkom, adam, akarak, ha-
gyok, kapok, kaptatak ~ kaptatok, rakom, rakod, rakjon, vagyak, ásuol, 
ásson, fázok, vágok, fuvom, futok, gondolok, hozok, irok, írjon, iszom, 
iszol, tudom, tudod, asztalos, lapos, sáros, világos, szappanyaz, harangaz, 
hatadik, második, asztalhoz, hászhoz, akkö, haccór; 2. abrancs, abrasz, 
asszan ~ asszon, csatorna, gabona, gyalag, kacórbicsok, kapacs ~ kapocs, 
kapör, katana, majorság, maiam, sorogja, szalonna, szotyör, takon ~ ta-
kan, vacsara, vakuöl, zabolta; 3. cincog, cukaór, urok 'hurok', csitorog, só-
gorom, sujok, súrol, uborka, vékony; 4. álom, gágog, háború ~ háborúság, 
hijog, hápog, három, járom, kántor, káposzta, nyáfiog, tárko", ványol, vá-
szon; 5. bocskor, bokor, bolond, csőkör, forog, homlokom, h"0rk0l, kocso-
nya, konköj, koporsó, korom, orgona, ostuör, pozdorja, rokonok, torony; 
6. bogár, boka, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, kopac, kotluö, 
kova, kovács, kovász, oda, ollö, pokróc, rosté, rozsda, szombat, szomsz'éd, 
szopik, tojás, toká", tollú; 7. bólha, börcla, bórnyu, börsö, csorba, csorda, 
csörgö", forgat, hordás, hórdö, kolbász, korsó, orsó, tolvaj, tornác; 8. domb, 
gomb, hogy, konyty, lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (159 o, 1 o, 2 a, 
10 o ~ a, 22 a realizáció). 

F:5 (Băiţa): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat — zabot, cukrát, fotot, 
kócsat, azok, padak, juhak, tyükak, adgtt, aratatt, kapott, lopott, otott, na-
gyab, asztalan, nyáran, torkom, adam,-akarak, hagyok, kapok, kaptatak, 
rakom, rakod, rokjanl, vagyak, áso', ásson, fázok, vágok, fujam, futok, 
gondolák, hozok, irok, irjan ~ irjan, iszam, iszol, tudam, tudad, asztalos, 
lapas, sáros, világos, szappanyoz, harangaz, fodoz, hatadik, második, asz-
talhoz, Koszhoz, köpködik, akkor, haccor; 2. abrancs, abrosz, asszony, csa-
torna, gabona, gyalog, kacor, kapocs, kapor, katona, majorság, maiam ~ 
mlom, sorogja, szalonna, szotyor, takony, vacsora, vakol, zabola; 3. cin-
cog, cukor, hurok, csikorog, piros, sógorom, sujok, súrol, ugorka; 4. alom, 
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gágog, háború, hájog, hápog, három, járom, jászoj, kántor, kaposzta, nyá-
vog, tárkony, vanyol, vászon; 5. bocskor, bokor, bolond, csokorék, forog, 
homlokom — homlokom, horkol, kocsonya, konkoj, koporsp, korom, or-
gona, ostor, pozderja, rokonak, torony; 6. bogár, boka, fojo, gomboc, gyom-
lál, hosszú, hozzam, koma, kopac, kotlo, kofia, kovács, kovász, oda, ollo, 
pokroc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd, szopik, tojás, tokány, tollú; 
7. bolha, borda, bornyu, borso, csorba, csorda, csorgo, forgat, hordás, 
hordo, kolbász, koiso, orsu, tolvaj, tornác; 8. domb, gomb, hngy, konyty, 
lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (138 o, 12 o, 6 a, 3 o — a, 28 a reali-
záció). 

F:2 (Nireş): 1. ablakot, kalapat, magct, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 
azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, btatt, nagyabb, 
asztalon, nyáron, torkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 
rakad, rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázok, vágok, fújom, futak, gondolák -
gondalak, hozak, irak, irjan, iszam, iszál, tudom, tudod, asztalas, lapas, 
sáros, szapanyaz, harangoz, fódaz, hatodik, második, asztalhoz, hászhoz, 
kabdas, akkor, haccör; 2. abroncs, abrasz, asszony, csatorna, gabona — gc-
bana, gyalog, kacar, kapcs!, kopár, katona, rnojossag, maiam, sarogja, sza-
lonna, szotyár, takany, vacsora, vokal; 3. cukor ~ cukor, urak, csikorog, 
piras, sögaram, sujak, súrül, ugárka, vikany; 4. álom, gágog, háború, há-
jog, hápog, három, járom, jászoj, kantör, káposzta, nyávog, tárkony, va-
nyol, vaszony; 5. bocskăr, bokor, bolond, csokor, forag, homlakam, hor-
kai, kocsonya, konköj, koporsó, korám, uorgona, ostor, pozdorja, rokonak, 
torany; 6. bogár, boka, gomboc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, kopasz, 
kotlo, kova, kovács ~ kofiács, kovász, oda, öllo, pokröc, rostéj, rozsda, 
szombat, szomszid, szopik, tojás, tokány, tollú; 7. balha, borda, börnyu, 
börso, csorba, csorda, csörgő ~ csărgo, forgat, hordás, hordo. kolbász, 
korso, orsó, tolvaj, törnac; 8. domb, gomb, hogy, konyty, lop, mos, most, 
nyom, att, rozs, sok (102 o, 1 g, 4 o ~ a, 75 a realizáció). 

F:6 (Fizeşu Gherlii): 1. ablakat, kalapat, magat, zabot, cukrát, fótat, 
kócsat, azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ötatt, 
nagyabb, asztalonn, nyáronn, torkom, adam, akarok, hagyak, kapak, kap-
tatok. rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázok, vágok, fuvam, 
futak, gondolák, hozak, irak, irjan. iszam, iszál, tudom, tudod, asztalas ~ 
asztalos, lapas, sáros, világos, szappanyaz, harangoz, fódaz, hatodik, mi-
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sodik, asztalhoz, hászhoz, kabdas, akkor, hacco'; 2. abrancs, abrasz, asz-
szany, csatorna, gabona ~ gabona, gyalog, kacăr, kapcs!, kopár, katona — 
katana, majüság, maiam, sorogja, szalanna, szotyör, takony, vacsara, va-
kul, zabola; 3. cincog, cukar, hurak, csitarag, pirass, sógoram, sujok, sú-
ral, ugárka, vikany; 4. álom, gágog, haboru, hájog, hápog, három, járom, 
jászbj, kantor, káposzta, nyávog, tárkony, ványöl, vászony; 5. bocskor, 
bokor, bolond, csukar ~ csukör, forog, homlokom, hörkál, kocsonya, kon-
köj, kopörso, Tforom, orgona, ostor, pozdorja, rokonak, torony; 6. bogár, 
boka, fojó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, kopasz, kotlo, kova, 
kovács, kovász, oda, ollö, pokroc, rosté, rozsda, szombat, szomszid, szo-
pik, tojás, tokán, tollú; 7. bálha, börda, börnyu, börsö, csorba, csorda, 
csörgö, forgat, hordás, hördö, kolbász, körsó, örsö, tölvaj, tornác; 8. domb, 
gomB, hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, sok (102 o, 4 o, 3 g, 
3 o — a, 71 a realizáció). 

F:10 (Sic): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, azak, 
padak, johak, tyúkok, adatt, aratott, kapott, lopatt, ótatt, nagyabb, aszta-
lann, nyáronn, törkam, adam, akarok, hagyak, kapok, kaptatak, rakom, 
rakad, rakjon, vagyak, ásöl, ásson, fázok, vágok, fuvam, futak, gondolok, 
hozak, írak, irjan, iszam, iszál, tudom, tudod, asztalas, lapass, világos, 
szappanyaz, harangaz, hatadik, második, asztalhoz, hászhoz, kabdas, akkö', 
haccör; 2. abrancs, abrasz, asszony, csatorna, gabona, gyalag, kacor, ka-
pacs, kopör!, katona, majöság, maiam, soragja, szalonna, szotyör, takony, 
vacsara, vakál, zabola; 3. cincag, cukár, hurak, csikorog, pirass, sógorom, 
sujak, sürál, ugorka, vikan; 4. álom, gágog, háború, hájog, hápog, három, 
járom, jászaj!, kantor, káposzta, nyávog ~ nyávog, tárkony, ványöl, vá-
szon; 5. bocskor, bokör, bolond, csőkör ~ csukor, forog, homlakam — ham-
lakam, horkol, kocsonya, konköj, kopörsö, korom, orgona, ostor, pozdorja, 
rokonak, torony; 6. bogár, boka fojó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, 
koma, kopoc!, kotlo, kova, kovács, kovász, oda, öllö, pokróc, rostéj, rozsda, 
szombat, szomszid, szopik, tojás, tokány, tollú; 7. bálha, börda, börnyu, 
börso, csorda, csörgö, forgat, hördas, hördö, kölbász, körsó, örsó, tölváj, 
tornác; 8. domb, gomb, konyty, hogy, lop, most, nyom, ott, rozs, sok 
(106 o, 2 o, lű, 1 o ~ a, 73 a realizáció). 

E:6 (Tiocu de Sus): 1. ablakat, kalapat, magat, zabot ~ zabat, cukrát, 
jótat, köcsat, azak, padak, juhok, tyúkok, adatt ~ adott, aratott, kapott, 



3 0 MURADIN LÁSZLÓ 

lopatt, otatt — otott, nagyabb, asztalon, nyáron, törkam, adam, akarak 

hagyok, kapak, kaptatak. rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázok 
vágok, fújom, futok, gondolok, hozok, irok, irjan, iszom, iszol, tudam -» tu-
dom, tudacl ~~ tudod, asztalas, lapas, sáros, világos ~ világas, szapanyaz, 
harangaz, fodaz, hatodik, második, asztalhoz, haszhoz, kabdos, akkor, hac-
cor; 2. abroncs, abrasz, asszony ~~ asszony, csatorna, gabona, gyalag, ka-
szar, kapocs, kapor, katona, majasság, maiam, saroglya!, szalonna, sza-
tyor, takony, vacsora, vakol; 3. cincaG, cukor, urok, piros, sogoram, sujak, 
súrol, ugorka, vekany; 4. alom, gágog, háború, hájog, három, járom, já-
szoj, kántor, káposzta, nyáfiog, tárkony, ványol, vaszony; 5. bocskor, bo-
kor, bolond, csokor, foroG, homlokom, horkol, kocsonya, konkoj, koporso, 
korom, ostor, pozdorja, rokonak ~ rokkonak, torony; 6. bogár, fojö, gom-
boc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, kopoc, kotlo. koács ~-khfiács, kopász, 
oda, ollo, pokroc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd, szopik, tojás, tokány, 
tollú; 7. bálha, borda, börnyu, borsa, csorba, csorda, csorgo, forgat, hordás, 
hordo, kolbász, korsó, orso, tolvaj, tornác; 8. domb, gomb, hogy, konyty, 
lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (125 o, 4 o, 3 a, 5 o ~ a, 43 a rea-
lizáció). 

E:7 (Chidea): 1. ablakot, kalapat, magat, zabot, cukrot, fótot, kácsot, 
azak, padak, juhak, adatt aratatt, kapatt, lopott, ótott, nagyabb, asztalann, 
nyáron, torkom, adam ~ adom, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, ra-
kad, rakjan, vagyak, cí.so1, ásson, fázok, i'ágak, futok, gondolok, hozok, 
irak, irjon, iszam, iszál, tudam, tudod, asztalas, lapas, sáros!, világas, 
szappanyaz, harangaz, fódoz, hatgdik, második, asztálhaz, húszhoz, kab-
das, akkor, haccör; 2. abroncs, abrasz, asszan, csatönia, gabona, gyalag, 
kacár, kapacs, kapár, katana, majasság, maiam, saragja, szalonna, szotyör, 
takan, vacsara, vakol, zabolla; 3. cincog, cukör, uruk 'hurok', nyikoroG, | 
piros, sógoram, sujok, súrol, ugorka, vékon; 4. álom, gágog, hábaru, hájog, 
hápog, háram, járom, jászöj, kántör, káposzta, nyávog, tárkony, ványai, 
vászan ~ vászon; 5. bocskor, bokor, bolond, csőkör, forog, homlokom, 
horkol, kocsonya, konköj, kopörso, korom, orgona, ostor, pozdorja, roko-
nak, torony; 6. bogár, boka, fojö, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, 
kopac, kotló, kofia, kovács, kofiasz, oda, olló, pokróc, rosté', rozsda, szom-
bat, szomszéd, szopik, tojás, tokán, tollú; 7. bálha, borda, börnyu, bórso, 
csorba, csorda, csörgQ, forgat, hordás, hördg, kolbász, kórso, tölváj, tör-
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tornác; 8. domB, gomB, hogy, konyty, lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok 
(127 o, 4 o, 9 a, 3 o ~ a, 49 a realizáció). 

C:3 (Dămăcuşeni): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, kócsat, 
azak, padak, juhak, tyukgk, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, otatt, nagyabb, 
asztalan, nyáron, törkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 
rakad, rakjan, vagyak, ásöl, ássson, fázok, vágok, fujam, futak, gondalak, 
hozak, irak, irjon, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, lapas, sáros, vilá-
gos, szappanyaz, harangaz, hatadik, második, asztálhaz, hászhoz, kabdas, 
akkar, haccör ~ hatvessen; 2. abrancs, abrasz, asszony, csatorna — csa-
tárna, gabana, gyalag, koszár, kapacs, kapár, katana, mojóság, maiam, sa-
rogja, szalonna, szatyár, tokány, vacsara, vakal, zabglla; 3. cincog, cukár, 
urak, csitgrag, piros, sógaram, sujak, súrál, ugárka, vikany, 4. álom, gá-
gog, háború, hájag, hápog, három, járgm, jászol, kántör, káposzta, nyájiog, 
tárkony, ványöl, vászony; 5. bocskor, bokár, boland, csokár, forog, hom-
lakam, kocsonya, konkáj, kopársö, korám, orgona, ostár, podörja, roko-
nak, torony; 6. bogár, boka, fojó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, 
kopasz, kotló, kofia, kopács, kofiász, ada'., alló, pokróc, rostyi, rozsda, 
szombat, szomszid, szopik, tojás, tollú; 7. bálha, börda, bórnyu, bossó, 
csorba, csorda, csörgö, forgat, hordás, hördó, kolbász, kossó ossó, tolvaj, 
tornác; 8. domb, gomb, hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs ~ 
roZs, sok (81 o, 6 a, 1 o ~ a, 80 a realizáció). 

F:4 (Sărata): ablakat, kalapat, magat, zabot — zabat, cukrot, köcsat, 
azok, padak ~ padok, juhok, tyúkok, adat, aratót, kapót ~ kapat, lopot, 
ótatt, nagyob, torkom, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 
rakad, rakjan, vagyak, hsai, asan, fazak ~ fázam, vágak, fujam, futak, 
gondolok, hozak, irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalos, lapas, 
sáros ~sáros, világos ~ világos, szappanyaz, harangaz, hatodik, második, 
kapkodik, akor, hacor; 2. abrancs, abrosz, aszony, csatorna, gabona, gya-
lag ~ gyalog, kaszar, kapocs, kapor, katona, majorság, maiam — malom, 
saraglya!, szalonna, szotyor, takkany!, vacsora, vakol; 3. cincog, cukor, 
hurok, csikorog, piros, sógaram, sujk!, súrol, ugorka, vékony; 4. alam, 
gágog, háború, hajag, hápog — hápog, három, jargm, jászoj, kántor, ká-
poszta, nyabog! ~ nyávog, tárkony, ványol, vászon — vászony; 5. bocs-
kor, bokor, bolond, csokor, forog, homlokom, horkol, kocsonya, konkoj, 
koporsö, korom, orgona, ostor, pozdorja, rokonak, torony; 6. bogar, boka, 
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jojó, gomboc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, kopasz, kotlo, kovács, 
kofiasz, oda, ollo, pokroc, rosti>j, rozsda, szombat, szomszéd, szopik, tojás, 
tokány, tolu; 7. bolha, borda, börnyu, bórso, csorda, forgat, hordo, kol-
bász, korso, örsö, tolvaj, törnac; 8. domB, gomb, hogy, konyty — koncs 
lop, mos, most, nyom, ot, rozs, sok (121 o, 8 o, 2 a, 4 o ~ a, 44 a rea-
lizáció). 

F : l l (Lacu): ablakpt, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 
azak, padak, juhak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, nagyoBB, asztalom, 
nyárann, törkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, rakad, 
rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázok, vágok, füfiam, juták, gondolák, hozak, 
irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, lapass, sáros, világos, 
szappanyaz, fódaz, hatadik, második, asztálhaz, haszhoz, kapkad, akka, 
hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatorna, gabona ~ gabana, gyalag, 
kacar, kapcs!, kopár, katana, majásag, maiam, saragja, szalanna, szotyar, 
takany, vacsara, vakál; 3. cincag, cukár, urak, nyikorag ~ nyikarag, piras, 
sógaram, sujak, sural, ugárka, vékony ~ vikany; 4. álom, gágog, vákog, 
három, járom, jászoj, kantor, káposzta, nyáfiog, tárkony, ványol, vaszony; 
5. bocskár, bokár, boland, csokár, forgg, hamlakam, hórkal, kocsonya, 
konkaj, kopárso, korám, orgona, ostár, pozdorja, rokonak, torany; 6. bo-
gár, boka, fojöviZ, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, kopgc, kotlo, 
kofia, kofiacs, kovász, ada, ollo, pokroc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd, 
szopik, tojás, tokány, tollú; 7. bálha, borda, börnyu, börso, csorba, csorda, 
csörgő, forgat, hordás, hordo, kolbász, körsö, orso, tolvaj, törnac; 8. 

domB, gomB, hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, sok (84 o, 
6 o, 5 a, 2 o ~ a, 84 a realizáció). 

F:13 (Chesău): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 
azak, padak, juhak, csukák, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, nagyaBB, 
asztalon, törkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, rakad, 
rákján, vagyak, ásol, ásson, fázom, vágok, fufiom, futak, gondolák, hozak, 
rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázom, vágok, fufiom, futak, gondolák, hozak, 
irak, irjan, iszam, iszal, túdam, túdad, asztalas, lapass, sáros, világos, 
szappanyoz, harangaz, fótaz, hatodik, második, asztalhoz, hászhoZ, köp-
ködik, akka, hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatorna, gabana, gyalag, 
kocar, vaskapcs'., kopbrl, katana, majáság, maiam, sorogja, szalanna, szo-
tyar, takany, vacsara, vakál, zabola; 3. cincag, cukár, urak, csikarag, pi-
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ras, sugaram, sujak, súral, ugárka, vikany; 4. álom ~ álam, gágoG, há-
ború, hájog, rápog, három, járom, jászoj, kantor, káposzta, nyaog ~ nyá-
vog, tárkony, ványol, vászony; 5. bocskár, bokar, boland, csokar ~ csőkör, 
jorog, hamlakam, horkai, kocsonya, korikáj, koporsg, korám, orgona, ostár, 
pozdorja, rokonak, torany; 6. bogár, boka, fojö, gomboc, gyomlál, hosszú, 
hozzam, koma, kotlo, koj3a, koJ3ács, kofiász, oda ollo, koproc, rostq, rozsda, 
szombat, szomszéd, szopik, tojás, tokány, tollú; 7. bálha, börda, bornyu, 
börso, csorba, csorda, csörgő, forgat, hordás, hördo, kolbász, orsg, tolvaj, 
tornác; 8. domB, gomB, hogy, konyty, lop, mos, most, nyom, ott, rozi, sok 
(91 o, 4 g, 3 a, 2 o ~ a, 78 a realizáció). 

L:1 (Suatu): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fötat, köcsat, 
azak, padak, juhak, csukák, adatt, aratott, kapatt, lopott, ötatt, nagyabb, 
asztalan, nyáron, torkom, adam, akarak, kapak, kaptatak, rakam, rakad, 
rakjan, vadzşak, áso1, ásson, fázok, vágok, fufiam, futak, gondalak, hozak, 
irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, lapas, sáros, világos, sza-
panyaz, harangaz, fodaz, hatodik, második, asztalhaz, hászhoz, kapkad, 
akkor, hacco'; 2. abrancs, abrasz, asszony, csatorna, gabona, dzsalag, ka-
car, kapacs, kopor ~ kopár, katana, majárság, maiam, sorogja, szalonna, 
szacsor, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cincag, cukar, urak, csikarag, 
piras, sógaram, sujak, sural, ugárka, vekany; 4. alom, gágog, haboru, há-
jog, hápog, három, járom, jászoj, kántor, kaposzta, nyáog, tárkony, va-
nyol, vászony; 5. bocskor, bokor, boland, csokor, forag, hamlakam, hor-
kai, kocsonya, konkaj, korám, orgona, ostor, pozdorja, rokonak, torony; 
6. bogár, boka, fojo, gomboc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, köpac, kotlo, 
kovg, kovács, ko'ász, ada, ollo, pokroc, rostyşj, rozsda, szombat, szomszéd, 
szopik, tojhs, tokány, tollú; 7. bölhff, borda, bornyu, borsQ, csorba, csorda, 
csorgo, forgat, hordás, hördo, kolbhsz, tolvaj, törnac; 8. domb, gomb, hagy, 
koncs, lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (95 o, 2 a, 1 o ~ a, 83 a rea-
lizáció). 

L:5 (Viişoara): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fötat, kócsat, 

azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratott, kapatt, lopatt, otatt, nagyabb, 

asztalan, torkain, adam, akarak, hagyak kapak, kaptatak, rakam, rakad, 

rakjan, vagyak, ásol, ásson, fázok, vágok, fuvam, futak, gondolák, hozak, 

irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, lapas, világos, szappanyaz, 

3 — Nyelv- és I roda lomtudomány i Köz lemények 
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harangaz, födaz, hatadik, második, asztalhoz, haszhoz, kabdas, akkor, hac-

cor; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatorna, gabana, gyalag, kacár, kapacs, 

kopár ~ kapár, katona, majassag, maiam, sorogja, szalanna, szotyár, ta-

kany, vacsara, vakál, zabala, 3. cincag, cukár, urak, csikarag, piras, sö-

garam, sujak, sural, ugorka; 4.. álom, gágog, háború, hájog, hápog, három, 

járom, kantor, káposzta, nyáfiog, tárkony, ványol, vászon; 5. bocskor, bo-

kor, boland, csokár, forog, hamlakam, hörkal, kocsonya, konkoj — kon-

kaj, koporsó, korám, orgona, ostár, pozdorja, rokonak, torany; 6. bogár, 

boka, fójo, gomboc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, kopac, kötlo, kofia, 

kovács, kofiász, oda ~ ada, ollo, pokroc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd, 

szopik, tojás, tokány, tollú; 7.. bolha, borda, börnyu, börso, csorba, csorda, 

csörgő, forgat, hordás, hördo, kolbász, körsö, órsö, tolvaj, tornác; 8. domb, 

gomb, hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, sok (91 o, 3 o, 4 a, 

2 o — a, 85 a realizáció). 

L:18 (P ipea) : 1. ablakot,kalapot, magaţ, zabaţcukrot,fótot/otot,kócsat, 

azak, padak, juhok, tyukak, adott, aratatt, lopott, ótatt, nagyoBB ~ m-

gyaBB, nyárann, torkam, adom, akarok, hagyok, kapak, kaptatak, rakam, 

rakad, rakjan, vagyok, ásó, ásson, fázok, vágak — vágok, fufiom, futok, 

gondolok, hozok, irok, írjon, iszom, iszól, tudom, tudod, asztalas, lapass, 

sáras, világos, szappanyoz, harangaz, fódoz, hatodik, második, asztalhoz, 

hászhaz, kapkod, akkó; 2. abrancs, abrasz, asszon, csatorna, gabona, gya-

log, kacár-bicsak, kapocs kapor, katona, majóság, malom ~ maiam, sa-

rogja, szalonna, szotyör, takony, vacsora, vakol, zabala; 3. cincag, cukor, 

hurok, nyikorog, piros, sógorom, súröl, uborka, vékán; 4. álom, gágag, há-

jag, hápoG, háram, járom ~ járam, jászoj, kántor, kaboszta, nyapag, tár-

kon, ványöl, vászon; 5. bocskor, bokór, bolond, csokor, forog, homlokom, 

hörköl, kocsonya; konkój, kopórsö, korom, orgona, ostor, pozdorja, ro-

konok, torony; 6. bogár, boka, fojó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, ko-

ma, kopasz, kotló, kofia, kofiács, kofiasz, oda, olló, pokróc, rostéj, rczsda, 

szombat, szomszéd, szopik, tojás, tokán, tollú; 7. bölha, borda, börnya, börsó, 

csorba, csorda, csorgó, forgat, hordás, hördö, kolbász, körsó, órsó, tolvaj, 

tómác; 8. domb, gomb, hogy, konyty, lop, mos, most, nyom, ott ~ att, 

rozs, sok (137 o, 4 o, 1 a, 3 o ~ a, 31 a realizáció). 

L : l l (Crăciuneşti): 1. obiakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 

azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, nagyabb, 
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asztalan, nyáronn, tórkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, ra-
kam, rakad, rakjan, vagyak, ásol, ássan, fázak ~ fázok, vágak, fufiam, 
futak, gondolák, hozak, irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, 
lapas, sáros, világos, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asz-
tálhaz, hászhoz, köpködik, akkór, haccór; 2. abrancs, abrasz, asszan, cso-
torna, gabana — gabona, gyalag, kacár, kapacs, kopór, katana, majóuság, 
maiam, saragja, szalonna, szotyór, takany, vacsara, vakó1; 3. cincog, cu-
kor, urak, csikarag, piras, sógaram, sujak, surăl, uborka, vékany; 4. álom, 
háború, hájog, hápog, három, járam ~ járom, jászöj, kántör, káposzta, 
nyáfiag, tárkany, ványöl, vászan; 5. bocskor, bokór, bolonD, csokor, fo-
roG, homlokam, hórkól, kocsonya, konkój ~ konköj, koporsó, korom, or-
gona, ostór, pozdorja, rokonak, toron; 6. bogár, boka, fojó, gombóc, gyom-
lál, hosszú, hozzám, koma, kopoc!, kotló, kofio, kovács, kofiász, oda, ólló, 
pokróc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd ~ szomszéd, szopik, tojás, tokán, 
tollú; 7.. bolha, bórda, börnyu, borsó, csorba, csorda, csorgó, forgat, hor-
dás, hórdó, kóbász!, kórsö, órsó, tólváj, tornác; 8. domb, gomb, konyty, 
hagy, lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (95 o, 11 o, 14 a, 1 o ~ a, 66 a 
realizáció). 

L:3 (Săbed): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsot, 
azak, padak, juhak, adatt, aratott, kapatt, lopott, ótatt, nagyaBB, aszta-
lann nyáron, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, rakad, rak-
jan, vagyak, ása', ássan, fázak, vágak, fuvam, futak, gondolák, hozak, 
irak, irjan, iszam, iszá, tudam, tudad, asztalos, lapas, sáros, világas, szap-
panyaz, hárangaz, fódaz, hatodik, másadik, asztalhoz, hászhoz, kabdas, akkor, 
hacco'; 2. abrancs, abrasz, asszony, csatorna, gabona, gyalag, kocăr, kapacs, 
kopár, katona, majasság, maiam, sorogja, szalonna, szotyór, takany, va-
csara, vakál, zabola; 3. cincag, cukór ~ cukăr, urak, csikorag ~ csikarag, 
piras, sógaram, sujak, súröl, uborka, vékany; 4. álam, gágog, háborúság, 
hápag, háram, járam, jászöj, kántor, káposzta, nyáfiag, tárkany, ványai, 
vászan. 5. bocskar, bokár, boland, csokor ~ csőkör, forog, hórkál, kocso-
nya, konkáj, kopárso, korám, orgona, ostăr, pozdorja, rokonak, torony; 
6. bogár, boka, fójó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, koma, kopoc, kotlo, 
kofia, kofiács, kofiász, oda, öllö, pokróc, rosté, rozsda, szombat, szomszéd, 
szopik, tojás, toká", tollú; 7. bólha, bórda, börnyu, borsQ, csorba, csárda, 
csorgó, forgat, hórdas, hördö, kolbász, örsó, tolvaj, tornác; 8. domb, gomB, 
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hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, sok (70 o, 5 q, 10 a, 2 
o — a, 86 a realizáció). 

L:7 (Pănet): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 
azak, padak, juhak, tyúkak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, nagyabb, 
asztalann, torkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rokam — ra-
kam, rokad, rokjan ~ rokjan, vagyak, ása', ássan, fázak, vágak, fujtom, 
futak, gondalak, hozak, irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, 
lapas, sáras, világas, szappanyaz, fódaz, hatadik, második, asztalhoz, hász-
haz, kabdas, akkor; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatorna, gabana, gyalag, 
kocár, kapacs, kopár, katana, majosság, maiam, soragja, szalanna, szotyăr, 
takany, vacsara, vakól, zabala; 3. cincag, cukár, csikarag, piras, sógoram, 
sujak, súrál, ubárka ~ ugárka, vékony; 4. álam, gágog, hábaru, hájag, hi-
ram, járom, jászój, káposzta, nyáfiag, tárkany, vászany; 5. bocskár, bokár, 
bolond, csokár — csokor, forog, hamlakam, hórkál, kocsanya, konkáj, ko-
pársó, korám, orgona, ostár, pozdárja, rokonak, torany; 6. bogár, boka, 
föjó, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzam, koma, kopac, kotló, kofia, kofiács, 
kofiász, ada, olló, pokróc, rosté, rozsdg, szombgt, szomszéd, szopik, tojás, 
tokány, tollú; 7. bolha, börda, börnyu, bórso, csorba, csorda, csorgó, for-
gat, hordás, hórdö, kolbász, korsó, órsó, tolváj, tornác; 8. domb, gomb, 
hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, sok (68 o, 1 o, 1 g, 1 o ~ a, 
109 a realizáció). 

F:7 Tonciu-BN): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-
csat, azak, padak, juhak, tyúkak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, na-
gyabb, asztalon, nyáran, törkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, 
rakam ~ rokam, rokad, rokjan, vagyak, ásál, ásson, fázak, vágak, fufiam, 
futak, gondalak, hozak, irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, 
lapas, sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, máso-
dik, asztalhoz, hászhaz, kabdas, akkár; 2. abrancs, abrasz, asszany, csa-
tárna, gabana, gyalag, kocár, kapacs, kopár, katana, majorság, malom, sa-
ragja, szalanna, szotyăr, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cincag, hurak, 
csikarag, pirass, sógorom, sujak, súrál, ugárka, vikany; 4. álam, gágag, há-
ború, hájag, háppag, három, jaram, jászáj, kántor, káposzta, nyávag, tár-
kany, ványai, vászany; 5.. bocskăr, bokür, boland, csokár, forag, hamla-
kam, hórkál, kocsonya, konkáj, koporsó, korám, orgona, ostár, pozdárja, 
rokonak, torany; 6 bogár,boka, fojóu, gombóc, gyomlál, hosszú, hozzám, 
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konia, kopac, kotló, kofia, kovács, kavász, ada, ollo", pokróc, rosté, rozsda, 
szombat, szomszid, szopik, tojás, tokány, tollú; 7. bolha, bórda, bórnyu, 
börso, csorba, csorda, csorgó, forgat, hordás, hórdó, kolbász, órsó, tölváj, 
tornác; 8. domb, gomb, hagy, konyty, lop, mos, most, nyom, att, rozs, 
sok (63 o, 1 o, 9 a, 112 a realizáció). 

K:3 (Rimetea): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, foltat, köl-
csot, azak, padok ~ padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapott ~ kapatt, 
lopott, oltatt, nogyobb, asztalan, torkom — tórkam, adam, akarak, hagyak, 
kapak ~ kopok, koptotok, rakam, ralfad, rakjan, vagyak, ása, ássan, fá-
zom, vágak, fufiam, futak, gondolok, hozok, irak, irjan, iszam, iszá ~ iszál, 
tudam, tudad, asztalas, lapas, sáras, világas, szappanyaz, harangaz, földaz, 
hatadik, második, asztalhoz, hászhoz, kopkod, akká, haccó; 2. abrancs, ab-
rasz, asszany, csatorna, gabana ~ gabona, gyalag ~ gyolog, kacár, kapocs, 
kopár, katana ~ kotana ~ kotono, majársag, maiam, saragja, szalana, sza-
lona!, szotyór, tokony, vacsora, vakol, zabola; 3. cincag, cukár, urak ~ 
hurak, csikarag, piras, sógaram, sujak, sürbl ~ súrál, ugárka, vékony; 
4. álom ~~ álam, gágag, háború, hájag, hápag, háram, járam, jászáj, kán-
tör, káposzta, nyávag, tárkany, ványai, vászan; 5. bocskor, bokor, bolond, 
jorog, hamlakam, hárkól, kocsonya, konkój, kopórso, korom, orgona, os-
tor, pozdorja, rokonok ~ rokonak, torony; 6. bogár, boka, fojó, gomboc, 
gyomlá', husszu!, hozzam, komo, kopac, katlo, kofiács, kovász, odo, allo, 
pokroc, rost'^j, rozsda, szombot, szomszéd, szopik, tojás, tokány, tollú ~ 
tallu; 7. bálha, borda, burnyu!, bársó, csorba, csorda, csurgó, forgat, hor-
dás, hárdo, kolbász, korsó, árso, tolváj, tornác; 8. domb, gomb, hogy, 
konyty, lop, mos, most, nyom, ott, rozs, sok (85 o, 3 o, 2 a, 7 o ~ a, 78 a 
realizáció). 

L:6 (Papiu Ilarian): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, 
kócsat, azak, padak, juhak, tyükak, aratatt, kapatt, lapatt, ótatt, nagyaBB, 
asztalan, tórkam, adam. akarom, hagyam, kapak, kaptatak, rakam, rakad, 
rakjan, vagyak, ásá, ássan, fázom, vágak, fufiam, futak, gondolák, hgzak, 
irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, lapas, sáras, világas, szap-
panyaz, fódaz, hatadik, második, asztalhoz, hászhoz, kabdas, akko; 2. ab-
rancs, abrasz, asszany, csatorna, gabana, gyalag, kacor, kopács, kopár ~ 
kapar, katana, majassag, maiam, saragja, szalonna, szatyar, takany, va-
csara, vakol, zabala; 3. cincag, cukár, urak, csikarag, piras, söggram, su-
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jak, sural, ugorka, v'i>kany; 4. álam, gágag, hábarusag, hájag, gágag, há-
ram, járam, jászáj, kántar, káposzta, nyáfiag, tárkany, ványai, vászany; 
5. bgcskár, bakár, bolond, csokár, forag ~ farag, homlakam, hörkál, ko-
csonya ~ kacsanya, kgnkqj, kopárso, korom ~ kgram, zörgona, ostor -
astar, podorja ~ pozdárja, rokonak, tarany ~ torany; 6. bagar, boka, Jojó, 
gomboc, gyomlál ~ gyomlál, hosszú ~ hasszu, hgzzam, koma ~ koma, ko-
pac, katlo ~ kotlo, ka fia, kofiács, kovász, ada, ollo, pokróc, rgste, rozsda, 
szombot ~ szombat, szomszéd ~ szomszéd, szopik ~ szopik, tojás ~-tajá> 
tokány, tóllu; 7. bálha, börda, börnyu, börso — bárso, csorba, csárda, csör-
gő, forgat ~ fárgat, hórdas ~ hordás, hórdo, kolbász, körso — kórsö, 
örso ~ órso, tolvaj, törnac; 8. domb, gomB, hagy, konyty, Igp, mos, mait, 
nygm, att, rozs ~ razs, sak (26 o, 15 g, 19 g, 4 o ~ p, 1 o ~ a, 8 o 
7 o ~ 95 a realizáció). 

F:8 (Strugureni): 1. ablakat, kalapat, zabat, cukrát, kócsat, azak, pa-
dak, juhak, csukák, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, otatt, nagyabb, asztalan, 
nyargn, torkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, rakad, 
rakjan, vagyak, ásal, ásson, fázak, vaggk, fujam, futak, ggndalak, hpzak, 
irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, lapas, saras, világas — vi-
lágos, szappanyaz, harangaz, födaz, hatadik, második, asztalhoz, haszhaz, 
kabdas, akka, haccor ~ haccar; 2. abrancs, abrasz, asszony, csatărna, ga-
bana, gyalag ~ dzsalag, kgcar, kapcs!, kapar, katana, majărsag, maiam, 
szalanna, szocsgr, takany, vatyara, vakal, zabala; 3. cincag, cukar, csika-
rag, piras, sögaram, sujak, sural, ugárka, vikany; 4. álom, gágog, haboru, 
Jiajag, vakgg, három ~ haram, járom, jászaj, kantor, káposzta, nyajiog, 
tárkony, vanyal, vaszany; 5. bocskar, bakar, bolond ~ baland, csokor, fo-
rog, hamlakam, horkai, kacsanya, kankaj ~ konkoj, kaparso, karam, or-
gona ~ orgona, ostor ~ astar, pozdorja, rokonak, tarany ~ torony; 6. bo-
gárbogár, boka, fojoviz, gomboc!, dzsomlál, hosszú ~ hasszu, hozzám -
hozzám, koma, kopasz, katlo, kava, kovács, kovász, ada, ollo, pökröc, ras-
te, rozsda, szombat, szamszid szomszéd, szopik, tojás, takan, tollú; 
7. bolha, börda ~ barda, börnyu, börso, csorda ~ tyorda, csorgo — \yorgo. 
fárgat, hordás, hordo, kolbász, korso, örsg, tolvaj, tornác ~ tornác; 8. domb. 
gomb, hagy, koncs, lop ~ Igp, mos, most ~ mast, nygm, att, rozs, sak 
(37 o, 11 o, 16 a, 11 o ~ a , 1 p ~ a, 2 o ~ a, 95 a realizáció). 

F.12 (Fîntîniţa): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-
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csat, azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, ótatt, na-
gyabb, asztalan, törkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 
rakad, rakjan, vagyak, ásál, ássan, fázak, vágak, fuvam, futak, gandalák, 
hazak, irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, lapas, sáras, vilá-
gas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhaz, haszhaz, 
kabdas, akka; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, gabana, gyalag, ka-
cár, kapcs'., kopár ~ kapar, katana, majorság, maiam, saragja, szalgnna, 
szotyür ~ szatyár, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cincag, cukár, urak, 
csikarag, piras, sógaram, sujak, suröl, ugárka; 4. állom — állam, gágag, 
hábaru, hájag, három, járam, jászaj, kantör ~ kantár, káposzta, nyáfiag, 
tárkany, ványai, vászony; 5. bacskár ~ bocskár, bokár, boland ~ bolond, 
csgkár — csőkör, fgrag ~ farag, hamlakam, harkgl, kocsgnya, kónkáj, ka-
părso, kgrgm, árgana, ostár, pazdárja, rokonak, tgrgny ~ torony; 6. bggár, 
baka, fojó, ggmbóc, gygmlál, hasszu, hozzám, kama, kapac, katlo, ka fia, 
kofiács, kafiász, ada, ollo, pakróc, rastej, razsda, szgmbat, szgmszed, szo-
pik, tajás, takány, tállu; 7. bálha, bgrda ~~ bárda, bornyu ~ bárnyú, bórso, 
csorba, csorda, csárgo, forgat, hardás, hárdo, kolbász ~ kálbosz, kárso ~ 
kórso, árso ~ órso, tălvaj ~ tolvaj, tornác ~ tornác; 8. domB ~ dgmB, 
gomb ~ gomb, hagy, konyty, lap, mos, most, nyam, ott, rgzs ~ rozs, sok 
(4 o, 15 g, 24 a, 10 o ~ a, 3 o ~ a, 5 o ~ a, 1 a ~ a, 120 a realizáció). 

F:9 (Jeica): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrot, fótat, kócsat, 
azak, padak, jahak!, tyukak ~ tyúkok, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, ótatt, 
nagyabb, asztalann, nyárann, tgrkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kap-
tatak, rakam, rakad, rakjan, vagyak, ása, ássan, fázom, vágak, fuvam, fu-
tak, gandalak, irak, irjan, iszam, isza, tudam, tudad, asztalas, lapass, sáras, 
világas, szappanoz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhaz, kapkad, 
akka, hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, gabgna, gyalag, kacó!, 
kapacs, kapar, katana, majorság, maiam, saragja, szalanna, szatyár, ta-
kany, vacsara, vakál, zaba/a; 3. cincag, cukár, urak ~ hurak, nyikarag, 
pirass, sógaram, sujak, súrol, ubárka, vikan; 4. álam, gágag, hábaru, há-
jag, vákag, háram, járam ~ járom, jászöj — jászáj, kontár, káposzta, nyá-
vog, tárkony, ványai, vászan; 5. bacskár, bakár, baland, csakár, farag, 
hamlakam, hárkál, kgcsanya, kankáj, kapársó, kargm, árggna, astár, paz-
dárja, rakanak, tarany; 6. bogár ~ bogár, baka, fgjó, gombóc, gyomlál, 
hasszu, hozzám, kama, kapac, katlö, kava, kavács, kovász, ada, olló, pok-



40 MURADIN LÁSZLÓ 

róc, rostéj, rozsda, szambat, szamszid, szopik, táját, takán, tollú; 7. bálha, 
bárda, börnyu ~ börnyu, borsó, csárba, csárda, csorgó, fárgat, hordás 
hárdó, kálbász, kársó, ársö, tálváj, tárnác; 8. damb, gamb, hagy, konyty ~ 
konyty, lap, mas, mast, nyam, att, rozs ~ rozs, sak (4 o, 6 o, 7 a, 3 o — a 
4 o ~ a, 157 a realizáció). 

G:1 (Aluniş): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 
azak, padak, juhak, tyúkak, adatt, ai-atatt, kapatt, lopatt, ótatt, nagyabb, 
asztalann, nyáran, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, ra-
kam, rakad, rakjan, vagyak, ásá, ásson, fázak, vágak, fufiom, futak, gan-
dalak, hazak, irak, irjan, iszam, isza, tudam, tudad, asztalas, lapas, sáras, 
világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztálhaz, hászhaz, 
kapkad, okká, hacco; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárnya!, gabana, gya-
lag, kacörbicsak, kapacs, kopár, katana, majárság, maiam, saragja, sza-
lanna, szatyár, takany, vacsora, vakol, zabola; 3. cincag, cukór — cukár, 
urak, csikarag, piras, sógaram, sujak, sürál, ubárka, vékany; 4. alom -
állam, gágag, hábaru, hájag, hápog, három, járom ~ járgm, jászoj, kán-
tár, káposzta, nyávog, tárkany, ványai, vászany; 5. bgcskár, bakár, baland, 
csakgr ~ csokár, farag, hamlokam, hárkal, kacsanya, kankáj, kapárso, ka-
ram, őrgana, astár, pozdárja, rgkanak, tarany; 6. bagár, baka, fgjó, gam-
boc ~ gamböc, gyomlál, hasszu, hozzám, kgmám, kapac, kotló, kofia, ko-
fiács, kafiász, ada, allö, pokróc, rosté, rozsda, szambat, szomszéd, szapik, 
tajás, takany, tallu; 7. bálha, bárda, bámyu, börsö, csorba, csárda, fárgat, 
hgrdás, hárdo, kolbász, kárso, árso, tálváj, tárnác; 8. damb, gamb, hagy, 
kanyty, lap, mas, mast, nyam, att, rgzs ~ tyzs, sak (2 o, 5 g, 21 a, 3 o ~ a, 
2 o ~ a, 151 a realizáció). 

M . l (Glăjărie): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-
csat, azak, padak, juhak ~ jghak, tyukgk, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, 
ótatt, nagyabb, asztalgn, nyárann, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak. 
kaptatak, rakam, rakad, rakjan, vagygk, ásál, ássan, fázak, vágak, futak, 
gandglak, hazak, irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, lapas, 
sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhoz, 
hászhaz, kapkad, akkör, haccör; 2. abrancs, abrgsz, asszan, csatorna, gya-
lag, kacár, kapacs, kapar, katana, majárság, maiam, saragja, szalanna, sza-
tyor, takany, vacsara, vakál; 3. cincag, cukár, hurak, csitorog, piras, só-
garam, sujak, súrál, uborka, vékán; 4. álam, gágag, hábaru, hájag, hápag, 
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háram, járam, jászáj, kántar, kápgsztg, nyávog, tárkan, ványai, vászan; 
5. bocskor, bgkár, baland — bglgnd, csgkâr ~ csőkör, forog, homlokain, 
norkál, kacsanyg, konköj, kapárso, karam, orgona, ostor, pozdorja, roko-
nak, torán; 6. bagár, baka, fajöviz, gombóc, gygmlál, hasszu, hozzám, ko-
mám, kapasz, katlö, kava, kafiács, kavász, adg, ollö, pokróc, rosté, rgzsda, 
szambat — szombat, szomszéd, szgpik, tajás ~ tojás, tokán, tollú; 7. bólha, 
bórda, börnyu, börsö, csórbg, csór dg, csörgö, forgat, hordás — hgrdás, 
hórdo, kolbász ~ kolbász, tólváj, tornác ~ tárnác; 8. domb, gomb, hagy, 
kanyty, lap, mQs, mast, nyam, att, ratzs, sak (25 o, 14 o, 26 g, 3 o ~ a, 
2 o — a, 3 o ~ a, 103 a realizáció). 

L:2 (Tonciu): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrot, fótat, kócsat, 
azak, padak, jahak, tyúkak, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, ótatt, nagyaBB, 
asztalan, nyáran, tórkam ~ tarkám, adam, akarak, hagyak, kapak, kap-
tatak, rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásál, ássan, fázak, vágak, fuvam, 
futak, gandalak, hazak, irak, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, 
lapas, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhaz, 
hászhaZ, kabdas, akkor, hacco'; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, ga-
bana, gyalag, kacgr, kapgcs, kapar, katana, majárság, maiam, saragja, 
szalonna, szgtyár, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cincog, cukár, urak, 
csikarag, pirass, sógaram, sujak, súrol, ugárka, vikany; 4. álam, gággg, 
hábaru, hájag, háram, járam, jászaj, kántár ~ kántor, káposzta, nyávog, 
tárkany, ványál, vászony; 5. bacskár, bakár, balanD, csakár, hgmlokam, 
hárkál, kgcsgnya, kankáj, kapárso, karam, orgona, astár, pgzdárja, roko-
nak, tarany; 6. bggár, bgka, fa jó, gambóc, gyamlál, hasszu, hozzám, koma, 
kapgc!, katlo, kofia, kavács, kavász, ada, alig, pokróc, rgstéj, rgzsda ~ 
razscla, szambat, szomszéd, szapik, tajás, tgkány, tallu; 7. bglha, bárda, 
börnyu, barsö, csorba, csárda, csárgo, forgat, hgrdás, hárdö, kolbász — 
kolbász, kárso ~ körsó, grsö ~ "órsö, tólváj, tárnác; 8. dgmb, ggmb, hagy, 
kanyty — konyty, lop ~ lap, mas — mos, mast, nygm, att, rozs ~ rozs, sak 
(7 o, 8 g, 16 g, 1 o ~ g, 1 o ~ g, 3 g ~ a, 141 a realizáció). 

L:4 (Glodeni): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrgt, fótat, kócsat, 
azak, padak, jahak, tyúkak, adatt, argtgtt, kapatt, lapatt, ótatt, nagyabb, 
asztalan, nyárann, törkgm, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatok, rakam, 
rakad, rakjan, vagyak, ásá', ássan, fázam, vágak, fufiam, futak, gandalak, 
hazak, irgk, irjan, iszam, iszö, tudam, tudad, asztalas, lapgss, sáras, vilá-
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gas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhaz, hászhaz 
kapkod, akkar, haccá; 2. abrancs, abrasz, asszan, csatárna, gabana, gyalag, 
kacár, kapacs, kgpór ~ kapar, katana, majorság, maiam, saragja, szalanna 
szatyár, takany ,vacsara, vakál, zabglg; 3. cincag, cukár, urak, csitarag, 
piras, sógaram, sujak, súral, ubárka, vikany; 4. álam, gágag, hábaru, hájag, 
vákag, háram, járam, jászai, kántor, kápgsztg, nyáfiag, tárkan; 5. bacs-
kár, bgkár, baland, csakár ~ csakár, farag, hamlakam, hurkái, kacsanya, 
kankáj, kgpársg, karam, őrgana, gstör, pazdárjg, rakanak, tgrany; 6. bo-
gár, bakg, fajd, bamböc! — ggmboc. gygmlál, hasszu ~ hosszú, hgzzám, 
koma, kopac, kgtlo, kafia, kafiács, kavász, ada, alig, pakröc, rgsti, rgzsda, 
szgmbat, szomszéd, szapik, tgjás, tokány, tállu; 8. damb, gamb, hagy, 
kgnyty, Igp, migs, mast, nygm, att, rozs ~ razs, sak ~~ sok (1 o, 5 o, 51 p, 
l o — a , 2 o ~ a, 2 o ~ a, 2 a ~ a, 120 a realizáció). 

L:10 (Bogata): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kócsat, 

azak, padak, jghak, tyukgk, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, ótgtt, nagyabb, 

asztalan. nyárann, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 

rakad, rakjan, vagyak, asál, ássan, fázak ~ fázam, vágak, fufiam, futak, 

gandalak, hazak, irak, irjan, iszam, iszá, tudam, tudad, asztalas, lapas, 

sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, másadik, asztalhaz. 

hászhaz, kabdas, akka, hacco; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna — csa-

tárna, gabana ~ gabona, gyalag, kacár, kapacs, kapgr, katana, majásság, 

maiam, sarogjg — saragja, szalanna, szgtyar, takany, vacsara, vakál, za-

bala; 3. cincag, cukor, hurak, piras, sógaram, sujak, surgl, ugárka, vékany; 

4. álam, gágag, hábaru, hájag, haram, járam, jászaj, kantgr ~ kantor, ká-

poszta, nyáfiag, tárkany, ványai, vaszany; 5. bgcskör, bgkár, baland, cso-

kor ~~ csakár, fgrag, hgmlgkam, hgrkál, kacsanya, kgnkáj, kgpgrso, ka-

rám, argana, astár, pgzdárja, rgkanak, torany; 6. bagár, bgka, fojó ~ fajo, 

ggmboc, gyomlál, hosszú ~ hasszu, hazzám, kgma, kapac, katlo, ka fia. 

kofiács, kgfiasz, ada, állo, pakröc, rastyi>, rozsda, szgmbat, szgmszed, sza-

pik, tajás, takany, tallu; 7. bálha, bgrda, bgrnyu, borso, csárba, csorda, 

csörgő, fgrgat, hordás ~ hárdás, hördo, kolbász, kársg, örso ~ órso, tói-

vaj, tarnac; 8. domb ~ damb, gamb, kgnyty, hagy, lop ~ Igp, mos -

mas ~ mas, mpst, nygm, att, rozs — razs, sak (8 o, 9 o, 29 g, 4 o ~ Q, 

6 o ~ a, 125 a realizáció). 
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L:13 (Iştihaza): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-

csat, azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lopott, ótatt, na-

gyabb, asztalann, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam, 

rakad, rakjan, vagyak, ása, ássan, fázam, vágak, fuvam, futak, gondolák, 

hozok, irak, irjan, iszam, isza, tudam, tudad, asztalas, lapass, sáras, vilá-

gas, harangaz, fódaz, hatodik, második, asztálhaz, hászhaz, kapkgdik, akka. 

hacco; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatórrw., gabona, gyalag, kocár — ko-

cár, kapacs, kapar, katana, majáság, maiam, saragja, szalanna, szotyör, 

takany, vacsara, vakál, zabálla; 3. cincag, cukár, urak, csikarag, pirass, 

sógaram, sujak, sural, ugárka; 4. álam, gágag, hábaruság, hájag, hápag. 

három, járam, jászáj, kantár, káposzta, nyávag, tárkany, vászany; 5. 

bacskár, bgkár, baland, csakár, farag, hamlakam, hárkál, kacsanya, kan-

kaj. kapárso, karom, árgana, ostár, pazdárja, rgkonak ~ rgkgnak, tarany; 

6. bagár, boka, fgjó, gomboc. gijomlal ~ gyamlal, hasszu, hozzám, kama, 

kopac, kgtló, kova, kovács, kavász, ada, óllo, pakroc, rastéj, rozsda, 

szambat, szomszéd, szapik, tajás, tokány, töllu; 7. bálha, bárda, bárnyu, 

bárso, csgrba, csárda, csárgo, fárgat ~ forgat, hárdas, hordo, kálbász, 

kárso, örso, tálvaj, tárríac; 8. damb, gomb, hagy, konyty, Igp, mas, 

mast, nyam, att, razs, sak (9 o, 17 g 21 g, 1 o ~ a, 1 o ~ a, 1 o ~ a 130 a 

realizáció). 

L:15 (Idrifaia): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-

csat, azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lopatt, ótatt, na-

gyabb, asztalon, torkom, adom, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, rakam. 

rakad, rakjan, vagyak, ása, ássan, fázam, vágak, fuvam, futak, gondalak, 

hazak — hgzgk, írok, irjan, iszam, iszal, tudam, tudad, asztalas, lapass, 

saras, világas, szappanoz, harangaz, fódaz, hatodik, masaclik, asztalhoz, 

hászhaz, kapkgd, akká, hacco; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, ga-

bana ~ gabona, gyalag, kacarbicsak, kapacs, kápar, katona, majásság, 

maiam, saragja, szalanna, szatyor — szotyar, takany, vacsara. vakál, za-

bala; 3. cincag, cukar, urak, csikarag, piras, sógaram, sujak, surál, ugar-

ka; vékgny; 4. álam, gágag, habaru, hájag, hápag, három, járam, ja-

szaj, kantár, káposzta, nyávag, tárkany, vanyal, vászán; 5. bacskar, bg-

kar, baland, csakgr, fgrgg, hgmlgkam, hórkál, kacsanya, konkáj, kaparso, 

káram, örgana, astqr, pazdárja, rokonak, tarany; 6. bggár, baka ~ boka, 
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fójo, gamboc, gyomlál ~ gyamlal, hasszu, hozzám, kama, kopac, katlo, 

kar a — kofia, kava.cs, kavasz, ada, ollo, pakroc, raste, rozsda, szambat, 

szomszrd ~ szamszid, szopik, tajas, tokány, tallu ~ tollú, 7. bolha, barda, 

bárnyu, bárso, csárba, csárda, csargo, forgat, hordás, hordo, kolbász, 

körso, orsó, tolvaj ~ tálváj, tárnác; 8. damb, gamb, hagi/, konyty, igp, 

mos, mast. nygm — nyom, att, rozs, sak (12 o, 13 g, 22 a, 3 o — n, 3 

g — a, 1 o ~ p, 126 a realizáció). 

L:16 (Şaros-Sonde): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, 
kócsat, azak, padak, jahak, tyúkak, adatt, aratatt, kapatt. lapatt, ótatt, 
nagyabb, asztalon, tqrkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, ra-
kam, rakad, rakjan, vagyak, asá, ásson, fázam, vágak, fufiam, futak, 
ggndalak, hazak, irak, irjan, iszam, iszá, tudam, tudad, asztalas, lapas, 
sáras, világas, szappanyaz, fódaz, hatadik, másadik, asztalhoz, haszhoz, 
kapkad, okká, hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatorna, gabana, gya-
log, kgcár, kapacs, kapar,, kátana, majárság, maiam, saragja, szalanna, 
szatyor, takany, vacsgra, vakál, zabala; 3. cincag, cukár, urak, csikarag, 
piras, sógaram, sujak, sural, ugárka, vékany; 4. álam. gágog, hábaru, 
hájag, vákag, háram, járam, jászoj, kantar, káposzta, nyáfiag, tárkany, vá-
nyai, vászan; 5. bacskgr, bakar ~ bökar, baland, csakar ~ csgkar, farag, 
hamlakam, hárkal, kacsanya, kankáj, káparso, karam, astar, pozdárja, ra-
katlak, tarany; 6. bogár, baka, fajo. gombóc, gyomlál, hasszu, hazzam, 
kama, kapac, katlg, kg fia, kafiacs, kofiasz. ada. ollo, pakröc, rasté, rozsda, 
szambat, szamszed, szapik, tajás, takan. tallu; 7. bálha, bárda, bárnyu, 
bqrsg, csárba, csárda, csárgo, fárgat ~ forgat, hordás, hárdg, kolbász -
kálbász, kárso, árso, tálvaj, törnac: 8. damb, gamb, hagy, konyty, lap, 
mas, mast, nyam, att, rozs ~ razs, sak (2 o, 3 o, 32 a, 1 o ~ g, 3 g - a, 
1 o ~ a, 1 a ~ a, 137 a realizáció). 

L:17 (Goganvarolea): 1. ablaka/, kalapaţ. magaţ, ^abaí, cukrot, fótat, 

kócsat, azak, padak, juhak. tyukak, adatt, aratgtt, kapatt, lopott, otatt, 

nagyabb, asztalaim, nyaraim, tórkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kap-

tatak, rakam, rakod, rakjan, vagijak, asa, assan, fázom, vágak, furam, 

futak, gondalak, hazak, irak, irjan, iszam, iszá, tudom, tudad, asztalas, la-

pass, sárass, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztal-

hoz, hászhaz, kabdas, akka, hacco; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, ga-



A MEZOSFICI A-ZAS 4 5 

bana ~ gabona, gyalaG, kacár, kapacs, kgpor — kapar, katana, majásag, 

maiam, saragja, szalanna, szotyár, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cin-

cog, cukar, urak, csikarag, piras, sógaram, sujak, sural, ugorka, vékany; 

4. álam, gágag, hábaru, hájag, vakog ~ vákag, háram, járam, jaszáj, 

kantar, káposzta, nyávag, tárkany, vanyal, vaszany; 5. bacskár ~ bocs-

kor, bgkár, baland, csgkár, förag, hamlakam, hárkal, kacsanya, kankáj, 

kopárso, karam, árgana, gstár, pazdárja ~ pozdárja, rakanak, tarany; 6. 

bagár, boka, fójö, gomboc, gyomlál, hasszu, hozzam, kama, kapac, katlo, 

kava, kava.es ~kofiács, kavász, ada, allo, pokroc, rastéj, rozsda ~ razsda, 

szgmbaţ, szgmszéd, szapik, tajas, takány, tgllu; 7.. bálha, bárda, börnyu, 

bárso, csárba, csárda, csárgo, forgat, hardas, hördo, kálbász, karso, örso 

~ árso, tglvaj, tárnác; 8. damb, gamb, hagy, kanyty, lop, mos, mast, 

nygm, att, rozs ~ razs, sak (9 o, 13 g, 24 a, 5 o ~ a , 3 o ~ a, 2 o ~ a, 

126 a realizáció). 

L:14 (Lopadea Nouă): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, 

kócsat, azak, padak, juhak, tyúkak, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, ótatt, 

nagyaBB, asztalann, nyárann, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kap-

tatak, rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásd, ássan, fázak, vágak, fufiam, 

juták, gandalak, irak, irjan. iszam, isza, tudam, tudad, asztalas, lapass, 

sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, második, asztalhaz, 

hászhaz, akka, hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárnya, gabana, 

gyalag, kocör, kapacs, kapar, katana, majárság, maiam, saragja, szalanna, 

szatyor, takany, vacsara, vakál zabala; 3. cincag, cukkár, urok ~ urak, 

csikarag, pirass, sógaram, sujak, súrál, ugárka, vikany; 4. álam, gágag, 

hábaru, hájag, háppag, hárgm, háram, jászáj, kántár, káposzta, nyáfiag, 

tárkany, ványál, vászony; 5. bgcskctr, bakctr, baland, csakár, fgrag, ham-

lakam, hárkál, kankáj, kapárso, karam, zórgong, gstfrr, pQzdfrrjg, rgka-
nak, tarany; 6. bagár, baka, fojó, gombóc, gyamlál, hasszu, hozzám, kama, 

kapac, kotló, kava, kavács, kavász, ada, alig, pakróc, rastéj, razsda, 

szambat, szomszéd, szapik, tajás, takány, tallu; 1. bálha, bárda, börmpi, 

borsó, csárba, csárda, csargó, fárgat, hordás, hárdö, kálbász, kárso, ár-

só ~ örso, tálváj, tárnác; 8. damb, gomb — gamb, hagy, kanyty, lap, mos, 

mast, nyam, att, razs, sak (2 o, 15 a, 3 o ~a, 2 o ~ a, 159 a realizáció). 

L:19 (Petrisat): 1. gblakat, kalapat, magat, zabat, cukrát, fótat, kó-

csat, azak, padak, jahak, tyukak, adatt, argtatt, kapatt, Igpatt, ötatt, na-
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gyabb, asztalann, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, kaptatak, ra-

kam, rakad, rakjan, vagyak, ása, ássan, fázam, vagak, fuvam, futak, 

gondolák, hazak, irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asztalas, lapas, 

sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, masadik, asztalhoz, 

hiiszhaz, kabdas, akka, hacca; 2. abrancs, abrasz, asszany, csatárna, ga-

bana, gyalag, kgcár, kapacs, kapár, katana, majársag, maiam, saraglya 

~ saragja, szalonna, szgtyár, takany, vacsara, vakál, zabala; 3. cincag, 

cukár, hurak, csikarag, pirass, sógaram, sujak, surál, ugárka, vékany; 4. 

álom, gágag, hábaru, hájag, háppag, haram, járam, jászaj, kántár, ka-

paszta ~ kaposzta, nyáfiag, tárkany, ványai, vászany; 5. bacskár, bokár, 

bolond, csakár ~ csokár, farag, hamlakam, hörkál, kacsanya, konkáj, ka-

parso, karam, árgana, gstár, pgzdárja, rokgnak, tarany; 6. bagár, boka, 

jojó, ggmboc, gygmlál, hpsszu, hgzzám, koma, kapac, kotlo, ka fia, kovács, 

kavász, ada, ollo, pakröc, raste, razsda, szgmbat, szomszéd, szapik, tajas, 

takána, tallu; 7. bálha, bárda, bárnyu, bárso, csárba, csárda, csárgo, for-

gat, hordás, hordo, kálbász, kárso, árso, tálvaj, táriwc; 8. domb, gamb, 

hogy ~ hagy, kanyty, Igp, mos ~ mas, mast, nygm, att, razs, sak (7 o, 

8 o, 18 g, 2 o ~ a, 2 o ~ a, 1 g ~ a 145 a realizáció). 

K:5 (Căpud): 1. ablakat, kalapat, magat, zabat ~ zabot, cukrát, fó-

tat, kócsat, azak, padak, juhak, tyukak, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, 

otatt, nagyabb, asztalan, nyáran, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, 

kaptatak, rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásal ~ ása', ássan, fázak, vá-

gak, fufiam, futgk, gondglgk, hgzgk, irak, irjgn, iszam, iszál, tudam, tu-

dad, asztalas, lapas, sáras, világas, szappanyaz, harangaz, fódaz, hatadik, 

másadik, asztalhaz, hászhaz, kabdas, akka, haccö; 2. abrancs, abrasz, asz-

szany, csatarrui, gabana ~ gabona, gyalgg, kacor, kápar ~ kápor, ka-

tona, majosság, maiam, sarogja, szalanna, szatyor, takony, vacsara, vakal, 

zabala; 3. cincag, cukor, urak, csikarag ~ csikorog, piras, sógaram, sujak, 

sural, ugorka ~ ugorka, vékany; 4. álom, gágog ~ gágag, hábaru, hájag, 

hápog, haram, járom ~ járam, jászöj, kántar, káposzta, nyáfiag, tárkany, 

ványai, vászany; 5. bocskor ~ bacskar, bakar — bokar, baland, csakar ~ 

csokor, farag, homlgkam, kocsonya, kgnkgj, kaparso, kargm, orgona, as-

tár — ostár, pozdárja, rokonak, tarany; 6. bagár, baka, fgjö, ggmboc, 

gygmlál, hasszu, hgzzám, kgma, kopac, katlg, kafia, kafiács, kafiász, ada, 
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ollo, pakröc, rasté, rozsda, szambat, szomszéd, szapik, tajas, tokány, tallu; 

7. bolha, bárda, bárnyu, börso, csárba, csárda ~ csorda, csargo, fargat ~ 

forgat, hardás, hördo, kolbász, kgrsg, tolvaj, tárnác; 8. domb, gomb — 

gomb, kanyty, lop — lap, mos, mast, nygm, hagy, att razs ~ rozs, sak 

(y o, 20 g, 35 a, 12 o ~ a, 1 o — g, 1 g ~ a, 2 o — a, 98 a realizáció). 

R:2 (Jeledinţi): 1. ablakat, kala pat, magat, zabat, cukrát, fötat, kó-

csat, azak, padak, juhak, tyukak ~ csukák, adatt, aratatt, kapatt, lapatt, 

otatt, nagyabb, aszta lan, nyáran, tárkam, adam, akarak, hagyak, kapak, 

kapta-tak, rakam, rakad, rakjan, vagyak, ásal, ássan, fázam, vágak, fu-

fiam, futak, gandalak, hazak, irak, irjan, iszam, iszál, tudam, tudad, asz-

talas, lapas, sáras, vilá gas, szappanyaz, haran gaz, födaz, hata dik, má-

sa dik, asztal haz, hászhaz, kapkad, akkár; 2. abrancs, abrasz, asszany, 

csatár na, gabana, gyalag, kaszár, kapar, kata na, majós ság, maiam, sa-

rag lya, szalanna, szatyár, takany, vacsara, vakal, zabál la; 3. cincag, cu-

kár, csitarag, csika rag, piras, sóga ram, sulyak, surál, uvárka, vékany; 

4. álom, gágag, hába ru, hályog, háram, járam, jászaly, kántár, káposzta, 

nyáfiag, tárkany, vászany; 5. bacskár, bakár, baland, csakár, farag, ham-

lakam, hárkal, kankaly, kapar-so, karam, árgana, astár, pozdorja, rgkko-

nak, tarany; 6. bggár — bggár, baka, folyöviz, ggmböc, gyamlál, hasszu, 

hazzám, kama, kopasz, katlg, kava, kavács, kgvász, ada, gllö, pakróc, ras-

tţly, razsda, szambat, szamszid, szgpik, tajás, hagyma takany, tall; 7. bol-

ha, bárda, bárnyu, idezs bársö, csárba, csárda, csurgó, fárgat, hardás, 

hördo, kolbász ~ kolbász, körsö, örsö, tglvaj, tárnác; 8. domb, gamb, 

hagy, konyty, lop, mas, mast, nygm, att, razs, sak (2 o, 13 o, 36 a, 1 o ~ a, 

1 o ~ g, 1 a ~ a, 125 a realizáció). 
MURADIN LASZLÖ 
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A L T E R N A N Ţ A FONEMATICA o / i IN G R A I U L M A G H I A R 
DIN PODIŞUL TRANSILVANIEI 

(Rezumat) 

In p r ima pa r t e a ar t icolului au toru l examinează cele 8 modur i In care se 
p roduce înlocuirea lui o cu â in graiul magh ia r din Podişul Transilvaniei . Feno-
menu l prez in tă intensi tă ţ i d i fe r i t e in cele 8 t ipur i stabili te, as t fe l încît în stadiul 
cel mai evoluat (al 8-lea tip), fonemul o d i spare f i ind înlocuit de fonemul i. 

In pa r tea a doua a ar t icolului , se prez in tă aspectul geograf ic al fenomenului. 



N Y E L V - E S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M E N Y E K 
X X X I I I , évf . 1989. 1. s zám 

HAVASALJA RAGADVÁNYNEVEI 

1. N a p j a i n k n é v k u t a t á s á n a k időszerű f e l a d a t a a n a g y o b b t á j e g y s é g e k személy-
névállományának t a n u l m á n y o z á s a . I n d o k o l j a ezt , hogy s z e m é l y n é v r e n d s z e r ü n k 
egésze e lemzéséhez csak az egyes n y e l v j á r á s i egységek s z e m é l y n é v r e n d s z e r é n e k 
vizsgálata r évén j u t h a t u n k el, i l le tve, hogy a nagy s z á m o k t ö r v é n y e a l a p j á n le-
vont tájegységi l é p t é k ű köve tkez t e t é sek köze lebb v i sznek b e n n ü n k e t a he lyes össz-
képhez, lévén hogy az egyedi tő l az á l t a l á n o s fe lé csak a rész legesen ke re sz tü l kö -
zelithetünk. 

A Harg i ta n y u g a t i l e j t ő j é n e l t e r ü l ő H a v a s a l j a é lő s z e m é l y n e v e i n e k r e n d s z e r é t 
doktor i é r t e k e z é s e m b e n v izsgá l t am. N é h á n y , a v e z e t é k n e v e k k e l kapcso la tos m e g -
állapításomat 1980-ban t e t t e m közzé (1. N y e l v T a n . 1980. 91—119). Ebben a dolgo-
zatban a 21 f a l u 5173 c s a l á d j á n a k , 20 266 s zemé lyének r a g a d v á n y n é v r e n d s z e r é t m u -
tatom be.1 

2. H a v a s a l j a r a g a d v á n y n é v - á l l o m á n y a 1194 n é v b ő l áll . A nép i n é v h a s z n á l a t -
ban 4225 f e l n ő t t s zemé ly viseli . Ez a t á j e g y s é g l é l e k s z á m á h o z v i szony í tva k e v é s n e k 
tűnhe t , hiszen á t l a g o s a n öt s zemély közül egy v ise l r a g a d v á n y n e v e t (4,79). Viszont 
a hasonló t á jegység i v izsgá la tok i lyen je l legű a d a t a i is hozzáve tő legesen közeli é r -
ékeket m u t a t n a k , Ka lo ta szegen 2 p é l d á u l 0,22 r a g a d v á n y n é v j u t egy személyre . 
Hangsúlyozandó eme l l e t t , hogy v a l a m e n n y i r a g a d v á n y n é v t e l j e s é r t ékű , az a d o t t 
kutatópont f e l n ő t t l akó i tó l i s m e r t és haszná l t . A g y ű j t é s a n y a g á b a a g y e r m e k e k 
ragadványneveit csak a b b a n az e s e t b e n v e t t e m fel , ha a f e lnő t t a d a t k ö z l ő k ezeke t 
a neveket i smer t ék , h a s z n á l t á k az i l le tő g y e r m e k azonos í t á sá ra . Ezt a s z e m p o n t o t 
három k u t a t ó p o n t (Kp, Sze, Mf , i s k o l á s g y e r m e k e i n e k r a g a d v á n y n e v e i t s z á m b a v e v ő 
próbagyűjtés u t á n vég leges í t e t t em, az i t t végze t t v izsgá la tok u g y a n i s mege rős í t e t -
ték azt a f e l t evéseme t , hogy a g y e r m e k e k r a g a d v á n y n é v - h a s z n á l a t a c sak az iskola i 
környezetre kor lá tozód ik , a f a l u h a g y o m á n y o s n é v r e n d s z e r é b e ezek a n e v e k n e m 
kerülnek D e , vagy h a igen, a k k o r csak a g y e r m e k f e l n ő t t é v á l á s a u t á n . Az iskola i 
ragadványnevek s a j á t o s s z u b k u l t u r á l i s je l legéről r é sz le t e sebben í r t a m m á r egy ko-
rábbi gyű j t é s e l emzése s o r á n ( N y l r K . X X V I [1983], 125—30). 

Az 1194 r a g a d v á n y n é v közül 664 n é v egyéni , 437 név csa ládi , 93 n é v ped ig 
egyéni és csa lád i r a g a d v á n y n é v k é n t e g y a r á n t haszná la tos . A n n a k a l a p j á n , hogy a 
ragadványnév h a n g u l a t a közömbös-e v i se lő je s z á m á r a v a g y sem, e l k ü l ö n í t e t t e m a 
megkülönböztető n e v e k e t a g ú n y n e v e k t ő l . 

Az á l l o m á n y b a n 593 név közömbös h a n g u l a t ú , ebbő l 243 egyéni , 262 csa lád i 
megkülönböztető név , 88 n é v ped ig k ü l ö n b ö z ő f a l v a k b a n és m á s - m á s k ö r ü l m é n y e k 
között egyéni és csa lád i m e g k ü l ö n b ö z t e t ő n é v k é n t e g y a r á n t haszná la tos . 599 n é v 
(50,17%) g ú n y o s h a n g u l a t i é r t ékű , v i se lő j e h a r a g s z i k azé r t , h a i lyen n e v é n e m l í -
tik vagy szó l í t j ák , 418 i lyen n é v egyéni , 176 név csa lád i , 5 n é v ped ig — k ü l ö n b ö z ő 
körülmények közöt t — egyéni és c sa lád i n é v k é n t e g y a r á n t haszná la tos . B ó k n e v e t 
mindössze k e t t ő t t a l á l t a m az á l l o m á n y b a n . A m e g k ü l ö n b ö z t e t ő - és g ú n y n é v k é n t 
egyaránt h a s z n á l a t o s r a g a d v á n y n e v e k e t h o m o n í m a - v o l t u k e l l ené re kü lön n é v n e k 
minősítettem. 

Természe tesen a k ü l ö n b ö z ő k u t a t ó p o n t o k r a g a d v á n y n é v á l l o m á n y a n e m egy -
formán gazdag . Az abszo lú t s z á m o k a z o n b a n n e m f e j e z i k k i h í v e n egy-egy k u t a t ó -
pont r a g a d v á n y n e v e k b e n va ló gazdagságá t , e r re , az á t l aggyakor i ság i m u t a t ó (ágym.) 

1 A vizsgált f a lvak h ivata los neve és dolgozatbet i rövidí tésük a köve tkező : Beclcan B e ; Fiucel P a ; Brădeş t l 
Pe; Báile-Homorod H í ; Izvoarele I ; Câdişeni K a ; Cápüni ta K p ; Tirnovi ţa K k m ; Poiana Tî rnavei K m ; S a t u Mare 
«1; Dealu O ; Sicasău S ; Vlăhi ţa Sze ; Sincraiu S í k ; Tâmaşu S z t ; Tibodu T ; Valea R o t u n d ă Ü k ; Ulcani Ü l ; V t r j a g 
V; Zetea Z ; Subce t a t e Zv. 

Munkám cé l j á t , a g y ű j t ő t e r ü l e t á l ta lános jel lemzőit , a vizsgálat módszerét m á r eml í t e t t dolgozatomban j e l -
ienuöit, a vizsgálat módszerét m á r eml í t e t t dolgozatomban vázol tam, ezekre i t t n e m té rek k i , 

• B. Gergely Piroska, A kalotaszegi magyar ragadványnevek rendssere. Bukares t , 1977. 

i — Nyelv- és I r o d a l o m t u d o m á n y i K ö z l e m é n y e k 
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szolgál. Ennek megfelelően a lakosok számához viszonyítva legtöbb ragadványnév 
Cădişeni-en van (4,43 ágym), a legkevesebb pedig Subceta tén (34,33 ágym). 

Mivel névélet tani szempontból indokolt összevetni a csa ládnevek számát a 
r a g a d v á n y n e v e k számával , a r agadványnevek á t laggyakor iságát fe l tünte tő táblázat 
utolsó rova tában ezt a szorosabban nem idetar tozó ada to t is fe l tünte t tem. 

Lakosok Attaggykuriság Család nevek 
száma uevrk 

1. K a 82 408 4,43 51 
2. Cl 98 557 5.78 38 
3. Szk 137 967 7,05 34 
4. Be 77 551 7,15 65 
5. Szt 18 156 8,66 15 
6. K p 195 1691 8,67 37 
7 . Fe 80 785 9,»1 64 
8. Ml 189 1783 10,55 62 
9. Sze 248 2174 11,18 106 

tu . T 18 •103 11,27 34 
11. O 138 1783 12,92 61 
12. S 20 272 13,60 48 
13. Hf 3 43 14,33 7 
14. z 277 4241 15,31 181 
15. K m 5 82 16,40 19 
16. Kkf 37 636 17,18 42 
17. Ük 8 147 18,37 24 
18. v 108 2029 18,78 83 
19. I 27 521 19,29 51 
20. F a 7 164 23,42 20 
21. Z r 18 618 34,33 67 

Nincs hely a r r a , hogy részletesen bemuta s sam az egyes fa lvak ragadványne-
ve inek fe losztását aszer int , hogy egyéneket vagy csa ládokat neveznek meg velük. 
A több f a l u b a n j á ra tos r a g a d v á n y n e v e k esetében ezt nem t u d t a m külön feltüntetni, 
mivel í rásom t e r j ede lme az egyes f a l v a k r agadványnev rendsze rének adattárszerQ 
b e m u t a t á s á t n e m teszi lehetővé. A r agadványnevek nye lv fö ld ra jz i megoszlása szem-
pon t j ábó l e lmondha tó , hogy mindössze két r agadványnév — a Gyurka, illetve 
Kicsi — fo rdu l elő 10—10 ku ta tópon ton , 5—9 f a l u b a n 39 név ismétlődik — András 
(7), Anti (6), Birtalan (5), Boltos (5), Cigány (6), Dani (5), Dénes (5), Erdész (7), 
Fiatal (6), Gergő (5), Harangozó (9), Idős (6), I f j ú (9), Imre (5), Jakab (5), János (6), 
Jancsi (5), Kántor (5), Károly (6), Kerekes (5), Kétszer (5), Kovács (9), Medve (5), 
Mihály (5), Miska (5), Néma (5), Oreq (6), Pál (5), Pali (7), Pista (5), Postás (8), 
Sánta (7), Suszter (8), Süket (8), Szabó (5), Tamás (5), Utász (7), Vénlegény (6), 
Zsiga (7). 

188 név 2—5 ponton fo rdu l elő, 964 név egy-egy ku ta tóponton lelhető föl. 
A több ku ta tópon ton e lőforduló nevek minősége és e lőfordulásuk gyakorisága kö-
zött közvet len összefüggés nincs. 

3. Dolgoza tomban csak egy á l t a lános é r t ékű megjegyzés ere jé ig térnék ki a 
r a g a d v á n y n é v - h a s z n á l a t mennyiségére és minőségére , t ehá t e n é v f a j t a funkciójának 
vizsgála tára . Mivel e lemzésem tájegységi szintű, ö n m a g á b a n vizsgálni a ragadvány-
név funkc ióbe tö l tésé t é r t e lmet len lenne, ezt csak a vezetéknévvel , kereszt- és be-
cenévvel összevetve lehet é rdemlegesen elemezni . A funkcióbetö l tés kérdéseit, va-
l a m i n t a névhaszná la t i t ípusokat külön c ikkben vizsgálom m a j d . E l já rásomat min-
deneke lő t t az indokol ja , hogy mindössze 102 r a g a d v á n y n é v n e k van önmagában 
ve t t azonosí tó ér téke , a többi m á s név e lemekke l kapcsolódva tölti be funkcióját. 

4. B. Gergely P i roska f e lh ív j a a figyelmet» a r r a , hogy a személynevek alak-
vá l tozása i t n e m elég csupán hang t an i je lenségként vizsgálni , meg kell közelíteni 
őke t név t an i f u n k c i ó j u k oldaláról is, e lkü lön í tve a hang tan i é r t ékű alakváltoza-
toktól a név tan i é r t ékű a lakvá l toza toka t . Névtan i é r t ékű a lakvá l toza toknak tekint-
j ü k azoka t a neveket , ame lyeke t adot t tá jegység településein, e se tünkben Havas-

Ssz. Kuta tópont Ragadv. 
nevek 

száma 

• I . m . 
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alján a nye lv j á rá snak nem rendszerszerű hang tan i sa já tosságai t tükröző a lakban 
következetesen használnak, az el torzul t idegen szavakból a l aku l t neveket , a kü -
l ö n l e g e s hanga lakú neveket , t ehá t azokat, ame lyek ident i f ikációs zavar nélkül 
k ö z n y e l v i a lakvál toza t ta l íel nem cserélhetők a népi névhaszná la tban . 

A legtöbb név tan i é r tékű a lakvál tozat a r agadványnevek között található. 
Benedek helyett Bek a leggyakor ibb családi r agadványnév (Kp). Bakpistának és 
Bakpisia Miklósnak i smerik az eredeti leg Bapt is ta r agadványnevü család tagjai t , 
Uuletinne helyet t Bunetinriet, Disznó helyet t Diszót, Ebben he lyet t Ezbent, Kökény 
helyett Kii/cent, Lengyel helyet t Lengyönt, Tücsök helyet t Pücsöfc-öt, Torockói he-
lyett Turuckit emlege tnek az illető f a lvakban . A Fillér (Fiihrer), Gutisz, Gutiszné 
(Gut ist), Kecdn, Kecánné (rom. ciţi ani?), Kosott (Kossuth), Ktismik — Kusmit 
(Kurschmied), iiiszök (Riesek) idegen szavak eltorzitásai , amelyek nem helyet te-
síthetők az eredet i szavakkal . Gyermeknyelv i , i l letve beszédhibákat tükröző r a -
gadványnevek a Habika (Csabika), Nőrincné, Tirikka, Titikó (Gizikó). Tuda tos szó-
[erdités az a l a p j a a Mérija r agadványnévnek , a Már ia név helyet t haszná l j a vise-
lője, amikor káromkodik . 

Alaktani szempontból Havasa l j a 1194 r agadványneve közül 1101 nevet , a r a -
gadványnevek 92,21%-át lehet minősí teni , a f e n n m a r a d ó 93 név (7,78%) ugyanis 
num lexikális (44 név, 3,68%), homoníma — azonos hanga lakú , de m á s funkc ió jú , 
amelynek csak egy megje lenése vehető f igyelembe (26 név, 2,17°/o). i l letve idegen 
szó (23 név, 1,92%). 

Az e lemzet t 1101 név közül 835 név (69,93%) egyelemü, amelyek szófaj iság 
szerint a következőképpen oszlanak meg: főnév 554 név (46,39%). ebből köznév 
ji:4 (25,46%), pl. Apo, Bivaly, Doktor, Gömböc, Hörcsög, Nyárfa, Villamos stb., 
250 név (20,98%) pedig tu l a jdonnév . Ezek közül személynév 232 név (19,43%). 
pl. Abel, Aron, Dénes, Laci, Palkó, Péter, Piriké stb., he lynév 17 (1,42%): Bagzos, 
Harot, Karpinca, Kútmocsar, Tapolca stb. Mel léknév az a l ap j a 242 r agadványnév-
nek (20.26%), pl. Alsó, Amerikás, Bakszász, Bitang, Csámpás, Csonka, Fukar, KuJ-
!eres, Uborkafejű, Vajas, Zsíros stb. Melléknévi igenév 15 r agadványnév (1,25%), 
pl. Bolygó, Fogdosó, Futó, Kacagó, Lappogó, Lődörgő, Vederbelépő, Zengő stb. 
Ige az a lap ja 2 (0,16%) r a g a d v á n y n é v n e k : Retteg, Szotty. Számnévi a lapú 2 név 
(0,16°/o): Nyolc, Kétszer. Névmás az a l ap j a 1 névnek (0,08%): Ezben. Indula tszó 
2 név (0,16%), a l a p j a : Hess, Hopphopp. Be tűnév 11 név (0,92%): A, Bé, Cé, Gyé, 
Há, /, Ka, eL, eM, Pé, Té. Ezek a be tűnevek te l jes é r t ékű megkülönbözte tő nevek 
a vidék egyes fa lva iban , és a lak tan i l ag külön csopor tba való besorolásukat az in -
dokolja, hogy „szóér tékük lehet egyes hangoknak , be tűknek is, a nemzetközi m ű -
szaki nyelv ha tásá ra a betűje lzések a mi nye lvünkben is ö n á l l ó s u l t a k . . ( M M N y R . 
1, 128). 

Az egyelemü lexikál is r agadványnevek nyelvi megfo rmá lá sában tú lnyomó sze-
repük van a névszóknak, ezen belül a főneveknek , és ezek közül is a köznevek-
nek. A mel léknevek csopor t ja a főnevekhez viszonyítva szegényesebb, a többi szó-
faj a ránya a r agadványnév-a lko tásban je lentékte len . A be tűnevek e lőfordulása 
néhány te lepülés nép i névhaszná la t ában fel tehetőleg a h iva ta los névrendszer h a -
tásának köszönhető. 

Az egyelemü lexikál is r agadványnevek az a l apu l szolgáló szó szerkezeti fe l -
építése szempont j ábó l a következőképpen osz lanak meg: Egyszerű tőszó 449 név 
(54,16%), pl. Abel, Csészle, Iker, Kávé, Lapát, Nannyó, Rigó, Sánta stb. Egyszerű 
képzett szó a lkot 289 neve t (34,86%)- Ezek képzői gyakor iságuk so r r end jében a 
következők: -s képzős 97 név, a képzet t szó a l apú nevek 33,46%-a, pl . Amerikás, 
Bankos, Boltos, Csendes, Gerendás, Karikás, Kopjás, Mozis, Tintás s tb. ; -t képzős 
82 név (28,37%). pl. Anti, Dombi, Gáti, Habari, Kukucsi, Laji, Mari, Töki s tb. ; 
•né képzős 30 név (10,65%), pl. Asztalosné, Elnökné, Némáné, Sántáné s tb. ; -ó kép-
zős név 14 (4,84%), pl. Bolygó, Csorgó, Cigó, Fogdosó, Kacagó s tb. ; -ika képzős 
11 név (3,80%), pl. Antika, Hártyika, Jancsika, Marcika s tb. ; -ka képzős 11 név 
(3,80%), pl. Andráska, Bandurka, Fonóka, Jutka, Picurka s tb. ; -ő képzős 8 név 
(2,76%), pl . Benő, Gergő, Hebegő, Lődörgő, Zengő s tb. ; -ci képzős 4 név (1,38%): 
Geci, Inci, Laci, Marci; -kó képzős 4 név (1.38%): Dekó, Palkó, Pirkó, Titikó; 
-ók képzős 4 név (1,38%): Bartók, Istók, Mihók, Miók; -a képzős 3 név (1,03%): 
Pista, Tera, Zsiga; -esi képzős 2 név (0,69%): Bircsi, Jancsi; -ék képzős 2 név 
(0,69%): Agiék, Utászék; -ész képzős 2 név (0,69%): Cipész, Erdész; -ke képzős 
2 név (0,69%): Kicsike, Piriké; -tt képzős 2 név (0,69%); Csökött, Kapott; -us kép-
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zös 2 név (0,69%): Etus, Fcrus; -ász képzős 1 név (0,34%): Utász; -beli képzős 
1 név (0,34%): Malombeli; -é képzős 1 név (0,34%): Aló. (Álózi < Alajos); -öcs kép-
zős 1 név (0,34%): Jakócs; -óka képzős 1 név (0,34%): Piróka; -ózi képzős l név 
(0,34%): Alózi; -ska képzős 1 név (0,34%): Miska; -uska képzős 1 név (0 34" 
Iluska. ' 

Az egyszerű tőszóból, i l letve egyszerű képzett szavakból a lkotot t ragadvány-
nevek a r á n y a H a v a s a l j á n hasonló képet m u t a t ahhoz, amelye t Kalotaszegen ta-
paszta l t B. Gergely Piroska.* A Havasa l j a r a g a d v á n y a n y a g á b a n megfigyelhető 
54,16%/34,86% a r á n y n a k Kalotaszegen 53,33%/36,68% felel meg. 

ös sze te t t szavak képezik az a l a p j á t 74 ragadv ánynévnek , ezek közül aláren-
delő összetételben szerepel 73 név, amelyek e lő fordu lásuk gyakor iságának sorrend-
jében a következőképpen oszlanak meg: minősí tő- és ki je lölő jelzős összetett szavak 
az a l ap ja i 43 névnek (58,90%), pl. Agglegény, Bakszász, Csavarosszájú, Görbe-
nyakú, Nagyszemű, Félszemű, Haromszemű, Ezermester, Négylábú stb. Tárgyas 
összetétel: 10 név (13,69%), pl. Adószedő, Foghúzó, Kéményseprő, Kórévágó, Sep-
rükötö, Tojásszedö stb. Bir tokos jelzős összetétel az a l ap j a 10 névnek (13,69°/0), 
pl. Hídvégi, Papyyilkos, Törvénybiró stb. Határozós összetett szó az a lap ja 3 név-
nek (4,10%): Dombonrózsi, Vederbelépö, Végrehajtó. Nyolc név (10,95%) szintakti-
kai lag meg n e m ha tá rozha tó , e lhomályosul t összetételű r agadványnév : Berzáli, 
Págyer, Simoncsi, Tóca stb. A Moslett r agadványnév összeforrot t szókapcsolat 

Ha t r a g a d v á n y n é v n e k egyszerű ragos és jeles szó az a l a p j a : -m birtokos 
személyragos nevek : Anyukám, Komám, Lelkem; -k á l ta lános többesjel egy -cska 
kicsinyí tő képzős névben szerepel : Ökröcskék; -ben határozóragos egy név: Ez ben; 
-szer ragos egy név : Kétszer. 

Bár a lka t i lag az egyszerű tőszavakhoz kellet t volna soro lnunk a betüneveket, 
a név rendsze rben e l fogla l t he lyük a l a p j á n külön csopor tos í to t tam őket, mert a 
névvé vá lás fo lyama ta e se tükben még nem zárul t le, b izonyí t ja ezt az a tény, 
hogy n e m r i t kán te l jes keresztnévi , i l letve r agadvánvnév i f o r m á j u k b a n élnek, pl. 
Gyé — György, Té ~ Tóca s tb. N é v a n y a g u n k b a n összesen 11 ilyen betűnév van. 

H a v a s a l j a r agadványnév - r endsze re 272 többelemű r agadványneve t tartalmaz. 
V a l a m e n n y i — be leér tve a család- , kereszt- , i l letve becenevek összekapcsolásából 
a l a k u l t r a g a d v á n y n e v e k e t is (vö. MMNyR I, 274) — sz in tagmat ikus jellegű szó-
kapcsolat . 

A mel lé rende lő szószerkezetű r agadványnevek a következők: Ikerszók: Péter-
Méter, Andurka-Pandurka (2 név, 0,73%). Nem lexikál is e lemből álló név: Banka 
Kota (1 név, 0,36%). 

Az a l á r ende lő szószerkezetű r a g a d v á n y n e v e k száma 269. Ezek közül kételemű 
244. név (89,33%). 

Minősí tő jelzős szókapcsolat az a l a p j a 236 névnek , a nevek 96,74 százaléká-
nak . A n e ^ k n e k ez a csopor t j a azonban tovább bon tha tó e lemeinek minősége alap-
ján . Ennek megfe le lően: csa ládnév + ke resz tnév /becenév a lkot 20 ragadványnevet 
(7,54%), pl- Jakab István, Lukács Józsi, Molnár Gyurka, Sándor Mózsi stb.; csa-
l ádnév -j- köznév: Bakó néni. Pap néni, (2 név, 0,73%); keresz tnév + keresztnév + 
ke re sz tnév /becenév : 29 név (10,66%), pl. Albert Mózsi, András György, Elek Ist-
ván, Ilona Sándor, Mátyás Alózi s tb. ; keresz tnév + köznév: 4 név (1,47%), pl 
Albert fiam. Pali csuka stb.; becenév + ke resz tnév /becenév : 38 név (13,97%), pl. 
Alózi János, Bandi Pista, Győri István, Jutka Pali, Laji Ferenc stb.: becenév + köznév: 
3 név (1,10%): Geci bá, Petkus bá, Zsiga csötöri; a f é r j r agadványneve + a f é r j kereszt-
neve /beceneve + -né: 52 név (19,11%) pl. Ábrán Pistáné, Aga Albertné, Ciri 
Pistáné, Miska Mózsiné, Pampó Jóskáné, Tóca Mártonné stb.; f é r j ragadványneve 
-f r a g a d v á n y n é v + -né (1,47%), pl. Vén Kocsonyáné, Vén Pipiné, Vén Szürkéné, 
Vén Tárkonyné; he lynév -1- köznév: 1 név (0,36%) Csiki bocs; köznév + hei;-név: 
1 név (0,36%): Kurva Názáreti; köznév + csa ládnév : 3 név (1,10%); Hosszú Duka, 
Mocsok Koszta, Vén Kájzer; köznév + becenév /ke resz tnév az a l a p j a 52 ragadvány-
n é v n e k (19,11%) pl. Bú Mári, Nagy Erzsébet, Kicsi Gyurka, Kicsi Laci, Picula 
Gábor stb.; köznév az a l a p j a 25 n é v n e k (9,18%), pl. Hosszú bátyánk, Kántor iii, 
Minta leány. Nagy madár, Pulu egér, Tekintetes asszony, Vén veréb stb.; köznév 4-
köznév + -né: Felső molnárné (1 név, 0,36»/»); i roda lmi és tör ténelmi személyek 
neve : 3 név (1,10%): Ludas Matyi, Pauker Anna, Rózsa Sándor; becenév -fköz-

•/. m. 



HAVASAUA RAGADVÁNYNEVET 53 

„év: 1 név (0,36%): Zsé bá. Ki je lölő jelzős a lapú szókapcsolat az a l ap j a 1 névnek 
(0,.Wo): Tizenkét tarisznya. Bir tokos jelzős szókapcsolatból áll 3 név (1,10%,): 
Barabás lustája. Édesapám leánya, Remete veje. Értelmezőjelzős-szerü szókapcso-
lat: 2 név (0,72%): Antal kovács, Ferkó alsó. Monda té r t ékű szókapcsolat 1 név 
(0,36°/p); Hiszem hát. 

A 27 há rome lemű r agadványnév (9,92%) mind a iá rende lő minősítő, i l letve b i r -
tokos jelzős szókapcsolat A f é r j r agadványneve + r agadványneve + beceneve 4- -né, 
p], Antal István Károlyné, Anti Mózsi Domokosné, Puci Máté Lázamé stb., t ípusú 
kapcsolatban já ra tos 14 név (5.14%). Családnév + keresz tnév + keresz tnév /becenév 
típusú névkapcsolat 4 név (1,47%): Benedek Antal Lőrinc, Kovács Mózsi Imre 
stb Becenév + keresztnév + keresztnév alkot 6 nevet (2.20%), pl. Gyurka Ágoston 
György, Miska Antal János, Pista Mózsi János, Pista Jóska Károly stb. 

Az eddigi névkapcsola tokkal szemben köznévi elemet is t a r t a lmazó h á r o m -
elemű ragadványnév mind 'ssze 3 v a n : a lá rende lő minősítő jelzős szókapcsolat , köz-
név -1- keresztnév 4- keresztnév szerkezetű 1 név (0,35%): Sánta Mihály János. 

Birtokos jelzős szókapcsolat 2 név (0,72%), szerkezetük: családnév kereszt-
név -t kéznév, i l letve r agadványnév + keresztnév + köznév, Bírd Nándor fiai. Éne-
kes Anna leánya. 

Négyelemü ragadványnév 2 (0,72%) van az á l lományban , egyikük minősí tő 
jelzős, más ikuk bir tokos jelzős szószerkezet: Sándor Geci Ferkő Andrásné, Édes-
anyám leányainak az anyja. 

A nem lexikál is elemből álló r agadvánvnevek száma 44 (a te l jes á l lomány 
>.fi8"n) Ezek a nevek kizárólag egyeleműek, je lentésük nincs, a lak tani lag nem 
elemezhetők. Ebbe a csoportba a következő nevek t a r toznak : Bábé — Bábi, Banu, 
fíirki. B idő, Cece, Csádi. Csehösz, Csele, Csötöri, násúj, Dobori. Duduka, Gáncsik, 
Kecai, Kompi, Köpi, Lodzó, Málló, Metuka, Micsók, Minyiri, Pános. Paszkor, 
"ekó. Pitó, Posta. Potenda, Pupu, Pupuj. Puti, Pilnyi, Sile. Sonya, Sula, Susúj, 
Sütő, Szamok, Szittyi, Szulimó, Tetepó, Tirikka, Tócsi, Tupa, Vecses. 

37 r agadvánvnév módosul t a lakú lexikál is szó, s b á r ezeket a lak tan i szem-
pontból a megfele lő helyen elemeztem, mégis szükségesnek t a r tom itt ér te lmezé-
sükkel együtt külön jegyzéküket is adni : Alkoholovics, Bandurka (Andurka ~ Ban-
durka). Bek (Benedek csn), Cubucu (cubák 'comb'), Csámpi (Csámoás), Csánai 
(Csángó). Csoszka (csoszogó). Diszó (disznó). Doró (doroló 'dongó'), Dúdos (dúdoló), 
Gnli (gölöhös, göthös, beteges). Gömbi (gömböc). Gyöki (gyökkintó 'szundikáló') . 
Habari (habaró, kavaró, hadaró) , Habika (Csabika gyermeknyelv i ejtéséből), Ikszi 
(ikszlábú). Iszkisz (iszkitél 'háborgat , zaklat '). Ivékony (vékony), Kosott (Kossuth), 
Kükön (k'ikény), Lennyön (lenevel), Mancsó (mancs), Masza (maszatos), Méria 
(Mária), Nnrincné (Lőrinené). Pikuli (pikula ' töröksíp ~ k lar iné t ). Pirinci (kicsiny, 
n'rinv). Pirtyika (hár ty ika tá jszó analógiájára) , Pozdor (pozdorja) . Pupi (DÚpos), 
feíka í s ' á lka) , Szoti/i (szotty), Szubók (cubák 'comb'), Titikó (Gizikó gyermeknyelv i 
ejtés), Tótil:n (tót népnévből) . Toki (tökös, heresérves), Turucki (torockói). 

Szókészlettani szemponthói itt csak a közszói egy-, i l letve többelemű ragad-
ánvneveket vizsgálom, nem elemzem az idegen eredetű , a nem lexikál is és a 

Műneveket. s csupán egv névkén t foglalkozom a többször előforduló, azonos a lakú 
raea<ivány nevekkel . Ezek a l ap j án 606 r acadvánvneve t vizsgálok, az á l lomány 
S6,51no-át, amelyek közül egyelemű 5*54 név, több e lemű 42 név. 

Havasai m ragadvanyneve inek döntő többsége, 275 név. az e lemzet t nevek 
45.34°Va i rodalmi nyelvi s z á ni. Agnlenény, Alsó, Asztalos. Bajusz, Bunda. Cukor, 
Csendes. Énekes, Falábú Furulya, Gvufa. Kávé. Majom, Mészáros, Nadrán, fiz-
reiy. Pivás, Politikus, Róka. Síiket, Tanító, Uborka, Végrehajtó, Vízfejű, Zacskó, 
Zsíros stb. 

150 ragadványnév , a nevek 24.71°',-a táiszó. pl. Abadós, Banka. Bocrţ/ân. Bo-
toka, Cepők, Csomiga, Csoszka, Donányos, Habari, Karikás, Kuli, Monyós, Pulu 
tgér, Susták, Turcsi, 7akoti stb. 

Népnyelvi szó nz alnpia 97 r agadványnévnek . a nevek 15,98 százalékának, 
pl. .4pő. Bá. Bába. Balog. Bikás, Dolláros. Fözdés, Hosszú, Kancsi. Kerekes, Ko-
wém Lajtorjás. Lelkem, Murok, Szeles, Tetűporos. Tökös, Tyúkszemű, Veres stb. 

Je lentésben, formai , fogalmi a rcha izmus az a l ap j a 43 r agadvánvnévnek (7.04%), 
pl. Adószedő, Báró. Bíró, Böszörmény, Császár. Csizmadia, F.zben. Gróf, Jayzö, 
Megyebíró, Peták, Picula, Polák, Postamester, Tcnsasszony, Úrfi, Vajda, Vitéz stb. 
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36 ragadványnév , az e lemzet t nevek 6,09%-a csoportnyelvi szó. Legtöbbjük -
10 n é v — vallási k i fe jezés (Baptista, Kanonok, Kántor, Kántorné-asszony, Kán-
tor úr, ördög Zsigáné, Remete veje, Szent). Gyermeknye lv i a lapú 9 ragadványnév 
Boci, Butukâ, Guriga, Kaka, Nanáka, Pipi, Szundi, Tátá. Négy-négy név alapja 
ka tona i szakkifejezés, i l letve k á r t y a j á t é k k a l kapcsolatos műszó. Csendőr, Csend-
örné. Fillér, Partizán, i l letve Bankos, Filkó, Hetes, Tökfilkó. Két -két ragadvány-
név a sport (Bckk, Foci), ipar , (Csúzdás, Téglavető) és az orvos tudomány (Koszos, 
Tyúkmellű) terüle téről való. Egy-egy név tör ténelmi zoológiai, i l letve konyhatech-
nikai műszó (Buzdogány, Here, Főttészta). 

Argószó 5 név, a r agadványnevek 0,82%-a. Ezek a következők: Dili, Fejes, 
Szoci, Tata, Tuti. 

A r a g a d v á n y n e v e k között mindössze 23 (2,14%) név nyi lvánvalóan idegen 
eredetű , ezek közé nem ve t tem föl a néhány — e lhanyagolha tóan kevés — nem-
zetközi szót, amelyek b á r nem magya r e rede tűek , a mai nyelvérzék számára 
m á r nem minősülnek idegen szavaknak, pl. Alkohnlovics, Analfabéta, amelyeket 
a megfele lő eredeti magya r szavak között e lemeztem. A minősí the tő nem magyar 
e rede tű r agadványnevek között a legtöbb, 10 név (0,93%) román eredetű. Kzeli a 
következők: Bunetinné (buletin 'személyi igazolvány') , Gyika, Gyika (Ghică, Chiţi 
< Gheorghi ţă . a Gheorghe becealakja) , Jutyi (iute 'gyorsan'), Kecán (cîţi ani ai' 
' h ány éves vagy'?), Kecánné, Kaluger (călugăr 'or todox szerzetes'), Kolektor (co-
lector 'begyűj tő , t e rménybegyűj tő ' , á tvi t t é r te lemben szerződéskötésekkel foglal-
kozó). Pökölics (Păcălici, a Feke te Pé te r nevű g y e r m e k - k á r t y a j á t é k román vál-
toza tának kulcs f igurá ja ) . Tepelák (Tăpălagă rom családnév, a t ăpă lag -os 'nagy 
lábú , tuskó lábú ' szóból), Vaszi (Vasi < Vasile román keresztnév beceformája) 

Ha t r a g a d v á n y n é v német e rede tű szóból származik (0,55%): Gutisz, Gutiszné 
(Gut ist), Kájzer (Kaiser), Kusmit ~ Kiísmik (Kurschmied, 'gyógykovács'), Riszök 
(a Ries csa ládnév többes száma, tá jnyelv i ej tésben), Rőt (Rot). 

C g á n v eredetű , a lovár i nye lv já ráshoz tar tozó szó az a l ap j a 5 ragadvány-
névnek (0,46%): Bángó (bango 'bangi 'görbe, nvomorék ' ) , Butyi (buti 'buta'). Pup;, 
(pupo 'púp'). Puri (phuri , p h u r o 'öreg, agg'), Rupa (rnp/o, r u p a 'ezüstpénz'). 

Egy-egy n é v 0.093%) orosz, i l letve f ranc ia e rede tű szóból a lakul t : Gaíjam 
(Gagarin ű r h a j ó s nevéből), va l amin t Patró ( f rancia pa t roui l le ' ő r j á ra t , járőr, őr-
szem'). 

Hogyha a h iva ta los névrendszer e lemeinek, i l letve a népi névrendszerben 
f u n k c i ó j u k a t betöl tő család-, keresz t - és beceneveknek az e j tése megegyezik a 
havasa i ji köznevek ej tésével , a r agadványnevek e j tése bizonyos sajátosságokat 
muta t , ami a hangle j t és t és beszédr i tmus t illeti. Különösen a többelemű névkap-
csolatok e j t é sekor f igyelhető meg, hogy n hang le j t és és a beszédr i tmus révén ki-
emelődik az a névelem, amely meghatá rozó jellegű a megnevezet t azonosításában 
A ké t je lenség együt t és külön-külön egyarán t hat , megha tá rozó ja elsősorban a 
néve lemek száma. 

Míg a h iva ta los ké te lemű névrendsze rben te l jes funkcióbetö l tés esetén mind-
két néve lem ereszkedő, a k á r a k i j e len tő monda tban , pl. Szabó Miklós, a kételemű 
r a g a d v á n y n e v e k esetében a megha tá rozó névelem, rendszer in t az első név első és 
második szótagja között van az esés, a második néve lem nem emelkedik ki. 

A h á r o m - vagy többe lemű névkapcso la tokná l megnövekszik a beszédritmus 
szerepe, amenny iben ezek a névkapcsola tok az e j tés során min tegy kételemű ne-
vekké r eduká lódnak , úgy hogy közülük a hang le j t és kiemeli a meghatározó értékű 
néve lemet vagy néve lemeket . A jelenség fe l tehetőleg a ké te lemű hivatalos rév-
rendszer e j t ésének n o r m a t í v szerepére vezethe tő vissza. Pl. Anta l i s tván Kdro'yné. 
P u c i m á t é L a z á m é , Enekesanna ieánya, Mískaanta l János , Bot tamásmihálv Gyu-
ri stb. 

A tá jegység r agadványneve i közül 1101 nevet , az á l lomány 92,21%-át lehet 
a l ak tan i szempontból minősí teni . Ennek több min t k é t h a r m a d a (69,93%) egyelemü 
Az egyelemü nevek tú lnyomó többsége szófa j i ság szer int főnév, ezen belül kőzné' 
304, t u l a j d o n n é v 250 név, amelyek közül személynév 232. Mel léknév 242 ragadvány-
név, a többi szófa jból származó r a g a d v á n y n é v mennyisége elhanyagolható. Szer-
kezeti leg az egyelemü r a g a d v á n y n e v e k között az egyszerű tőszavak vannak döntő 
többségben (54,16%), a 289 egyszerű képzett szó a lkot ta név között az -s és -i kép-
zős r a g a d v á n y n e v e k v a n n a k tú lsú lyban , amelyek vezetnek a 25-féle képzővel alko-
to t t egyszerű képzet t szóból szá rmazó r a g a d v á n y n é v között. Az egyszerű tőszóból, 
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illetve egyszerű képzett szavakból alkotot t r agadványnevek a ránya (54,16*/o/34,86%) 
megfelel a Kalotaszegen is tapasz ta lha tónak . Az összetett szavakon a l a p u l j 74 
ragadvátaynév között egyetlen nem a lárendelő összetételű van, a többi jórészt 
(58,90%) minősí tő és kijelölő jelzős összetett szó, míg a m a r a d é k tárgyas, i l letve 
birtokos jelzős összetétel (14.69/13,69%), va lamin t határozós összetett szó (4,10%). 
Nyolc név besorolhata t lan . 

A 272 többelemü ragadványnév közül a lá rende l t szószerkezetű név 269. Kö-
ziiliik kételemű 89,33%. A kételemű ragadványnevek döntő többsége minősí tő jel-
zés szókapcsolat, ezek 14-féle használat i f o r m á b a n jára tosak . A há rome lemű r a -
cadvánvnevek kivétel nélkül a lá rende lő minősítő, i l letve bir tokos jelzős szókap-
csolatok. 24 ilyen név csak tu la jdonnév i e lemeket ta r ta lmaz, köznévi e lem csak 
háromban fordul elő. Négyelemü ragadványnév csak ket tő van az á l lományban . 
44 ragadványnév nem lexikál is szó. 

A 606 vizsgált ragadványnév közül irodalmi nyelvi szó a n e v e k 45,34%-a, 
Kalotaszegen ugyanebb • a csoportba a nevek 73,22%-a tartozik. A havasa l j i nevek 
24.71° n-a tá jszó — Kalotaszegen a nevek 18.53%-a ilyen —, a 15,98%-nyi népnyelvi 
alapszavú ragadványnévnek Kalotaszegen 4,80%-nyi ilyen név felel meg. míg a 7,Ö4%-
nvi jelentésbeli, formai , fogalmi a rcha izmusnak 2,69% ilyen név a kalotaszegi meg-
felelője5. 

Az elemzet t r agadványnevek 6.09%-át ki tevő csoportnyelvi a lapszavú nevek-
hez képest Kalotaszeg névá l lományában alig 3,16%-nyi ilyen név található. Tör-
téneti adatok h í ján a csa ládnévál lomány minősí tésére természetesen nem vál la lkoz-
hatom, de a r agadványnevekke l kapcsolatosan mindenképpen érvényes az a dol-
gozat elején tett megál lapí tás , hogy a tá jegység-jel leg erősen befolyásol ta a népi 
névrendszert, amely csak n a p j a i n k b a n kezdi elveszteni hagyományos képét. 

Havasai ja ragadvánvneve i közül mindössze az á l lomány 2,14 százaléka más 
eredetű. A névanyag 0,93%-a román eredetű — Kalotaszeg ragadványneve inek 17,70 
százalékával szemben —, a r agadvánvnevek 0,55%-a német szóból magyarázha tó 
— Kalotaszegen 3,04% —. és a kalotaszegi 1.05%-nyi cigány r a g a d v á n y n é w e l 
szemben Havasa l i án ezeknek az a r ánya 0,46%. A nyelvi eredet szerinti szerkezet 
ilyen a lakulása okaként ú j r a csak az itt élők mobi l i tásának alacsony foká t kell 
megjelölni. 

A nevek k i fe jező e re jének je lentéstani eszközeit véve f igyelembe, a havasa l j i 
ragadványnevek 34.33%-rit az expresszív ragadványnevek teszik ki. A hangu la t -
keltés szemantikai eszközei közül a vidék expresszív ragadványneve i lé t re jö t tében 
különösen az a lapul szolgáló szó többje lentésű volta, i l letve a névadási indí ték 
szóképszerű megje lení tése játszik szerepet. 

Ha a havasa l j i r agadvánvneveke t névadási indí tékaik szerinti csopor t ja ik 
alapián vizseálom e szempontból összevetve az expresszív és i n fo rma t ív nevek 
aránvát. az a lábbi képet kapom: A fizikai, testi tu la jdonságokra utaló r agadvánv-
nevek csopor t jában az expresszív nevek száma (122) közel kétszerese az informat ív , 
zaz hangulati többletet nem hordozó neveknek (68). In format ívak például a t e r -

metre, tes ta lka t ra u ta ló Csökött . Hosszú, Kicsi, Szikra ( 'apró') stb. Ezzel szemben 
kifejező e re jűek pl. ugyanebből az a lcsoportból : Cseszte, Csutak, Giliszta, Hár-
tyika, Mászó, Nyárfa, Pücsnk stb Különösen kifejezőek azok a nevek, amelyek 
•setében az alapul szolg'-ló me ta fo ra távoli fogalomkörből való. I lyen a sápad t 
képű férf i r agadványnevekén t használ t Fnttpszta, a púpos ember megnevezésére 
általánosan e l te r jed t Cipós r agadványnév Szemléletesek az olvan meta fo r ikus 
jelzők, mint a j á rás ra , mozgásra utaló Gum'de-ekú, vagy a csípőficamos fé r f i 
viselte, bicegő járásáról kapot t Vidor belépő r agadványnév . 

A lelki tu la jdonságra utaló r agadványnevek körében a 104 expresszív r a -
gadványnéwel szemben mindössze 28 in format íva t ta lá l tam. In fo rma t ív pé ldául : 
Bolond, Analfabéta. Kókó ('egvügyfl'). Futó. Sebes, Lassú, Okos, Sunyi stb. Expresz-
szivek például a Hörcsög (gyűjtögető, harácsoló természetéről) , Szarirági ( fösvény-
ség), Sáska (fürgeség). Puliszka (lassúság). Partizán (furfangosság), Bakszász (a 
szászoknál szolgált, tőlük tanul t gazdálkodni) . Különösen ki fe jező e re jűek a h i r -
telen haragúságot érzékel te tő Paprika és Hólyag r agadványnév , a túlzott nyá j a s -
ságot érzékel tető Szivebá név, a bu taságra u ta ló Bnlynó ('az esze összevissza jár , 
mint a hold ), a Moslett r agadványnév viselője nagyzoló te rmészetére utal , aki 
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m i u t á n funkc ió t kapot t , második keresz tnevé t kezdte használni (Moslett Géza). \ 
tudálékosságot , bölcsködést bizonyos rangokat , ér telmiségi foglalkozásokat meg-
jelölő szavakból lett me ta fo rákka l gúnyo l ják ki az olyan nevek esetében, mint 
a Császár, Mérnök, Politikus, ügyvéd, Törvénybíró. Viszonylag sok a lelki tulaj-
donságot bizonyos személyekhez va ló hasonlóság a l ap j án az i l lető nevének ado-
mányozásáva l k i fe jező r agadványnév , pé ldául Kosott, Pauker Anna, Csáki, Jula 
bá, Piri Géza, Rózsa Sándor s tb 

Noha a foglalkozásra u ta ló r agadványnevek csopor t j ában kevesebb a kifejező 
e r e j ű és jóval több az in fo rmat ív név, é rdemes röviden á t tek in ten i az ide tar-
tozó neveket is, mer t sok érzékletes, szóképen a l apu ló r agadványnév található köz-
tük. Az in fo rma t ív nevek száma 65, az expressz iveké 44. I n f o r m a t í v a k : Adószedő. 
Bába, Boltos, Fogdosó, Orás, Sofőr, Utász, Végrehajtó stb. Expresszívek például! 
Barát ( b a r á t p a p n a k állt be egy időre), Burján (gyógynövény-begyűjtő) , Berbécs 
( juhokra kötöt t szerződést), Faggyas (b i rkavágással foglalkozik), Kakas (anyja ku-
koricából kakas t pat togtat) , Kártya (ap ja v izeskár tyát , v íz ta r tó edényt készített), 
Petrezselyem, Gáborné (zöldséget á ru l t az őse), Tetüporos (egészségügyi dolgozó) 
Vajas ( te jbegyűj tő) stb. 

Kis számú expresszív neve t t a l á l t am a lakóhelyre u ta ló ragadványnevek kö-
zött, pé ldáu l : Pacsaji, Talpas (a má ré f a lv i ak gúnyneve) . Dombon Rózsi (dombon 
lakik) stb. 

A szóképszerű r a g a d v á n y n e v e k n e m minden ik névadási indí tékú csoportban 
je len tkeznek azonos mér t ékben . Legnagyobb a számuk a testi tu la jdonságra utaló 
nevek között, 122 ilyen nevet ta lá l tam, szemben a 68 érzelmi többlete t nem hor-
dozó in fo rma t ív névvel . Ezen belül a legszembetűnőbb tu la jdonságok , mint a testi 
fogyatékosságok, betegségek (29 expresszív, szemben a .13 i n fo rma t ív névvel), a 
te rmet , t e s ta lka t (27:16), a más személlyel való külső hasonlóság 11 expresszív-
név), a ha j - , szem-, bőrszín (10:5), beszédhiba (7:1) stb. f o r m á l ó d n a k szóképszerűen 
r agadványnévvé . A lelki tu la jdonságok a l a p j á n keletkezet t ragadványnevek köré-
ben az expressz ív nevek száma több min t háromszorosa az i n fo rma t ívaknak (104:28) 
E csoporton belül j e len ték te lenek a számszerű különbségek Az élhetetlenség, lom-
haság, lassúság, i l letve a nőiesség a f é r f i akná l , a f é r f i a s tu la jdonságok, szokások 
a nőknél 8—8 expressz ív r agadványneve t e redményez tek szemben a 2, illetve 1 
i n f o r m a t í v névvel . A ravaszság, á lnokság, i l letve dicsekvő természet , tudálékosság 
7, i l letőleg 6 k i fe jező e r e j ű r agadványneve t vá l to t t ak ki a névadó közösségből, 
szemben a 2 informat ív névvel . Az észbeli fogyatékosságot , butaságot többnyire 
nevén nevezi a havasa l j i névadó közösség, ezért é rdekes módon ezen az alcsopor-
ton belül fo rd í to t t az a r á n y az i n fo rma t ív nevek j a v á r a (8:4). A többi lelki tulaj-
donságra u ta ló a lcsopor tban mennyiségi leg az expresszív nevek vezetnek, számuk 
azonban alacsony, 1—5 között mozog. A névadás indí tékától meghatározot t többi 
csopor tban az a rányok a következők: szokásra u ta ló nevek (19 expresszív, 8 infor-
matív) , nemzet iség (11:10), lakóhely : (8:37), vagyoni á l lapot (9:7), törvénytelen szár-
mazás (8:1), ka tonaság (2:1), családi á l lapot (2.2), va l lás (0:3), é le tkor (1:46). 

A szóképek közül az expresszív r agadványnevek lé t re jö t tében a metaforá-
n a k van a legnagyobb szerepe, s jóval kevesebb a me ton ímián a lapu ló ragadvány-
név, például Legyes ( 'kotnyeles'). A legtöbb meton ímián a lapuló ragadványnév 
a fogla lkozásra u ta ló nevek csopor t j ában ta lá lható , és a mes terség tárgyára, esz-
közére vonatkozik , m i n t pl. a Bordás. Bivalyos, Bikás, Faggyas, Gerendás, Kiflis. 
Restás, Vajas. El lenté tes szavakkal fe jeznek ki bizonyos tu l a jdonságoka t például 
Csendes (nyelvelő, szá jaskodó) Jó Rózsa (pletykálkodó). Minta leány (cifrálkodó, 
d iva to t hajszoló), Okos (gyenge felfogású) stb. 

A hangula t i többle te t hordozó r agadványnevek a lap jáu l szolgáló metaforák, 
me ton imiák az a lább i legfontosabb fogalomkörökből , je lentésmezőkről származ-
n a k : az á l l a tnév fogalomköréből kerü l ki a legtöbb (66) szóképszerű ragadványnév, 
amelyek elsősorban a testi , i l letve lelki t u l a jdonságoka t jelölik, például Bolha, 
Sáska r a g a d v á n y n e v e k az é r t e lmet len fürgeséget , sietséget érzékel te t ik , a Pacsirta 
a tú lzot t v idámságot , hangoskodás t , az Ulü az indulatosságot , a Disznó a torkos-
ságot fe jez i ki, míg a Majom, Pocegér a csúnyaságra , a Csuka az alacsony, zömök 
külsőre, a Csóka, Pulu egér a ha j s z ín re utal . ftlőlénvek, á l la tok, illetőleg emberek 
tes t részeinek nevei is szerepelnek me ta fo rakén t , például Bendő, Gyomor, Hólyag, 
Orromlika stb. Gyakor i még az á l l a tnév a lapú r a g a d v á n y n é v a foglalkozásra utaló 
nevek c sopor t j ában , pl. Bárány, Kecske, Kakas stb. 
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Gyakorisági so r rendben a népélet te l kapcsolatos tá rgyak fogalomkörébe tar-
tozó szavakból a laku l t szóképszerű r agadványnevek következnek Havasa l j a név-
anyagában. Legtöbb ilyen név a fiz1 kai tu la jdonságok indí tékú csoportban van, 
például a Csutak név ( ' farönk') zömök tes ta lka t ra utal , a Dobonka ( kis cseber, 
kád) alacsony, kövér nő neve stb., u t ána a lelki tu la jdonságok csopor t ja követ-
kezik, például Bura, Lapát, Pating, Szurkos stb., m a j d a foglalkozásra utaló nevek 
között akad több ilyen meta fo r ikus és metonímia-szerű ragadványnév , például 
Hordás, Csizma, Gyufa, Koporsós, Lajtorjás, Sulyok, Szenes stb. 

A ha rmad ik fontos fogalomkör, amely a szóképszerű r agadványnevek létre-
jöttében szerepet játszik a foglalkozás és mesterség, i l letve a méltóság, cím, rane . 
Ezek túlnyomórészt a lelki tu la jdonságokra , illetőleg a foglalkozásra utaló nevek 
csoportjában fo rdu lnak elő: Diák, Doktor, Császár, Kanonok, Afd jszter. Mérnök, 
Politikus. Törvénybíró az előbbi. Dögös, Csizmadia, Csúzdás, Elnök, Megyebíró, 
Polgár, Püspök stb. az utóbbi nevek között. 

Viszonylag alacsony a növényvilág je lentéskörébe tar tozó szavakon a lapuló 
szóképszerű ragadványnevek száma Havasa l ján , ezek többsége a testi t u l a jdon-
ságra utaló nevek között v a n : Gomba, Kóró, Laboda, Nyárfa, Murok, Pityóka, 
Uborka, Uborkafejü s tb Lelki t u l a jdonságokra mindössze egy, ebből a fogalom-
körből származó név utal , a Paprika. 

Több nép. néprész je lentésű vagv e r re u ta ló szó fe lhasználódik a r agadvány-
nevek szóképeiben, i lyenek a Bakszász, Böszörmény, Cigó, Duduka, Füstös, Puti stb. 

Jónéhánv ragadványnévben va lam°ly közismert személy, mesehős, viccf igura 
a metafora a lapja , i lyenek például a Csáki, Dollárpapa, Döbrögi, Groza. Horthy, Móric, 
Pfiktilics. Rózsa Sándor stb. Az obszcén szavak köréből viszonylag kevés szó-
képszerű r agadványnév származik. 

Női kereszt-, i l letve becenevek köréből származnak a fé r f iaknál nőies ter-
mészetet me ta fo r ikusán ki fe jező ragadványnevek , pl. az Ágnes név félénk f iú-
testvér neve, az Etus r agadványneve t p a p u c s f é r j viseli, Jula bá nőies természetű 
férfi stb. 

A havasa l j i r agadványnevek szóképeinek nyelvi anyagában jól megfigyelhetők 
a jelentésmező szerinti összefüggések. Elsősorban a szavak érintkezési . ílletőlee 
hasonlósági kapcso 'a ta i t haszná l j a a népnyelv , a fogalmi szférabeli összefüggésekre* 
rsak elvétve épül ragadványnév . de ilyen is akad a következő ragadványnév- láne-
ban: Veréb — Madár —> Nagy Madár, ugyanannak a személynek az asszociatív 
gúnynevei. 

Összevetve a Havasa l j a és B. Gergely Piroska m u n k á j a a l ap j án 7 Kalotaszeg 
szóképszerű ragadványneve i a lkotásában szerepet iátszó fogalomköröket , a követ-
kezők á l lapi thatók meg. Első helyen mindké t vidék névanyagában az á l la tnév fo-
galomköre áll, u t ána viszont Havasai ián a népélet tel kapcsolatos tá rgyak követ-
keznek, szemben a Kalotaszegen második helyen álló foglalkozás és mesterség, ille-
tőleg a méltóság, cím, rang fogalomkörével , m a j d a foglalkozás és mesterség, cím, 
rang. méltóság fogalomköre következik Havasa l j án , míg Kalotaszegen a növény-
világ. Havasa l j án a gyakorisági sorrend negyedik helyén a növényvi lág áll, Ka -
lotaszegen pedig a népi foglakozásokban, ház ta r t á sban használa tos t á rgyak fo-
galomköre következik. A további el térések je lentékte lenek. Megál lapí tható, hogy 
a szóképen a lapu ló r agadványnevek H a v a s a l j á n is konkré t szemléleten a lapu lnak , 
szorosan kapcsolódnak a népi környezethez, a tá jhoz, az élet- és munkakö rü l -
ményekhez. 

5. Mivel a r agadványnevek je lentés tani csoportosí tásának ma m á r kikr is tá-
lyosodott rendszere van a magyar n é v t u d o m á n y b a n (1. Tóth Kata l in : MNyj . XII 
(1966], 8—107), nem lá t t am ér te lmét a korábbiaktól e l térő osztályozás kimódolásá-
nak, így Havasa l j a r agadvánvneve i t a Kalotaszeg ragadványneve inek vizsgálata 
során is használ t Tóth-féle , B. Gergely Piroskától módosított osztályozás a l ap ján 
vizsgálom, kiegészítve a rendszer t néhány sajátos, a vizsgált tá jegységre jel lemző 
alcsoporttal. 

A) Családtagok nevére vonatkozó ragadványnevek (381 név). 
a) Férf ielőd nevére vonatkozó r agadványnevek : 246 név. Csa ládnév: 26 név, 

pl. Bartha, Bartók. Duka, Gál, Hatos, Kandó, Tibád, Varga stb. Keresz tnév: 59 név. 

' K á r o l y Sándor : Altaldnss is magyar jihnUslan. Bp., 1972, 335 - 336. 
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pl. Ábel, Akos, Bálint, Bence, Domokos, Elek, Ezékiel, Kálmán, Lukács, Mózes 
Samu, Viktor stb. Becenév: 68 név, pl. Aga. Alózi, Andi, Balika, Béni, Fábi, Győri, 
Izra, Jovák, Laji, Pete, Sali, Zakor s tb Családnév + becenév: 13 név, pl. Albert 
Mózsi, Both Pisti, Pál Andi, Péter Pista, Simó I.aji stb. Keresz tnév + becenév: 
7 név, pl. Dávid Pali, Fülöp Józsi, György Pista, Kovács Dani, Lukacs Józsi, Má-
tyás Alózi, Pál Ferkó. Becenév + keresz tnév: 22 név, pl. Alózi János, Anti Mátyás, 
Bandi Pista, Fábi Albert, Laji Ferenc, Palkó Ignác, Zakor Jánost stb. Családnév + 
r a g a d v á n y n é . : 1 név, Antal Kovács. Keresztnév + keresz tnév: 19 név, pl, András 
Domokos, Elek István, Lázár István, Mózes János, Tamás Károly stb. Keresztnév 
4- r agadványnév : 1 n é v : Tamás Kerekes. Becenév r agadványnév : 1 név: 
Ferkö Alsó. Becenév + becenév : 11 név, pl. Dani Pista, Denci Pista. 
I.aji Anti, Miska Jancsi, Pista Jóska, Zakor Józsi stb. Ragadványnév 
név/keresz tnév : 4 név, Molnár Gyurka. Molnár Jutka. Molnár Károly. Picula Gá-
bor. Becenév + becenév 4- keresztnév 2 név: Pista Mózsi István. Pista Mózsi Já-
nos. Csa ládnév + keresztnév + becenév 1 név: Kovárs Mózsi Imre. Keresztnév-f 
keresztnév + keresztnév 1 név: Pál Mihály István. Ragadvánvnév 4 keresztnév + 
keresz tnév 3 név: Miska Antal János, Miska Antal Károly. Miska János György. 
Családnév 4 becenév 4 -ke re sz tnév 2 név: Bek Antal Lőrinc, Gyurka Aqoston 
Gyönry Csa ládnév -f keresztnév 4- köznév. 1 név: Bíró Vándor fiai. Ragadvány-
név -+- keresz tnév + keresztnév - j - keresztnév, 1 név: Sánta Mihály János Imre. 

b) Nőelöd nevére vonatkozó r a g a d v á n y n e v e k : 40 név. Csa ládnév 4 név: Cso-
rna, Dakó. Dobos, Magyari. Keresz tnév 7 név: Eszter, Ilona, Irén. I.ina, Márta, 
Mónika. Ragadványnév 1 név: Potenda Becenév: 25 név, pl. Apolló, Biri, Céci, 
llelli. Kata, Kólé, Magdó, Pirkó, Rózáli, Zsófi s tb Ragadv ánynév 4- keresztnév + 
köznév. 1 név : F.nekes Anna leánya. 

c) Fé r f i - és nőelőd neve együt t . 5 név : becenév 4 -ke re sz tnév , 3 név : Kata Pál, 
Rebi Péter, Birta Márta. Keresztnév -I- keresztnév. 2 név: Ilona Sándor, Vilma 
Károly. 

d) Feleség neve: 4 név. Keresztnév, 4 név: Eva, Ida. Aranka, Ottika. 
e) Tes tvér neve: 2 név. Keresztnév, 1 név: Ágnes. Becenév, 1 név: Agiék. 
f) Asszonynevek: 62 név. 
— f é r j nevével a laku l t r a g a d v á n y n e v e k (52 név): r a g a d v á n y n é v 4- -né, 5 név: 

Zsupné, Némáné, Sántáné, Tanítóné, Suszterné. Becenév 4- -né, 2 név: Alóziné, 
Pt'kéné Csa ládnév -f- -né. 3 név: Csendőrné. Gagyiné, Kacsóné. Csa ládnév 4- beee-
Petikéné. Csa ládnév 4 - -né , 3 név: Csendőrné. Gagyiné, Kacsóné. Családnév-f-bece-
név + - n é , 2 név: Ábrán Pistáné. Samu Feriné. Ragadványnév 4 - b e c e n é v - n é , fi 
név : Dóci Daniné. Csánaó Gyuriné, F.rzsi Pistáné, Fazekas Gergőné, Őrmester Pis-
táné, Palló Jancsiné. Pásztor Istvánnc. Veres Laciné. R a g a d v á n y n é v 4 keresztnév 
4- -né , 10 n é v : Bábé Imréné, Gerendás ,4ronné, Pirkó Dénesné, Simó Péterné, 
Száka Balázsné. Tóca Mártonné stb. A Simó Péterné név látszólag családnév x 

keresz tnév 4 - - n é névkén t viselkedik, ám a csa ládnév : Bálint. Becenév 4 becenév 
4- -né , 2 n é v : Dani Jancsiné. Miska Mózsiné. Becenév 4- keresztnév, 2 név: Ana 
Albertné. Matyi Imréné Csa ládnév 4 keresz tnév 4 -becenév 4- -né , 1 név: György 
Pál Laciné. Családnév 4- keresz tnév 4- keresz tnév + -né, 2 név : Antal István Ká-
rolyné. Bíró Imre Dénesné Csa ládnév 4 becenév 4- keresz tnév 4- -né. 1 név: Pál 
Jóska Jánosné. R a g a d v á n y n é v 4 becenév 4- becenév + -né, 1 név : Nany Zsiga La-
jiné. R a g a d v á n y n é v 4- keresz tnév 4- becenév 4- -né . t név : Nagy György Jóskáné. 
Keresz tnév 4- becenév 4- becenév 4- -né . 1 név : György Pista Jóskáné Keresztnév 
4 keresz tnév 4- keresz tnév 4- keresz tnév 4- -né : 2 név : Jakab Márton Ferencnr, Ja-
kab Péter Györgyné Becenév 4- keresz tnév 4- keresz tnév 4- -né, 1 név: Gergő Pét'r 
Istvánné. Becenév 4 becenév 4 - b e c e n é v 4 - -né . 1 név : Geci Ferkö Pistáné. Család-
név -(- becenév 4 becenév 4 keresz tnév 4- -né . 1 név: Sándor Geci Ferkö Andrásvé, 
Özvegy 4 - f é r j csa ládneve + keresz tneve 4 né. 6 név : özvegy Balázs Arpádné. öz-
vegy Gothárd Fülöpné. Özveqy Konrád Mátyásné, Özvegy Márton Ignácné, Özvegy 
Tankó Akosné, Tokos Gyárfásné. 

— Nőelöd és f é r j nevével a laku l t r a g a d v á n y n e v e k (5 név). Becenév 4 kereszt-
név 4 - n é , 1 n é v : Céci Albertné. Becenév 4- keresz tnév 4 -né : Marika Arpádné 
(1 név). R a g a d v á n y n é v 4 keresz tnév 4 - n é : 2 név: Gyuri Jánosné, Gyurka Dom0-
kosné. Csa ládnév + keresz tnév 4- -né 4- r agadványnév , 1 név : Szőcs Imréné Erdei. 

— Más módon a laku l t r a g a d v á n y n e v e k (5 név). Csa ládnév 4 köznév, 2 név: 
Bakó néni, Pap néni. Keresz tnév 4 köznév, J név : Lina néni. B e c e n é v - 4 köznév, 
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j né \ : Geci bá. Após beceneve + apa keresztneve + fé r ] keresztneve + -né, 1 név: 
Anti Mózsi Domokosné. 

g) Betű- és szótagnevek (22 név). Betünevek, 12 n é v : A. B, G. Gy, H, I, J , K, L, 
M. P, T. Szótagnevek, 3 név: Bábi — Bábé, Bádé, Csádé. Elhomályosulóban levő 
összetételű ragadványnevek , 7 név: Págyer (Pál + György). Pápista (Pál + Pista), 
Simoncsi (Simon + Jancsi , Simonti (Simon + Anti), Tóca (Tót + utca), Vaskis (Vas 
+ Kis). Zsé bá (Zsiga bá). 

B) Testi tu la jdonságokra u ta ló r agadványnevek (207 név): Szépségre — csú-
nyaságra vonatkozó nevek. 3 név : Majom, Poceqér, Turcsi. Tes ta lka t ra , t e rme t re 
vonatkozó nevek. 48 név pl. Csészle, Csökött, Dobonka. Fancsika, Giliszta. Hosszú, 
Kóró. Picurka, Száraz stb. Erőre, gyengeségre vonatkozik 3 név : Bivaly. Boci, 
Medve. Tar tás ra , mozgásra, j á rás ra utal 14 név: Csámpi. Csámpás, Csoszka, Gu-
miderekú, Kakas. Lödörqö, Nyúl Daminé, Vidörbelépő stb. Haj - , szem-, bőrszínre 
vonatkozik Ifi név. pl. Ciqó, Csóka, Fakó, Fekete, Főttészta, Füstös, Murok, Pityóka, 
Pulu egér, Puri, Riqó, Üszög, Veres s tb Haj - , bajuszviselet re , szőrzetre vonatkozik 
12 név. pl. Bajusz, Barkós, Boglya, Boglyáné, Kondor. Kopasz. Szakáll. Vén Szür-
kéné stb. Testi fogyatékosságra, betegségre utaló nevek, 75 név, pl. Butuk. Cipós, 
Facsarosszáiú. Fejes, Gúnár, Hasas, Ikszlábú, Kancsi. Kapafoqú, Koporsófejü, Naqy-
hasú. Négylábú. Pipenyakú, Segges, Tyúkszemű, Uborka, Vastaalábú stb. Hang-
szinre, beszédr i tmusra utaló nevek, 3 név: Doró. Zakota. Zenaö. Beszédhibára utal 
a név: Dobotitató, Habari, Hebegő, Hopp-hopp, I.aboda, Mányó, Náni Gerqőné, Or-
romlyuka. Gyermekkor i szótorzitásra uta l 1 név: Tizenkéttarisznya. Ruháza t ra , 
nltiizkÖSésre vonatkozik 3 név: Cifra. Minta leány, Trapéz. Elhanyagolt , rendet len 
uilsőre utal 10 név: Boglya, Buzogány, Hammas, Kató, Koszos, Kasza, Mocskos, 
Olajos, Tntás, Zsíros. Más személlyel va ló külső hasonlóságra utal 11 név: Bánóné. 
Duduka, Groza, Guci, Horti, Jónás, Pökölics, Saláta, Titi, Titó, Toró. 

O I.elki t u l a jdonságokra u ta ló r agadványnevek (139 név). Butaságra utal 13 
név: Analfabéta, fíutyi, Bolygó, Bolond, Háron szemű. Hülye. Kókó. Kókó Jóskáné, 
Knta, Kuli. Micsók, Tátá, Vízfejű. Fösvényre uta l 6 név: Bánqó, Bura, Fukar, Hör-
csög. Peták, Szarirági. Mogorvaságra , szomorúságra utal 7 név: Bú Mári, Bumbuj. 
Csányi, Mantyuka, Mantyukáné. Savanyú, Szomorú. El lenségeskedő természet re uta l 
1 név: Böszörmény, ördög, ördöq Zsigáné. Valaki re való lelki hasonlóságra vona t -
kozik fi név: Bödó, Csáki, Kosott (Kossuth), Pauker Anna (politizáló természetű). 
Rokokó (ilyen művésznevú cirkuszi bohócot utánoz). Tupa. Kuruzs lásra vonatkozó 
név a Boszorkány (1 név) Fürgeségre vonatkozik 6 név: Bolha, Futó. Jutyi (ro-
mán iute 'gyors'), Madár, Sáska, Sebes. Élhetet lenségre, Inmhaságra. lassúságra utal 
o név: Bocs, Barabás lustája. Csendes, Csomioa, Here. Lnssú. Papó. Puliszka. 
Szundi. Torkosságra, nagyétkűségre vonatkoz 'k 5 név: Bendó. Disznó Sándorné. 
Gyomor, Kenőcs. Léhaságra , erkölcstelenségre, laza nemi erkölcsre utal 3 név: 
Pina, Puca. Szuka Bori. Eszességre, tudás ra vonatkoz 'k 7 név : Bakszász, Diák, 
Doktor, Ezermester, Májszter, Okos, Tanító. Polit ikai meggyőződésre utal 2 név : 
Karikás Harmadik Bíró (a kör jelzésű politikai pá r tnak volt ta<?ia), Szoci, Sopán-
kodó te rmészetű 1 név viselője: Ajvájka Túlzott vallásosság jellemzi 3 név vise-
lőiét Szent. Szent Albert, Szent Antal. Fur fangosságra utal 3 név : Huncut. Hun-
cut Sánta, Partizán. Hebehurgyaságra vonatkozik 1 név: Sodri Részegeskedő te r -
mészetre utal 4 név : Alkoholovics. Pálinka. Puti. Részenes Ravaszságra, á lnok-
ságra vonatkozik R név : Csendes, Cigány, Jó Rózsa, Mocsok Koszta, Móric, Okos. 
Suln. Sunyi. Bölcsködő. tudálékos természetű 7 név viselője: Császár. Csáki. Kákó. 
Mérnök, Politikus, ügyvéd, 'Törvénybíró. Kotnyeles te rmészet re utal 3 név: Ciri, 
Ciri Pistáné, Lenyes. Kevélységre, nagyzolásrn. dicsekvésre utal 3 név : Büszke, 
Moslett, Kanonok (dicsekedett kanonok nagybá tv jáva l ) . Vitéz. Túlzásba vit t szor-
galomra utal 1 név : Bagoly (éiiel Is doleozik). Nőknél fér f iasságra , f é r f i akná l nöies-
séere utal 10 r agadvánvnév : F.tus, Fonóka. Jolánka. Dénkóné, Jula bri, Kató. Kóré-
váció, Leányka, Piri Géza, Piriké. Nanóka. Szétszórt, rendezet len gondolkodásra 
utal 1 név, a Kiityő. Jó kedélyre, v idámságra vonatkozik 5 név: Énekes, Kacaaó. 
Moritiza fmoritizá] 'mórikál , megjá tssza magát ' ) . Pacsirta, Vig. Szelídségre, jóságra 
utal a Szíve bá név (1). A megbízhata t lanságot jelzi 6 r agadványnév : Hazug. Ha-
zug Gáspár, Hazug Toró, Rózsa Sándor, Szeles, Szurkos. Indula tos , kö tekedő te r -
mészetre vonatkozik 4 név : Patinq, Tuté, Tuti, Vlű. Nyelvességre. nagyszá júságra 
utal 4 név : Füles, Kukukk, Lapát, Licsi. Hir te len haragú te rmésze t re vonatkozik 
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2 név: Hólyag, Paprika. Üzletelő, ügyeskedő te rmésze t re utal 4 név: Dollár, Dollár-
papa, Kopó, Sumák. 

D) Szava já rá s ra , szokásra u ta ló r agadványnevek (52 név). Tulajdonképpeni 
szava já rás i név 23 ta lá lha tó az á l lományban , pl. Albert fiam, Anyukám, Aron só-
gor. Bizonyisten Jóskáné, Édesanyám, Hiszem hát. Kurva Názáreti, I.elkem Ag-
niska. Nyolc, Sustak s tb Gyermekkor i szóhasznála t ra utal 4 név: Butuka, Cece 
Kakó, Pekó. Nyelvbot lásra utal 1 név: Bunetinné (a román bulet in 'személyi iga-
zolvány ' szóból). Szótorzi tás az a l ap j a 4 r agadvány névnek : Bicski, F.zbcn, Kus-
mitt, Mérija (Mária). Névtorzí tásra utal 8 név: Dekó (Dénes), Perine, Habika, Ko-
sott, Májta. Nörincné, Pipi, Turucki (Torockói). Idegen nyelv tudására , illetve 
ennek f i tog ta tásá ra u ta ló r agadványnév a Gutisz és Gutiszné (2). Kedvel t cselek-
vésre utal 5 név: Dúdos (dudorászó). Kaka (gyűjti a t rágyát az utcáról). Pipa, Pipás, 
Pökő. Je l lemző viselkedési módra vonatkozik 1 név, a Pacsirta. Já r tasságra , ügyes-
ségre uta l 1 név, a Gagarin (viselője gépkocs1 vezető) Kedvenc étel neve az alapja 
5 n é v n e k : Fuszulyka, Kókó, Kókai (kókó ' tojás ' , de 'együgyO'-t is jelent), Laska, 
Piskóta J á t é k r a utal 7 név: Abadós (fogócskázó). Bckk (hátvéd). Filkó, Foci, Kótya. 
Patrincs ( 'ostábla'), Putyi (ká r tyaf igura , zöld alsó). Kedvenc mesehősre utal 1 név: 
Ludas Matyi. 

E) Éle tkorra utal 44 r agadványnév , pl. Fiatal. Fiatal Pete. Idős, I f j ú , Kicsi 
és névkapcsola ta i , pl. Kicsi Csorha. Kicsi Májszter s tb . Öreg, Tata, Vén és név-
kapcsolatai , pl. Vén Boglya, Vén hólyag, Vén Tárkonyné stb 

F) Egykori vagy jelenlegi lakóhetvre vonatkozó r agadványnevek (48 név). 
Településre u ta ló r a g a d v á n y n e v e k : Diafalvi, Dobni, Gyergyai. Hídvégi, Koronái, 
Lökődi, Magyarosi, Málnási, Miskolci. Pacsaji, Szentkirályi, Talpas (a máréfalviak 
gúnyneve) . Taploca, Turucki, Zsombori (15) Településrészre u ta lnak az Alsó, 
Cseréskerti. Dombon Rózsi, Bika IBükkalja), fíagzos, Buk. Bukné, Cekendi, Csórod, 
Dombi, Felső, Felső molnárné, Gáti, Horszai, Kc.rpinca. Kopját, Köfarkú, Kúti 
Küküllő, Külső, Malom, Muha (Moha) Palló, Pója, Pusztia. Réti. Szirti, Tilaszó, 
Tófalvi. Tótuccabeli. Vajda (a V a j d a k e r t helynévből) . Vályú. Szilidi (33 név) 

G) Foglalkozásra , mesterségre , t isztségre utal 109 r agadványnév , pl. Bába, 
Burján. Bordás , Bivalyos, Disznó, Dobogós (dobogó 'posztóvánvoló'). Dögös, Fagy-
gyas, Kántor úr. Kecske, Kerekre. Megyebiró, Mozis. Postamester. Suszter, Tégla-
vető, Tekintetes asszony. Tcnsasszony, Trtkár, Utász. Vajas, Végrehajtó stb. 

H) Egyéb é l e tkö rü lményre utaló r a g a d v á n y n e v e k (5T név): Származásra , nem-
zetiségre vona tkoz ik 12 név: Csánoi. Csánrn Csnhösz (Cseh), Csíki bocs. Cigány, 
Lengyön, Német. Németi, Polák, Talián. Tátika. Tót'i. Val lásra u ta ló nevek : Bap-
tista, Bakpista. Bc.kpista Miklósné (3). Katonás'-rod sra u ta ló r agadványnevek : Fil-
lér, Fillér (Führer) . Katona. Kusmitt (3). Családi á l lapot ra u ta ló nevek : Aggszűz, 
Agglegény, Árva, Baksa. Iker, Kapott, Kapott Albert. Nannyó, Ökröcskék (iker-
testvérek) , Vén leány. Vén legény (11 név) Vagyoni helyzet re u ta ló nevek: Báró, 
Dolláros. Fényeshasú, Gyapjas, Gyapjas Mókáné. Kecske, Kufferes, Koldus, Sze-
gényember, Ur, Úrfi (11 név). Bir tokra , t u l a j d o n r a u ta ló nevek : Fűrész (vizifö-
része volt), Iszkisz ( iszkiba 'szán része) . Kapu. Kocor (kocor), Malombali (vízi-
m a l m a volt), Pupu ( t r ak to r tu la idonos volt). (6 név) Egyéb é le tkörülményre , más 
személlyel va ló kapcso la t ra u ta ló r a g a d v á n y n e v e k : Amerikás, Deák, Menner, Pap 
(4 név). Törvényte len szá rmazás ra utaló n vek: Bence, Bírki, Bitang, Gróf, Hórik, 
Májer, Pandura, Szász, Tepelák (9 név). 

I) Eseményre u ta ló r a g a d v á n y n e v e k : Amerikás, Bankos (sok bankkölcsönt 
vet t fel). Barát (ap ja k iugrot t szerzetes volt). Báró, Bimbó (gyermekkorában úgy 
jelöl te meg öccsét, hogy „az aki a Bimbó ökör mel le t t jön"). Bíró, Cukor (alul-
táp lá l t ság mia t t a n y j a á l l andóan cukor ra l etet t ). Bunda (bundát lopott). Botóha 
(gyékénybuzogánnyal játszott) . Banka Kota (banka ' á r tó szellem', kota 'állathívo-
gató szó'). Baksa, Csika, Csirke, Csirke Kota, Döbrögi (öt személyesí te t te meg a 
színpadon), F.geres (részegen lenyel t egy egeret), Flnök (a termelőszövetkezetbe an-
nak ide jén be n e m á l lo t tak vezetője). Füstös Pezzsi ( füs tadó c ímen pénzt szedett 
a fa lubel iektől) . Görény, Guriga, Gyöki, Háromszemű ( iskolában azt mondta , hogv 
egy meg egy az három) . Hetes ( sz indarabbel i szerepből), Inci, Jézus (a passióbeli 
szerepe a lap ján) , Kaluger (or todox szerzetes kere ztelte) Karikás. Harmadik biró, 
Kávé, Kecán, Kecánné ( iskolában nem ér te t t e a román tan í tó ..Ciţi ani ai ' '" 'hány 
éves vagy? ' kérdését) , Kémény, Kendermagcs (csirkét lopott). Keresztes, Kicsi Ba-
rát, Kenős (Megette a fe lve tő szál kenésére szolgáló kenőcsöt), Kicsi Kenős, Kocor, 
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Kocsonya, Kotló, Kotlós, Kúti, Kútmocsár (ilyen nevű ker tből lopott), Kükén (nagy-
apja üyüj töt te a kökényt), Kürtös (bemászott a kéményen szalonnát lopni). Lencse 
(gyermekkorában sok lencsét kel le t t .ennie), Marós (deszkavágatáskor fa rkasok fel-
bontot tak a tetőre, s mikor meselte, úgy fogalmazot t , hogy „ m a r t a k oda fel"). 
Medve (nagyap juk hazavi t t egy medvét), Meszes (valamelyik f e lmenő jük meszet 
lopott), Mézes (mezlopásról), Mikházi, Mikházi Fer iné (a f é r j e szerzetes volt), Mil-
liós, Milliósné (amerikások), Moslett, Papgyilkos, Patiny (verekedős természetű lé-
vén, a pat ingot kap ta kézbe egy a lkalommal) , Patró (a f r anc ia patrouille 'őrség' 
szóból, mindig őrködött , mikor leányához vizi taba jöt tek a legények), Pauker Anna 
(járási alelnök volt a '40-es évek végén), Peces (peces 'picus, cica', macskáva l j á t -
szott), Penzes (valamelyik őse pénzt talált), Péter-Méter (igazi neve P . Márton, 
irastudatlan lé tére az előbbi módon í r ta a lá a nevét). Picula, Piculáné (marha-
hajtaskor aprópénzt szedtek), Pipa (gyermekkorában sokáig szopta az u j j á t , pi-
pált), Pokróc (pokrócot lopott), Polgár, Pozdor (apja követválasztáskor a pozdor-
jjba búj t , hogy kor teskedésér t ne v e r j é k meg), Pulykás, Puskás, Pücsöfc (sok 
gyermeke este az a j t ó előtt zsinatolt , enekel t tücsök módra) , Remete veje (apósa 
fiatal korában egy ideig szerzetes volt), Régi (hosszú idő u tan haza jőve így fogad-
ták „János, te a régi vagy", m á r m i n t n e m javu l t meg), Róka (szindarabbel i sze-
rep után), Rot, Rupa (cigánytermészetű, lókupec), Szellő, Szellóné, Szent Antal 
(lopott a templomi perselyből), Tarisznya (lásd később), Tirikka (gyermeknyelvi 
szóhasználatból: kenyér kell), Tizenkét tarisznya (hi t tan órán „Jézusnak t izenkét 
tanítványa volt" helyet t azt mond ta „Jézusnak t izenkét ta r i sznyá ja volt"), Tojas-
szedö (tojással feketezett) , Törvénybiró (lásd Elnök), Vackor (vadkör te fa a la t t a lud-
tak), Varó Gézáné (a f é r j e mindig poli t ikai fo rdu la to t várt), Zacskó (zacskóban 
hordta a pénzt) (88 név). 

J) Nevasszociációs indí tékú r agadványnevek (17 név). Já tékos névalakí tások: 
Bandurka (Andurka csn), Hess (Szász Elek, Sz. Elek —> Essz Elek —• Hess Elek), 
Metuka (Antika), Picus (Vitus csn), Riszök (Riesz + ek), Titikó (Gizikó), Zakota 
(Zakor), Pota (Pataki), Sásá (Sándor) 9 név. Névcsúfoló r agadványnév : Vén veréb 
(Madarász csn) 1 név. Névvonatkozta tásos r agadványnév : Püspök (Márton Aron a 
ragadványnév viselőjének neve), 1 név. A n é v f o r m a r a utaló r agadványnév (család-
név és keresz tnév azonossága): Kétszer, l név. Névindukciós r agadványnevek (Az 
Édesanyám ragadványnévből ) : Edesanyam leanya, Édesanyám leányainak az anyja, 
(A Kicsi p a p m a r e l tűn t ragadványnévből ) : Kicsi pap testvere, (A K a k u k k ragad-
ványnévből): Madár, Nagy Madár, 5 név. 

K) Névadás i indí téka ik szer int besorolhata t lan nevek : Banu, Benge, Bukulló, 
Bükköny, Capi, Cella, Cici, Csicsó, Csika, Csűri, Dásuj, Dobori, Gáncsik, Kabala -
biró, Kajzer, Kájzerné, Kaka, Kalány, Kánya, Kásás, Kecsi, Kacó, Köpi, Kozma, 
Kusztora, Lodzó, Lodzás, Málló, Mancsó, Mankó, Mazúrka, Üreg Kecó, Pános, 
faszkor, Pintyi, Piróka, Pitó, Posza, Pupuj, Sile, Sonya, Susúj, Sükő, Száka, Szittyi, 
Szubok, Szulimó, Tégla, Tócsi, Toppancs, Vászon Pál, Vecses, Vida, Zsúp, Zsupodi 
(55 név). 

Havasa l ján , akárcsak Kalotaszegen, a családtagok nevére u ta ló r agadvány-
nevek csopor t j a a leggazdagabb. Ha viszonyító s zámnak az 1209-et f o g a d j u k el 
— ez a besorolt r a g a d v á n y n e v e k összege, az ismétlődéseket is f igyelembe véve, 
mint ahogy Kalotaszeg ragadványneve i esetében ugyanez 2277 — akkor a kalota-
szegi 20,27%-os a rányhoz képest H a v a s a l j á n ilyen r agadványnév a nevek 31,5%-a, 
azaz az á l l o m á n y n a k m a j d n e m egyharmada . Ezen a csoporton belül a nevek 
64,560/o-a fér f ie lődök nevére utal (Kalotaszegen 59,14%), és ez a szám sem valós, 
mert a 62 asszony név, s a 22 betű-, i l letve szótagnev szintén fé r f i rokon , é le t társ 
nevét t a r ta lmazza . Ezek f igyelembevételével a fé r í i rokon nevére utaló r agadvány-
nevek a ránya a csoporton belül 86,61% lesz, ami nagyon magas, és a fé r f iágon 
való névöröklés szinte kizárólagos gyakor la tá t tükrözi. 

Nem e lemzem itt ú j r a a névre u ta lás különböző módozatai t , ezt megte t t em 
fentebb, va lamin t a névéle t tan i vizsgálódások során. Leggyakrabban fér f ie löd bece-
neve, keresztneve, i l letve csa ládneve vál ik ragadványnévvé , s ha az egyelemü név 
önmagában n e m te l jes funkc ióér tékű , akkor két-, három-, esetleg többelemű név-
kapcsolatok jönnek létre. Hasonló a helyzet a nőelőd nevére utaló r agadványnevek 
esetében is. A nő- és fér f ie löd nevének társulása r agadványnévben mindössze 5 
esetben fo rdu l elő, s míg a feleség nevét 4 r agadványnév ta r ta lmazza , az asszony-
nevek kizárólag a f é r j népi névhaszná la tban já ra tos neve + a -né asszonynév-
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képző segítségével azonosí tanak akkor , amikor a hivatalos névadás gyakorlatában 
ez a névszerkezet nem jaratos, sőt e l lentétben van az érvényes adminisztratív 
gyakorla t ta l . 

Oldalági rokon, testvér neve mindössze 2 esetben vál t ragadványnévvé, ezek 
is egyetlen faluból szármáznák, r agadványnevek nem jel lemző a tájegységre. 

Fe l tűnő a viszonylag sok — 22 — betű-, i l letve szotagnév; 5,77°/o-os arányuk 
a r r a enged következtetni , hogy a hivatalos névrendszer befolyása az utóbbi pár év-
t izedben erősen megnövekedet t a hagyomanyos nepi megnevezési mód rovására. 

Havasa l ja ragadványnevei között gazdagság szempont jából a testi tulajdon-
ságokra utaló ragadványnevek vannak a második helyen. A r á n y u k 17,12%, szem-
ben a kalotaszegi nevek 15,23%-os aranyával . Közülük a legtöbb testi fogyatékos-
ságra, betegségre utal, m a j d a tes ta lkatra , t e rmet re vonatkozó nevek következnek. 

A lelki tu la jdonságokra utaló nevek a r anya 11,49%, — Kalotaszegen 9,25% — 
kiemelkedő helyen v a n n a k közöt tük az észbeli fogyatékosságra, i l letve a masz-
kui in izmusra és e f feminaciora vonatkozo ragadványnevek . 

Negyedik helyen Havasa l ja névrendszereben a foglalkozásra u ta ló ragadvány-
nevek találhatók. Száza lékarányuk a l ap j án — 9,01% — jelentősegük a vidék nev-
rendszereben jóval nagyobb, mint a megfelelő kalotaszegi neveké (5,07%), s ez 
valószínűleg azzal magyaraznato , hogy a m a j d n e m tel jesen fö ldműves környezet-
ből jobban kirí , megkülönböztetésre a lka lmasabb foglalkozásnév — társadalmilag 
je lentősebb — min t az erősen iparosodott vidék vonzásközpont jába tartozó kalota-
szegi fa lvak esetében. 

Ötödik helyen a vidék névrendszerében az esemenyre utaló nevek találha-
tók. A r á n y u k 7,27% szemben a kalotaszegi 3,13%-kal. Fe l tűnő az eltolódás, en-
nek magyaráza ta valószínű szinten a tájegység zart , mezőgazdasági jellegében, a 
l egú jabb időkig szinte au ta rch iás gazdálkodásúban, kommunikác iós elszigeteltségé-
ben rej l ik , amely körü lmenyek között egy-egy esemény h í ré r téke nagyon magas 
volt. Egyébként az idetar tozó nevek többségé családi ragadvanynév , a nevek vi-
selője pedig a legidősebb nemzedékhez tartozik, vagy m á r nem él. 

A szava já rás i indí tékú vagy szokásra utaló r agadványnevek 5,13%-os aránya 
a la t ta m a r a d a kalotaszegi nevek hasonló csopor t ja s zámanak (7,34%). Az egyéb 
é le tkörü lmenyekre utaló nevek részesedése a két tá jegység névanyagában hozzá-
vetőlegesen megegyezik — 4,88% Havasa l jan , 4,0t>% Kalotaszegen —, a lakóhelyre 
vonatkozo ragadványnevek a r anya azonban Havasa l j an csak 3,97%, szemben a 
kalotaszegi 5,4(<%-kalf és a kalotaszegi 9,03%-nyi névasszociációs indí tékú ragad-
ványnévhez képest rendkívü l kevés az 1,46%-nyi ehhez a t ípushoz tartózó havas-
a l j i nev. Pusz ta identif ikációs és érzelmi indí tékú r agadványneve t Havasa l ja név-
anyagában n e m ta lá l tam, Kalotaszegen ezek a r á n y a 2,12%. A névadási indíték 
a l a p j á n besorolhata t lan r agadványnevek a r ánya 4,54%, Kalotaszegen a nevek 
17,57%-a minősül t i lyennek. 

KOVACSNÉ JÓZSEF MAGDA 

SUPRANUME DIN LOCALITĂŢILE DE PE CURSUL SUPERIOR 
AL T lRNAVEI MARI 

(Rezumat) 

Sup ranume le din locali tăţi le de p e cursul super ior al Tî rnavei Mari (21 de sate) 
s înt p rezen ta te in t r -o secţ iune s incronică cupr inz ind per ioada d in t re anii 1955 şi 
1975. In cerce tarea numelor se foloseşte metoda descript ivă, da r in interiorul 
acesteia se a re în vede re aşa-zisa s incronie d inamică , ceea ce înseamnă că in-
ven ta ru l de s u p r a n u m e este pr ivi t in mişcarea lui in ter ioară , urmărindu-se in 
acelaşi t i m p şi procesul de f o r m a r e şi de sch imbare a supranumelor . Acestea sínt 
s tudia te şi d in punc tu l de vedere al originii lor lingvistice. 

P r ezen t a r ea sup ranume lo r se realizează în u rmă toa rea s t ruc tu ra re : inven-
ta ru l supranumelo r , p rob leme ale util izării , p rob leme de v ia ţă onomast ică în do-
meniu l sup ranumelo r pe baza cauzelor denominaţ ie i , s t ruc tu ra lor lingvistică. 
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K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

A NYOLC SZÓTAGOS SOR MÉRTÉKVALTOZATAI 

A J á r d á n y i Pá l á t t ek in te t te magyar népdal t ipusok azonos szótagszámú sorok-
ból építkező s t ró fá iban a legmegterhe l tebb s o r f a j a nyolc szótagos. Szilágyi Pé te r 
felmérésének t anúsága szerint József Att i la azonos szótagszámú sorokból épí tkező 
jambikus köl temenyeinek legmegterhe l tebb s o r f a j a ugyancsak a nyolc szótagos. 
Hadd tegyem hozzá m i n d j á r t , hogy nyolc szótagos sorokkal nemcsak a népda l -
versben, avagy József Att i la idömér tékes köl teményeiben ta lá lkozunk, hanem sok 
mas régebbi es ú j a b b köl tőnk műveiben is. Mindez elegendő ok a r ra , hogy a nyolc 
szótagos sorok beha tóbb v izsgála tának szükségességét át lássuk, anná l inkább, mer t 
a különféle vers tan i összefoglalásokban mindmáig nem ju to t tak kellő f igyelemhez, 
vagy ha igen, akkor többé-kevésbé v i t a tha tó módon (Gáldi László például a nép-
dalvers sor fa jvá l toza ta i t a da l l am ütemezésének megfelelően á l lapí tot ta meg, kö-
vetkezésképpen a nyolc szótagosok között nemcsak 4,4, hanem 6,2, va lamint 4,2,2 
és 2,2,3,1 tagolású sorokat is jelölt). 

Az a lábbi á t tekintéssel a beha tóbb vizsgálatot k ívánom elősegíteni. Ennek 
érdekében csokornyi so rmér téke t muta tok be az egyes mér tékeke t megvalósí tó 
aegysoros versszakok kíséretében, mintegy bizonyságául annak , hogy a nyolc szó-
tagos sor nemcsak az egyik legmegterhel tebb, hanem egyúttal az egyik legválto-
zatosabb is a magyar költészetben és műford í tás - i roda lomban . (A négysoros szaka-
szok közül h á r m a t mesterségesen a lakí tok ki: az elsőt úgy, hogy két-két sort, il-
letve két-két versszakot összevonok, a másodika t és a h a r m a d i k a t pedig úgy, hogy 
kiszakítom egy szakozat lan versből, i l letve egy nyolcsoros versszakból.) 

A különböző mér tékvá l toza toka t a következő csoportokba sorolom: I. Utem-
hangsúlyos sorok, II. Idömér tékes sorok és III. Sz imul tán m é r t é k ű sorok (ez utób-
biakra már az első, i l letve a második Csoport mér tékvá l toza ta inak a kapcsán uta-
lok, hiszen a h a r m a d i k csoporthoz tar tozó sorok egyszerre ü temhangsúlyosak és 
idómertékesek is). 

I. Utemhangsúlyos sorok 

1) 4//4 (felező nyolcas) 

Fe l tek in te t t Molnár A n n a (1.) 
Nagy magos fa te te jére , 
Ott lá to t t ő sok szép fe je t , 
Aj, de nagyon megret tene . 

(Népköltészet) 

Hasonló ü temezésű a legtöbb szimultán mér tékvál toza t is — lásd a (11.), (12 ), 
(13.), (14.), (15.), (16.), (17.) és (18.) versszakot . 

2) 3/2//3 (3/2//3 ü temezésű nyolcas) 

Csicseri borsó, v a d lencse, (2.) 
Fekete szemű menyecske. 
Most ad ta isten kezemre . 
Most j á rom véle kedvemre . 

(Népköltészet) 
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Szimul tán ( jambusi) mér tékvá l toza tá t a (10.) versszak va lós í t ja meg. 

3) 3//3//2 (3//3,'/2 ü temezésű nyolcas) 

Csá rdába fa lakon | o lykor (3] 
láthatsz, ha f a lukon | bolygol, || 
s un t szemed e lmereng | bor közt, 
ily képet, mely de reng | por k ö z t . . . 

A két szótagos sorvégi ü temeke t a költő külön sorba ír ta, a fent i négy sort 
pedig eredeti leg két szakaszba tördel te (ezt érzékel te t ik a függőleges vonalkák) 
A m az összevont so rokban is jól é rvényesül a 3//3//2 ü tembeosztás t támogató ösz-
szecsengések r e n d j e : Csárdába — láthatsz, ha; falakon — falukon; olykor — boly-
gol; s unt szemed — ily képet; elmereng — mely dereng ( i l letve: s unt szemed — 
elmereg; ily képet — mely dereng); bor közt — por közt. A mér ték anapesztusi 
sz imul tán vá l toza tá t a (19.) versszak va lós í t ja meg. 

4) 2//4/2 (2//4/2 ü temezésű nyolcas) 

Tűzben fa parazsa volnék, (4.) 
v ízben p u h a m o h a volnék, 
szélben jegenyefa volnék, 
fö ldön a p á m f ia volnék. 

A sorelej i két szótagos ü temek k ia laku lásá t a Tűzben — vízben — szélben — 
földön fe lsorolás nye lv tan i pá rhuzamossága segíti. 

5) 2/3//3 (2/3//3 ü temezesü nyolcas) 

Lásd a (20.) versszakot a sz imul tán m é r t é k ű sorok csopor t j ában . 

II. Idömér tékes sorok 

1) x — UU — U (hippónaxi nyolcas) 

Régen l emerü l t a hold már , (5.) 
Rég alszik az égi kotlós. 
É j fé l közeleg, s a ludni 
így kell l e f eküdnöm, á rván . 

A s o r f a j első, közömbös szótaghelyén a magya r ford í tás következetesen hosz-
szú szótagot szerepel te t . (A fo rd í t á s t a Vi lágirodalmi Lex ikon logaoedikus vers-
mérték szócikkéből vet tem.) 

2) UU — / U — / U — / — (anakreóni nyolcas) 

(Babits Mihály: Kép egy falusi csárdában) 

(Weöres Sándor : Magyar etildök 69.) 

(Szapphó: 94 D töredék) 

Tücsök, ó be boldog is vagy, 
miko r o t t a l o m b hegyében, 
pici h a r m a t o t besziva. 

(6.) 

v a l a m i n t k i rá ly dalolgatsz . . . 

(Anakreóni dal . Devecseri Gábor fordítása) 

3) x x / x — / x x / U — ( j ambus i nyolcas) 

. . . ó , szörnyű! m é g dicsérget i . (7 . ) 
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mer t r ab tűrővé edz a seb, 
s e néma szolgaság neki 
vére vérénél kedvesebb. 

(Babits Mihály : Alkalmi vers) 

A jambus i nyolcas 3/2 3 és 4//4 ütemezésű sz imul tán vál tozatá t a (10.) és 
a (17.) versszak valósí t ja meg. 

4) x x / x x / — U / (trocheusi nyolcas) 

Ba jocská imat fe le j tem, (8.) 
ka rddá nőt t b icskám e le j tem — 
sápadsz, kiál tó virággal , 
és ő dereng, csendes ággal. 

(József Att i la : Tószunnyadó) 

A trocheusi nyolcas 4//4 ütemezésű szimultán vál tozatát a (18), i l letve a (16.) 
versszak valós í t ja meg. 

5) — UU/ — U U / (dakti lusi nyolcas) 

Hul lan i l á t t ad elégszer, (9.) 
s ú j r a csak ú j ez az ékszer, 
min tha lobogva kigyúlna 
ba rna-e res po l i tú r ja . 

(Maj tényi Er ik : Gesztenye) 

6) U U U U // (proceleuzmat ikust dispondeussal társ í tó nyolcas) 

Lásd a (11.) versszakot a sz imul tán mér t ékű sorok csopor t jában . 

7) UU II UU (két ionicus a minoré t társ í tó nyolcas) 

Lásd a (12.) versszakot . 

8 ) UU H UU (két ionicus a maioré t társí tó nyolcas) 

Lásd a (13 ) versszakot . 

9 ) UU // UU (ionicus a maiorét ionicus a minoréval társ í tó nyolcas) 

Lásd a (14.) versszakot . 

10) — UU — II — UU — (két chor iambus t társ í tó nyolcas) 

Lásd a (15.) versszakot . 

11) — UU — II — U (chor iambust második epi t r i tussal társ í tó nyolcas) 

Lásd a (16.) versszakot . 

12) UU — // UU — // (anapesztusi nyolcas — két anapesztussal) 

Lásd a (19.) versszakot . 

13 ) 1 UU — II (anapesztusi nyolcas — egy anapesztussal) 

Lásd a (20.) Versszakot. 
III. Sz imul tán m é r t é k ű sorok 

S - Nyelv- és I roda lomtudományi Közlemények 



6 6 MÓZES HUBA 

A. Két ü temhangsú lyos ü tem ha tá ra idömér tékes lába t metsz 

1) 3/2//3 

x x / U — / x // x / U — (3/2//3 ütemezésű jambus i nyolcas) 

Bennem a múl t hull , min t a kő (10.) 
az űrön ál ta l hangta lan . 
Elleng a néma, kék idő. 
K a r d éle csi l lan: a h a j a m — 

(József Att i la : Vas-szinű égboltban...) 

B. Két vagy h á r o m ü temhangsúlyos ü t e m ha tá ra idömér tékes lábak, lábkap-
csolatok, i l letve kólonok ha t á r áva l esik egybe 

1) A felező nyolcas (4//4) sz imul tán mér tékvá l toza ta i 

a) 4//4 

U U U U / / (proceleuzmat ikust dispondeussal társ í tó felező nyol-
cas) 

J ö n a kocsi, most é rkez tünk , (11.) 
a l aposan e l t éved tünk , 
de rekasan áz tunk- fáz tunk , 
no de kicsit e lnó táz tunk . 

(Weöres S á n d o r : Magyar etűdök 56.) 
b) V/4 

U U / / U U (két ionicus a minoré t társ í tó felező nyolcas) 

T a k a r ó d hadd igazítsam, (12.) 
p u h a p á r n á d kis imítsam, 
legyen á lmod kerek erdő, 
m a d a r a s rét, bokor-ernyő. 

(Weöres S á n d o r : Rongyszőnyeg II. 79.) 
C) 4//4 

U U / / U U (két ionicus a maioré t társ í tó felező nyolcas) 

E rdő pici zöld ab laka , (13.) 
benn á lmodoz Árnyék Ka ta . 
K e l j fe l szivem, Árnyék Kata , 
kel tsen hideg é j h a r m a t a . 

(Weöres S á n d o r : Magyar etűdök 84.) 

A sor egy ionicus a ma io re és egy hartmadik ep i t r i tus t á r s í t ásaként is fel-
fogha tó ; képle te ez ese tben : U U / / U — 

d) 4//4 

- U UII U U (ionicus a ma ioré t ionicus a minoréva l társ í tó felező 
nyolcas) 

A r n y a k sora ül a ré ten . (14.) 
N y á j zsong be a fa luvégen. 
Zúg-dong sürü r a j a fákon . 
Békák dala kel az á rkon . 

(Weöres S á n d o r : Magyar etűdök 49.1 
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e) 4//4 

— U U — // — U U — (két chor iambus t társ í tó felező nyolcas) 

Égi csikón lépte t a nyár , (15.) 
t a rka idő ü n n e p e jár , 
t ánc ra való, fü rden i jó, 
nagy hegy a la t t hűsöl a tó. 

(Weöres S á n d o r : Magyar etűdök 54.) 
f) 4//4 

— U U — II — U (chor iambust második epi t r i tussal — azaz trocheusi 
ütemmel — társ í tó felező nyolcas) 

Gyöngy az idő, vándoro l junk , (16.) 
nincs szekerünk, banduko l junk , 
lassú folyó ága mel le t t 
j á r j u k a ha lk fűz fa -berke t . 

(Weöres Sándor : Magyar etűdök 52.) 
g) 4//4 

xx I xx/I U — / U — (4//4 ütemezésű j ambus i nyolcas) 

. . . S híd volna b á r : l edűlne az, (17.) 
H a j ó volna, e lü lne az. 
Ennyi sok nép a m e r r e lép, 
Ha j l ik a par t , m ikén t a jég. 

(Arany János : Keveháza) 
h) 4//4 

xx I — x 1/ — U / (4//4 ütemezésű trocheusi nyolcas) 

Hűs szél zör ren t pusz ta fáka t , (18.) 
Megy az úton kis pacsir ta . 
Bor vitéz m á r messze vágtat , 
Szép szemét a lány kisír ta . 

(Arany János : Bor vitéz) 
2) 3//3//2 

U U — / / U U — // (két anapesz tus t spondeussal társító, 3//3//2 ü t eme-
zésű nyolcas) 

P a r i p á m csodaszép pejkó, (19.) 
ide lép, oda lép, he jhó! 
Hegyen át, vizén á t vágtat , 
nem adom, ha Ígérsz százat. 

(Weöres Sándor : Magyar etűdök 46.) 
3) 2/3//3 

/ U U — II (spondeust anapesztussal és molosszussal társí tó, 
2/3//3 ütemezésű nyolcas) 

S á r k á n y - p a r i p á n vág ta t t am, (20.) 
g y é m á n t - m a d a r a t mosda t tam, 
göncöl-szekeret kerget tem, 
h o l d f é n y - h a j u lányt e lvet tem. 

(Weöres S á n d o r : Magyar etűdök 101.) 
A sor indí tó 2/3-as tagolást a belső összecsengések (sárkány — par ipán , gyé-

mánt — h a j ú lányt) mel le t t e lsősorban a szavak kötőjeles megzökkentése — tehá t 
sajátos módon a sorok i rásképe — támoga t j a . 
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A fen t iekben a nyolc szótagos sor mér tékvá l toza ta i t a l igha s ikerül t hiányta-
l anu l s zámba vennem. A beha tóbb vizsgála tnak mégsem a hiányzó mértékváltoza-
tok fe lder í tése volna az elsődleges fe lada ta , h a n e m sokkal inkább a r i tmikai meg-
valósí tások ha t á r a inak a k i tap in tása . A t e remtő nyelv lehetőségeiről ez a vizsgálat 
m o n d a n á a legtöbbet. 

MÓZES HUBA 

METRICA VERSULUI OCTOSILABIC 

(Rezumat) 

Art icolul prez in tă şi s is temat izează va r i an te le metr ice a le versuri lor octo-
silabice apa r ţ in ind di fer i te lor g rupe de versif icaţ ie . Anal iza var ian te lor metrice, 
sus ţ ine au toru l , r eprez in tă un p r e a m b u l la ati t de necesara cercetare a posibilelor 
real izăr i r i tmice ale acestor var ian te . 
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A SZÖVEG SZEMIOTIKAI MEGKÖZELÍTÉSÉHEZ 

1. A szemiotika biztosítja a szöveg tanulmányozásának legátfogóbb keretét. 
A teljes szövegszemiózis vizsgálatát a szövegpragmatika, a szövegszemantika és a 
szövegszintaktika hármas keretében végezhet jük. A szövegpragmatika a szöveg külső 
kontextuális körülményeit , a szövegszemantika a szöveg jelentésszerkezetét, a szö-
vegszintaktika pedig formális s t rukturál is felépülését elemzi. Szemiotikai szem-
pontból tehát a három megközelítési mód teljes szövegvizsgálatot alkot. A szöveg-
nyelvészet több véleménv szerint is azonos a szövegszemiotikával (Petőfi 1986, Eco 
19R4) Ezt a szövegvizsgálatot pedig többen kimondottan kommunikációselméletinek 
tekintik (Eco 1976. 1979. Dijk 1977, Vlad 19R2. Plett 1983, Szabó 1988), ami néha 
a szövegnvel vészetet m «nevező műszóban is kifejezésre jut. Például Schmidt (1982) 
a szövegkommunikáció interdiszciplináris tanul mán vozásának nevezi. 

A k ' induló tétel igazolására, természetesen, az idevágó szakirodalomnak csak 
e>!v részét foglalom össze. A felsorakoztatott álláspontok tehát példa értékűek. 

2. A pragmat ika szemszögéből a szöveg a közlő és a befogadó között zajló 
nvelvi kommunikáció eszköze. A pragmatikai a lapsémának megfelelően a 
meghatározott nyelvszociológiái és nyelvlélektani szerepben fellépő adót és vevőt 
és a közléshelyzetet kell megvizsgálni. A kommunikáció ezen tényezői között a 
közlőnek és a befogadónak van döntő szerepe, hiszen jelenlétüktől válik lehetővé 
a kommunikáció, vagv s a közleménv megalkotása és befogadása. A közlemény 
megalkotása és befogadása, megértése természetesen több tényezőtől fütrgően ál lan-
rlónn változik. Egyetlen befogadás sem lehet azonos egy másikkal, ugyanis ezeket 
minrl'P befolyásolják a közlő és befogadó külső és belső meghatározói. Külső meg-
határozó például a helv. idő. Belső pedig a biológiai, szociológiai és lélektani meg-
határozó Ezek a tényezők komplex hálózatot alkotnak, amelyek minden kommu-
nikáe ós ak tusra hatnak. Eszerint az epyes közlemények (szövegek) között az adó, 
a vevő és a kommunikációs helvzet ál ta ' meghatározott szemantikai és gramma-
tikai eltérések muta tha tók ki. Ezek az eltérések az adott var iáns vonatkozásában 
nyelvszociológiái normának számítanak. A közlemények tehát bizonyos szociális 
viselkedési normától függnek Ezt nevezi Fishman (197PÍ) szerephelyzetnek. Min-
den egyes kommunikációs aktus során a beszélők között meghatározott viszony, 
szerep a 'akul ki. amelv befolyásolja a nvelvi megnyilatkozást. így az egyes szöve-
ttek pragmatikai vizsgálata a beszédtet t -^mélet től is kaphat segítséget. Az ilven 
iel!egű vizsgálatok intézményesült konvenciókra mégpedig a beszédtettekkel kap-
csolatos konvenc ókra irányítot ták a figvelmet. S így a lokucionáris. illokucionáris 
és nerlokucion iris tettekkel kapcsolatos konvenciók elemzésével foglalkoznak. Esze-
rint a nvelvi közlés nemcsak megnevezésre. leírásra es érvelésre szolgál, hanem 
epv-pgy tettel ér fel tett funkciója vnn. ÍVdekes módon ez a beszédtett-vizsgálat 
belefér az előbb már em'í tet t szemiotikai hármasságba mert Ohmann Í1971: 24R) 
szerint is n szöveg a grammatikai (sz :ntakt 'kni) s t ruk túrák jelentésteljes sorozata, 
egyben pedig lehetőséget biztosít az olvasó befolyásolására is. 

A pragmat ika kognitív elméletének etryik feladata annak a körvonalazása, 
hogv miként vagvunk képesek létrehozni és megérteni a nvelvi cselekvéseket, és 
miként vagyunk képesek hatással lenni a tudáskeretekkel kapcsolatos m"fér tés re . 
A kognitív pszichológia és mesterséges intelligencia-vizsgálatok próbál ják megvi-
lágítani az egyes közlemények alkotásának, megértésének és memorizá lás inak a 
lényegét. Ezt a szövegstruktúrák és kognitív s t ruktúrák kapcsolatának felderí té-
sével végzik. 

A szövpgbefocradás pszicholóeiai model l je Miller (1979) nevéhez fűződik. A 
szöveg két a lapvető foea 'mi képének M'l ler a nnemóriaképet (memorv image) és 
a szemantikai modellt (semantic mode') tar t ia . Szerinte a memóriaképet egv szö-
vejrész megértési fo lvamatának részeként a lkot juk meg. s ez a kép seeít a r ra em-
'ékeznünk. amit olvastunk. Miller a szövegmegértésnek ezt a fázisát, a memóriakép 
létrehozását, konstrukt ív mentál is fo lyamatnak nevezi. A megértés folyamata azon-



70 KÁBAN ANNAMARIA 

ban véleménye szerint nemcsak egy konst rukt ív részfolyamatból áll, hanem egv 
szelektívből is. A konstrukt ív fo lyamat egy memóriaképet hoz létre, egy jelenet 
egyetlen képét. A szelektív folyamat ezzel szemben lehetséges tényállások hal-
mazát hozza létre. Ezeknek a tényál lásoknak a halmaza, amelyek közül az olvasó 
választ, nem képek. E halmazokat a szövegrész „szemantikai modell jeinek" nevezi 

A memóriakép a szövegrész mentál is helyettesítőjéül szolgál. A modell ez-
zel szemben nyitva t a r t j a az elmét további lehetőségek számára. A kép/modril 
kombinációt , a szövegrész olvasóban keletkező „fogalmi kép"-ének nevezi, azt a 
konstruktív-szelektív folyamatot pedig, ami t olvasás közben végrehaj t , a fogalmi 
kép „szintézisének". A fogalmi képek azonban még nem elegendők arra , hogy a 
megértés teljes fo lyamatá t le í r juk. A n n a k érdekében, hogy az olvasók megértsék 
az olvasott szövegrészt, a szöveg ál ta luk szintetizált fogalmi képét kapcsolatba 
kell hozniuk ismereteik és hitviláguk teljes tárházával . 

Petőfi (1975) a szövegmegértés Miller által alkotott pszichológiai modelljének 
megfelelő interpretációs appará tus t dolgozott ki, az úgynevezett 'szövegszerkezet — 
világszerkezet ' elméletet (német elnevezésének rövidítése a lap ján TeSWeST), ame-
lyet formalizál . 

A TeSWeST keretében végrehaj to t t elméleti szövegfeldolgozásban a következő 
dolgok já tszanak fontos szerepet: 

(T) 
TR 

TFOR — TSIR ( ( . . . , mi, . . . » 
( ( . . . , miR, . . . » 

TCOR 

A szimbólumok magyarázata a következő: T egy természetes nyelv valamely 
közléshelyzetben lé t re jövő szövege; (T) ennek a szövegnek a befogadóban létre-
jövő perceptuál is képe, ahol a „percepció" terminus kizárólag szenzoriális felfogást 
je lent ; TR a (T) perceptuál is képének a befogadó által kialakított ábrázolása, TSIR 
a TR j e l en téss t ruk tú rá jának kanonikus ábrázolása, ( ( . . . , mi, . . . » egy olyan spe-
cif ikus modell-sor, amelynek a lap ján T megalkotható vagy interpretá lható (ez a 
modell-sor hasonló a (Tj-hez, csupán a befogadó számára hozzáférhető): 
({..., miR, . . . » a ( < . . . , mi, . . . » modell-sor kanonikus reprezentációja; TCOR 
egy TR-nek megfelelő lehetséges természetes nyelven kívüli korre lá tum (egy tény-
ál lás-komplexum) : A <— B. 

Van Di jk (1977) tovább fejleszti a szövegmegértés kognitív elméletét. Sze-
r in te a pragmat ikai megértés azoknak a fo lyamatoknak a sorozata, amelyek során 
a nyelvhasználók egyedi konvencionális cselekvéseket, azaz illokúciós erőket ren-
delnek hozzá egymás megnyilatkozásához. A kérdés így az, hogy aktuálisan hon-
nan t u d j a a hallgató, hogy amikor a beszélő ki je lent valamit , ígéretet tesz-e, ta-
nácsol vagy éppenséggel fenyeget. Felvetődik tehát az a kérdés, hogy milyen in-
formációknak kell a hal lgató rendelkezésére állnia ahhoz, hogy képes legyen ilyen 
hozzárendeléseket elvégezni. Ezek az információk szerinte a következők: a meg-
nyilatkozás grammat ika i , paral ingvisztikai sajátosságai, a kommunika t ív kontex-
tus jellemzői, azaz ismeretek, hiedelmek a bekövetkező közlés t ípusáról, a meg-
előző beszédaktusokból levezetett tudás, va lamint az ál talános világ-tudás egyéb 
f a j t á i ( tudáskeretek). 

Ez az á l ta lános tudás szerinte nem amorf , hanem fogalmi rendszerekben szer-
vezett . E rendszerek számbavételének egyik mód ja a tudáskeretekkel függ össze 
A tudáskere tek á l ta lában konvencionális természetűek, és így meghatározzák, hogy 
egy bizonyos ku l tú rában mi a jellemző vagy tipikus. Ez pedig sa já tos módon ki-
jelöli a tá rsada lmi interakció bizonyos epizódjait . Világmegértésünket tehát egy 
sa já tos fogalmi tudáskere t szervezi. Ez szervezi viselkedésünket a világ vonatko-
zásában, és meghatározza azokat a módokat , ahogy mások viselkedését értelmezzük 

Mielőtt a nyelvhasználók képesek lennének a bemenő információt szembe-
ál l í tani a m e m ó r i á j u k b a n tárol t á l ta lánosabb nyelvi és egyéb ismerettel , elemez-
n iük kell a kontextus t . Van Dijk módszertani a lapelveinek egyike az, hogy a 
kontextus fogalma mind elméleti, mind kognitív ér telemben absztrakció, még-
pedig az aktuál is fizikai-biológiai stb. szituációkból absztrahálódott . Természetesen 
a kontex tus elemzése szükséges, de nem elégséges fel tétele a megnyilatkozások 
pragmat ika i megértésének. A beszédaktus végleges meghatározása csupán magának 
a megnyi la tkozásnak a megértése után, a megnyilatkozásból nyert , pragmatikailag 
re leváns információ és a kontextus elemzéséből készített információ összeegyez-
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tetése u tán tör ténik meg. A pragmat ika i megértés s é m á j a tehá t a nyelvi kommu-
nikációs fo lyamat kezdő kontextusához tartozik, mégpedig ahhoz az állapothoz, 
amelyet egy beszédaktus végreha j t ása vál toztat meg. A szerző a tá rsada lmi kon-
textus elemzését az á l ta lános tá rsada lmi kontextus sz int jéhez sorol ja . Az á l ta lános 
társadalmi kontextus t a következő kategór iákkal jel lemzi: (1) magánje l legű; 
(2) nyilvános, (3) in tézményes/formál is , (4) informális /közvet len. A különböző t á r -
sadalmi kontextusokat pedig a következő jel lemzők határozzák meg: (1) helyzetek 
(pl. szerepek, s tátusok): (2) sajátosságok (pl. nem, kor stb.); (3) interperszonál is 
viszonyok (pl. fölény, au tor i tás s t b ) ; funkc iók (pl. apa, bíró, t a n á r stb.). A tá rsa-
dalmi kontextusok felsorolt jellemzői és tag ja i rendszerszerűen összekapcsoltak. Ezek 
határozzák meg a tá rsada lom tag ja inak lehetséges viselkedését az i l lető kon-
textusban. 

A nvelvi megnyilatkozás. Lux (1981) szerint, nem más, m i n t egy viselkedési 
lehetőség kódolása egy jelentéslehetőségbe. A viselkedési lehetőséget természetesen 
nemcsak nyelvileg lehet kifejezni , hanem m á s úton is, ezek részei egy á t fogóbb 
viselkedési s t ra tégiának. 

Montague (1. Petőfi 1970) megtet te az első lépéseket a formál is p ragmat ika i 
leírás felé Ebben a következő kontex tus - indexek figyelhetők meg: a beszélő (én/mi), 
a hallgató (te/ti), a kommunikác ió helye (itt), a kommunikác ió ide je (most, teg-
nap), a kommunikác ióban deikt ikusan jelzett tárgy (ez a szék), a megfelelő nyelvi 
kontextus. Vaszi l jev (1977) pedig vázolta a t ip ikus közléshelyzetet meghatározó 
ténvezőket: 
1. Az elsődleges külső tényezők 
1.1. A közlés t a r t a l m á n a k külső vonatkozásai , t á r sada lmi sz fé rá ja 
1.2. A sa já tos beszédminőségre való i rányulás (ami szer intem a hagyományos és 
konvencionális s t i lus formákra való vonatkozást jelenti). 
2. A másodlagos külső tényezők 
2.1. Az író á l ta lános és ny Ivi művel tsége 
2.2. Az író viszonya a közlés t a r ta lmához 
2.3. Az olvasó á l ta lános és nyelvi művel tsége 
2.4. Az író és olvasó közötti viszony 
2.4.1. Fordí tot t kapcsolat léte vagy hiánya 
2.4 2. Személyes kapcsolatok 
2.5. A közlés anyaga 

összefogla lva az eddigieket megál lapí tható, hogy ezek a nyelven kívüli té-
nyezők ha tá rozzák meg az egyes szövegek nyelvi megszerkesztettségét . A sa já tos 
közléshelyzet szabja meg a nyelvi rendszerből való válogatást . A modern szemio-
tikai kuta tások bebizonyí tot ták, hogy a nyelv nem rendszerében él elsősorban, ha -
nem haszná la tában . Természetesen használa takor is rendszerként , részrendszerként 
működik. Hje lmslev (1967) hívta föl a f igyelmet, hogy a legkisebb nyelvi részrend-
szer léte is esak a többihez viszonyított sa já tos funkc ió jáva l igazolható. Konno-
tatív szemio t iká jában pedig fölvázolta azokat a konnotá torokat (eonnotators), ame-
lyek az egyes részrendszereket jellemzik. 

A szöveg tehát nem a nyelvi rendszer immanens s t r u k t ú r á j a , h a n e m f u n k -
cionális közlésegvség. Balázs (1985:9) megha tá rozásában : „A szöveg az a legnagyobb 
funkcionál is egység, amelv a nyelvi kommunikác ió szerkezeti kerete". Deme (1979:59) 
meghatározása is funkc ioná l i s szempontú, a közléshelyzetben betöl töt t szerepet he-
lyezi előtérbe. Eszerint a szöveg „nyelvi f o rmába öntöt t objekt ivációja az egyéni 
pszichikai t a r ta lom egy részletének olyan t e r j ede lemben és megformál t ságban , amely 
elegendő ahhoz, hogy adot t helyzetben, a kifejezés és/vagy tá jékoz ta tás és/vagv befo lyá-
solás fe lada tá t e l lá tva a tel jesség és lezártság érzetét felkeltse". Ilyen ér te lemben a 
szöveg t e r j ede lme nem mérhe tő egy minimál i s egységgel, hanem a közlés cél jával . 
Így egyetlen fonéma (01), egyetlen szó (Indulj!) vagy egyetlen mondat is (Gyönyörű 
idő van!) adot t közleshelyzetben szövegértékű lehet. A szöveg kr i té r iuma csupán 
a funkcionál i s egység megléte. A szövegnek meghatározot t közléshelyzetben kell 
tel jesí tenie a k o m m u n i k a t í v funkc ióka t s fe lkel tenie a teljesség és lezártság érzését. 

P r a g m a t kai szempontból a szövegek gyakran pol i funkcionál i sak: ugyanaz a 
szöveg különböző kommunikác iós helyzetben más és más ér te lmet kaphat . Ezér t 
a közlő gyakran kiegészíti a szöveget metapragmat ika i jelekkel (pe r fo rmat ivok-
kal). hogv jelezze a választot t szöveg s t ra tégiá já t . Természetesen bármely szöveg, 
főleg ha te r jede lmes , nemcsak egyetlen s t ra tégiával rendelkezik. A szövegpragma-
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t ika szempont j ábó l azonban igen fontos az, hogy a szövegnek mindig van egy 
d o m i n á n s s t ra tég iá ja , amely a többit meghatározza . Ez biz tosí t ja voltaképpen a 
szöveg funkc ioná l i s egységét. 

3. A szemant ika szemszögéből a szöveg olyan jelölő, amely va lami t jelöl. Ilyen 
é r t e l emben a szöveg, min t bá rmely ik jel, helyet tes í tő szerepet tölt be. Ez azt 
je lent i , hogy a jelölő révén a jelölt is fel idéződik. Így l emérhe tő bármely szőve* 
valóságér téke . A szövegnek m i n t je lnek a r e fe renc iá j a a kommunikác ió társadalmi 
no rmá i által meghatározot t , vagyis a szövegpragmat ika meghatározza a szövegsze-
man t iká t . A p ragmat ika i szemant ika egy t á r sada lmi -kommunikác iós normarend-
szeren alapszik, vagyis a va lóságnak olyan model l je , amely minden szövegközlés-
kor akt ivizálódik. Nem stat ikus , h a n e m á l landóan változik. A f r a m e , world, schema 
stb. műszó között az a közös elv húzódik meg, hogy a mentá l i s appa rá tu s olyan 
percepciós technikával dolgozik, amely a valóság tényei t n e m puszta adatokkent 
érzékeli , h a n e m egy előzőleg létező egészjel legű s t r u k t ú r á b a n ér tékel i azokat. 

A gondolat legkorábbi megfoga lmazása Bateson (1973) nevéhez fűződik, ö 
bizonyos kommunikác iós f o r m á k önál lóságát fe l fedezve megpróbá l t a leírni annak 
a m e t a k o m m u n i k a t í v helyzetnek a logiká já t , amely az önállóságot, az aktuális 
vi lágtól va ló „leválasztot tságot" lé t rehozza. Kimuta t t a , hogy a kere t (frame) egy 
olyan bonyolul t kommunikác iós technika , amely a vi lágról meglévő információ sajá-
tos tárolás i és akt iválás i m ó d j a . 

A l eg je lentősebb vi lágelméle t a H in t ikkáé (1971). <5 p róbá l t a meg a világ-
e lméle t következetes fi lozófiai és episztemológiai levezetését. Bánré t i (1979) to-
v á b b fej leszt i ezt az e lmélete t . Szer in te egy szöveg in te rp re tác ió ja olyan kér-
déseket vet fel, hogy melyek azok a dolgok a vi lágban, i l letve a közlőnek a világ-
ról k ia lak í to t t elképzeléseiben, amelyek megfe le l te the tők a szöveg kifejezéseinek 
A közlőnek a vi lág dolgairól a lkotot t képét a közlő „v i lág-model l jének" nevezi A 
„közlő v i lág-model l j e" t ehá t elméleti konst rukció . Azt jelenti , hogy a közlő fel-
fogását is k i fe jezve vona tkoz t a t j a a vi lágra a nyelv kifejezéseit , úgy, ahogy a dol-
goka t ő l á t j a . A dolgok egy-egy lehetséges, a beszélő számára e lgondolható elren-
dezését, ado t t időbeli és térbel i fe l té te lek mellet t a f i lozófiából á tve t t terminussal 
l e h e t s é g e s v i l á g o k n a k nevezik. 

Az adó közléseit nemcsak olyan he lyzetekre vona tkoz t a tha t j a , amelyek a köz-
lés i dőpon t j ában ténylegesek, h a n e m olyanokra is, amelyek a közlés időpon t jában csak 
lehetőségek, pl. min t fel tételezések, mint aka r t tényál lások, min t emlékek vagy remélt 
helyzetek. H in t ikka (1971) szer int ezek a lehetséges vi lágok a közlő számára a tényleges 
vi lágok a l te rna t ívá i . A közlő á l ta l hi t t , tudot t , vagy emlékeiben , vagy szándékai-
b a n szereplő helyzeteket , v i lágokat a közlő „hiedelem-vi lágai" , „tudás-világai", 
„emlék-vi lágai" kifejezéssel nevezi meg. A szövegekből megál lapí tha tó , hogy a 
közlő mely t ényeke t t a r t az ak tuá l i s vi lág e lemeinek, és melyeket az alternatív, 
lehetséges vi lágok elemeinek. A közlő ezt jelzi pé ldául az idői je lentésű morfé-
mákka l , a modal i tással , az igei aspektussal , az a t t i tűd- és p e r f o r m a t i v igékkel, kötő-
szókkal . kapcsoló szerepű adverb iá l i s k i fe jezésekkel , a m o n d a t o k r a tagolással és 
még többfé le módon. Va lamely helyzetet például h i ede lemnek vagy emléknek vagv 
szándéknak csak olyan helyzetekhez képest t a r t h a t a közlő, amelyeke t aktuálisnak, 
ténylegesnek tekint . 

Szemant ika i szempontból a szöveg t e r j ede lme nem hosszúság a l ap j án állapít-
ha tó meg. h a n e m a jelölt dolgok és helyzetek egysége ha tározza meg. A szöveg 
re ferenc iá l i s egységét a szöveg egy fa j t a t é m á j á v a l azonos í tha t juk . A téma a szöveg 
vagy szövegegység szemant ika i a l ap j á t képezi. Szemant ika i szempontból tehát s 
szöveget összefüggővé t é m á j á n a k azonossága teszi. Ha a t éma megvál tozik, a szö-
veg is m á s lesz. Ez a k k o r következik be, ha a második t éma nem kötődik az első 
t éma egyetlen jelentésegységéhez sem. 

A szövegszemant ika valóságos varázsszava a szövegkoherencia . Az az össze-
t a r tó erő, ame ly a szöveget egységessé, lezár t tá teszi. Balázs J á n o s (1985) szerint 
a koherenc ia a l apve tő fel té te le , hogy a szőve eben egymást követő nyelvi jelek 
je lentésének o lyan összetevői legyenek, ame lyek egymással összeegyeztethetők. A 
szemant ika i koherencia jól k i t ap in tha tó elemei azok a szavak, ame lyek ugyanarra 
a va lóságe lemre vona tkoznak , vagyis bizonyos jelölők jelöl t je i azonosak. A szöveg 
k o h e r e n c i á j á n a k megte remtésében a s zavaknak ez a közös va lóságra u ta ló szerepe. 
Gre imas műszaváva l izotópiája , jelentős. Eszerint a szavak jelentésszerkezetében 
k i m u t a t h a t ó azonos je lentése lemek (szémák) meglé te teszi lehetővé, hogy a szavak 
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a szövegben egymást helyettesítsék. Izotópia természetesen nemcsak az egymást 
kölcsönösen helyet tesí tő mutatószók, illetőleg a mutatószók és fogalomszók szöveg-
beli kapcsolatában jöhet létre, h a n e m a különféle fogalomszók egymás közti kap-
csolatában is: a t ema t ikus névszó gyakori ismétlésével, t u l a jdonnév re köznévvel 
való visszautalással stb. 

A szöveg szemant ikai viszonyainak van egy mélyszemant ikai sz in t je is, amely 
logikai viszonyokkal i rha tó le. s amelyet ma m á r egyre gyakrabban vizsgálnak. A 
szöveg úgy, ahogv ha l l juk , vagy olvassuk, szófa jka tegór iákban , mondat részekben 
vagv m o n d a t f a j t á k b a n jelenik meg. Ha azonban a szöveg mélyszint iét nézzük, a 
szavak jelentésviszonyait t a l á l juk A szöveg jelentésviszonyainak ábrázolására kü-
lönféle módszereket dolgoztak ki. de mindegyikre jellemző, hogy á l landó és v á ' -
tozó elemeket különbözte tnek mes. Az á l landó elemek viszonyok jelzései (tula 
donság-viszony, létezés-viszony s tb ) , amelyek száma korlátozott , a változók a 
viszonyokban konkré tan fel lépő e lemek: szavak, lexémák vagv jelentésegységek, 
imelyeknek a száma a gyakor la tban végtelen. F. jelentésviszonyok mintegy nyer-
sen adják a szöveg ta r ta lmát , amely a különféle kommunikációs célkitűzések sze-
rint más-más ruhába öltözve je lenhet meg. 

v Van Dijk (1972) is úgv véli. hogy az ér telmi összefüggéshálózatnak, amelyet 
a szövegek m é l y s t r u k t ú r á j á n a k nevez, a ténylegesen megalkotot t szöveg csupán 
egyik lehetséges felszíni megnyi lvánulás i f o r m á j a . A szövegbeli mé lys t ruk tú rának 
szemantikai, illetőleg logikai és szemant ika i . iellege van. Szerinte a szövegalkotás-
ban. magasabb szinten és bonyolul tabb fo rmában , olyan k i formálódás megy végbe, 
mint amikor egy-egv le lkünk mélyén meghúzódó mondatnyi t e r j ede lmű közölni-
iló mé lys t ruk tú rá j á t szavaknak és szintakt ikai szabályoknak a közbeiktatásával 

felszíni szerkezet té a l ak í t juk . 
4. Szemiotikai, szempontból a szövegvizsgálat h a r m a d i k sz int je a szöveeszin-

•axis. Szemiotikai é r te lemben a szintaxis a jelek egymáshoz kapcsolódását jelenti 
ẑ a kapcsolat nem vélet lenszerű, h a n e m jól meghatározot t szabályai v a n n a k 

Szintaktikai szempontból tehát egy szöveg nyelvi jelek jól e l rendezet t sorából áll 
Ezek a kombina t ív szabályok va ló jában megegyeznek a szövegszerkezetet ku ta tó 
szöveggrammatikával. 

A szöveg á l ta lában monda tok etrybekapcsolódásával lön létre. Azért 'á l ta-
lában', mer t az is megtör ténhet ik , hotrv a szöveg egyetlen mondatból , egyetlen 
szóból, sőt egyetlen fonémából áll. Természetesen a t ipikus mégiscsak a több mon-
datból épülő szöveg. S akkor azoknak a monda toknak nyelvi, nvelvhasználat i . azaz 
szövegszintaktikai szabályok szerint kell egybekapcsolódniuk. F.zért a szövegszin-
taxis szintjén azokat a legalapvetőbb szintaktikai szabályokat kell meghatározni , 
amelyeket a szöveg megszerkesztésekor a szerző követ. Természetesen a szöveg 
szintakt kai fe lépülésének vizsgálatán nem a hagyományos monda t tan i elemzést 
értem. hanem sokkal t ágabban , a szöveg sz int jére vet í tve ér te lmezem. Vagyis a 
valósig, a valóságot tükröző gondolat s a gondolat nyelvi f o r m á j a k é n t keletkezett 
szöveg h á r m a s egységében fogom föl. Hiszen ..a nyelvi megformálás a hal lgató 
(olvasó) számára — a gondolaté is egyben — egvik szöveg a mozzanatok puszta 
dnrendjét a d j a , a másik okszerű kapcsolatokat is jelez. A monda tok kapcsolata 
mögött a gondolat szerkezete is más és más" — i r ia igen találóan Deme (1974:56). 

Egy szöveg monda tokból épülése a születő gondolatot szolgálva alakul o lyanná, 
amilyen. A keletkezet t a laku la t azonban nem esetleges, hanem ál ta lában iól t ip i -
zálható. mégpedig nyelvészeti szempontból . „A gondolat model lá lásának ugyanis, 
s egyáltalán a szövegalkotásnak több és többféle domináns módia van. amelv 
kortól, műfa j tó l , témától , szerzőtfii füegően változik Igv a szöveg épülhet mon-
datok közötti g rammat ika i kapcsolatokra , kihagyásokra, asszociációra, r i tmusra , 
trmafejlődésre stb." — á l l ap í t j a meg Békési is (1986:7). 

Minden szöveg monda ta inak kapcsolódása s ezáltal a szöveg te l jes felépí-
tse meghatározott közlési célra i rányuló stratégia, amelyet a sa já tos közléshelyzet 
határoz meg. Az egyes szövegek v 'zsgála ta során tehát a r ra kell választ ke resnünk . 
hogv a szerzők hogvan ad iák át. mikén t tagol ják-viszonyí t ják gondolataikat , gon-
dolataik részeit, vagyis hogy mifé le nvelvi-nyelvhasználat i eszközei v a n n a k a eon-
dolat model lá lásának. A szövegvizsgálat során tehát a te l jes m ű r e kell f igyelnünk, 
«okra a szerkesztési a lap t ípusokra , amelyek a mű egészére leginkább ieliemzőek. 
I'dngacre (1972) te rminológiá jáva l élve a 'domináns ' szövegépítkezési módot kell 
feltárnunk. 
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M n t h o g y a közlés o lyan vá loga tás i t evékenysége t Jelent , a m e l y a nyelvi 
r e n d s z e r t a k o m m u n i k á c i ó c é l j a i n a k megfe l e lően m ű k ö d t e t i , a szöveget alkotó mon-
d a t is m i n t a köz l emény f u n k c i o n á l i s r szegysége á l t a l á n o s kommunikációs és 
m ű f a j i kö tö t t ségű t ö rvénysze rűségeke t m u t a t . Igv a m o n d a t o k belső szerkezeti sajá-
tosságai t . a kü lönb>ző m o n d a t f o r m á k je l legét és a szövegben be tö l tö t t funkcióját 
a közlés s z e m p o n t j á b ó l t e l j e s e b b egység, a szöveg t ípusa h a t á r o z z a meg. Vagvis 
az o b j e k t í v v a l ó s á g n a k u g y a n a z t az összefüggésé t a közlés t ípustól f ü g g ő n más-más 
sz in t ak t ika i szerkeze t te l f e j z h e t j ü k ki. Ká ro ly S á n d o r ezt a következőképpen fo-
ga lmazza m e g : „Az, hogy a m o n d a n i v a l ó m a t egy vagy két m o n d a t b a foglalom, 
hogy ugyanaz t a va lóságre lác ió t egyszerű m o n d a t t a l vagy két mell r ende lő fomon-
d a t t a l , i l letőleg egy fö- és egy m e l l é k m o n d a t t a l f e j e z a m ki, n e m eleve a valóság 
á l t a l megszabo t t , h a n e m a beszéd k ö r ü l m é n y e i , a beszé lőnek es hal lgatónak az 
igényei és szükségle te i , a t ago lás p r o b l é m á j a r évén" . 

A közlő t ehá t a szövegen át még a m o n d a t s z in t j én is k i t a p i n t h a t ó a n állást 
fogla l a va lósággal es a be fogadóva l s zemben . O s z t á l y o z h a t j u k t ehá t a mondatokat 
abbó l a s zempon tbó l is. hogy mi lyen m a g a t a r t á s t v á l t a n a k ki a vevőben, mi a 
s z á n d é k a a közlőnek a b e f o g a d ó m a g a t a r t á s a s z e m p o n t j á b ó l S z á n d é k a lehet egy-
sze rűen az, hogy a b e f o g a d ó t u d o m á s u l vegyen va l ami t ( k i j e l e n t ő mondat) , hogy 
v é g r e h a j t s o n v a l a m i t ( fe lszól í tó monda t ) , vagy pedig fe lv i lágos í tás t a d j o n (kérdő 
monda t ) . A je lze t t m o n d a t t i p u s o k f u n k c i o n á l i s é r t é k e t e rmésze t e sen csak a szöveg-
ben f e l m é r t g y a k o r i s á g u k mu ta tó i a l a p j á n igazolható . 

A m o n d a t s z e r k e z e t i v i z sgá la t so rán a r r a kell t ehá t vá lasz t keresn i , hogy a 
vizsgál t s zövegeknek v a n n a k - e , és ha v a n n a k , me lyek a je l lemző, a d e k v á t mondat-
szerkeze t i s a j á tos sága i , t ö rvénysze rűsége i A m o n d a t s z e r k e z e t e k n e k azoka t a sajá-
tosságai t kell megvizsgá ln i , a m e l y e k a k o m m u n i k á c i ó sorsá t be fo lyáso l j ák . Ezeket 
n e m e l sősorban és k i zá ró lag a m o n d a t r a kell j e l l emzőnek t e k i n t e n ü n k , hanem a 
m o n d a t e g é s z e k e t m in t a szöveg részeit kell m e g v i z s g á l n u n k Ezekkel a szövegelem-
zésekkel a r r a d e r í t h e t ü n k f ény t , hogy a közlő (író) s z á n d é k t i p u s a . probléma-meg-
o ldó s t r a t é g i á j a mi lyen s a j á t o s s t r u k t ú r a s z e r v e z é s i m ó d o k a t a l ak i t ki. A szöveg-
és m o n d a t s z e r k e z e t i s a j á t o s s á g o k fö lméré séve l egy-egy szöveg magatar tásformáit , 
p r o b l é m a - m e g o l d á s i s t ra tég iá i t t é r k é p e z h e t j ü k föl. 

5. K ö v e t k e z t e t é s k é n t e l m o n d h a t ó , t ehá t , hogy be igazolódik az a ma már so-
k a k á l ta l h a n g o z t a t o t t v é l e m é n y , mi sze r in t b á r m e l y szöveget csak ilyen tág sze-
mio t ika i k e r e t b e n lehe t he lyesen és a l ényege t p o n t o s a n t ü k r ö z ő módon vizsgálni. 
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A B O R D A R E A S E M I O T I C A A T E X T U L U I 

(Rezumat ) 

A u t o a r e a d e m o n s t r e a z ă că cea ma i va s t ă p e r s p e c t i v ă în a b o r d a r e a t e x t u l u i 
este cea semio t ică . O semioză c o m p l e t ă a t e x t u l u i es te a n a l i z a t ă d e p r a g m a t i c a , 
semantica şi s in tac t i ca t e x t u l u i . F i e c a r e d in aces te d i m e n s i u n i semio t i ce d e z v ă -
luie un al t aspec t al t ex tu lu i . P r a g m a t i c a t e x t u l u i ana l i zează fac tor i i e x t r a l i n g v i s -
tici a le comun ică r i i , in p r i m u l r i nd e m i ţ ă t o r u l şi r e c e p t o r u l şi s i t ua ţ i a c o m u n i c a -
tivă concre tă . Din p e r s p e c t i v a semant i c i i , t e x t u l a p a r e ca s e m n c a r e n e ind ică 
un d e s e m n a t . U n i t a t e a r e f e r e n ţ i a l ă a t e x t u l u i p o a t e f i f o r m u l a t ă ca u n fel d e 
i. matică a t ex tu lu i , ceea ce f o r m e a z ă baza s e m a n t i c ă a u n u i tex t . î n ceea ce p r i -
veşte ana l i z a cons t ruc ţ i e i s in tac t i ce a t e x t e l o r a u t o a r e a a r a t ă că n u în ţe lege o 
analiză s in tac t i că t r a d i ţ i o n a l ă , ci o ana l i ză m u l t m a i l a rgă , p r o i e c t a t ă la n ive lu l 
textului. Cu a l te cuv in te , o concepe în t r i p l a u n i t a t e a r ea l i t ă ţ i i , a ide i i c a r e re -
flectă r e a l i t a t e a şi a t ex tu lu i c a r e s -a n ă s c u t ca f o r m ă e x p r i m a t ă p r i n l i m b ă a 
irleii. C o n s t r u c ţ i a u n u i t ex t d in f r a z e î m b r a c ă f o r m a c a r e s l u j e ş t e ideea pe ca le 
de a se naş te . 





N Y E L V - E S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X X I I I , évf . 1989. 1. szám 

A D A T T A R 

ROMÁNIA MAGYAR IRODALMÁNAK BIBLIOGRÁFIÁJA 
1943—1944-BEN 

Románia magyar i rodalmának bibl iográf iá já t a két vi lágháború közötti év-
tizedekben előbb György Lajos, m a j d Ferenczi Miklós és Valentiny Antal állí totta 
össze és publ ikál ta évenként az Erdélyi Tudományos Füzetekben. Az 1940—1941-es 
és az 1942-es év romániai magyar könyvtermését pedig Vita Zsigmond vet te szám-
ba. Az ő éves bibliográfiái ugyancsak az Erdélyi Tudományos Füzetekben (134. és 
178. sz.) jelentek meg. Elmaradt azonban akkor, s később sem kerül t sorra az 
1943-as és 1944-es év romániai magyar könyvtermésének bibliográfiai számbavé-
tele. Ezt az adósságot próbál juk az a lábbiakban a lehetőségekhez mér ten tör-
leszteni. 

Bár az anyag mennyiségileg nem nagy te r jede lmű, összegyűjtése mégsem volt 
egyszerű. A háborús körülmények között ugyanis nemcsak a könyvkiadás, hanem 
a köteles példányok beszolgáltatására vonatkozó állami rendelkezések betar tása is 
akadozott. 1940 után közmegegyezéssel — a román köteles példány- törvény elő-
írásain túlmenően — a romániai magyar könyvek és egyéb kiadványok egy része 
eljutott ugyan a Bethlen Könyvtárba, de bizonyára nem minden. I lyenformán nem 
alapozhattunk csak az ott fellelhető kiadványok számbavételére, hanem más te rü-
leteken működő kutatók segítségét is igénybe kellett vennünk. így sikerül t gyűj -
tésünket bőví tenünk Szekernyés János, Ficzay Dénes és U j j János segítségével, s 
találtunk néhány címet néhai Tóth Kálmánnak , az Egyetemi Könyvtár aligazgató-
jának bibliográfiai gyűjtésében is. A jelen számbavétel még így sem léphet fel a 
teljesség igényével: bizonyára léteznek még lappangó, közgyűj teményekbe fel nem 
vett kiadványok. Így előre is köszönettel fogadunk minden kiegészítő adatot . 

Hogy az összegyűlt és itt közreadott anyag nem teljes, azt többek között a 
könyvtermelő tevékenység korábbi adataival való összehasonlítás is jelezheti. A 
háborút megelőző években, 1935—1940 között s jelen számbavétel szempont jából 
bennünket érdeklő területen 15 városban jelentek meg magyar könyvek, ezzel szem-
ben az 1943—1944-es években ada ta ink mindössze öt város könyvtermeléséről ta-
núskodnak (Aiud, Timişoara, Arad, Deva és Bucureşti), holott még a közvetlenül 
megelőző — és már szintén háborús — években is je lentek meg magyar nyelvű 
könyvek ezeken kívül (Lugoş, Alba-Iulia, Braşov nyomdáiban) is. A továbbiakban 
tehát e területről is vá rha tunk kiegészítő adatokat . 

Pi l lanatnyilag csak az á l ta lunk begyűj töt t és feldolgozott anyag a l ap ján azt 
állapithatjuk meg, hogy az előző háborús évekhez hasonlóan a romániai magyar 
könyvtermelésben az 1943—1944-es években is Aiud városáé a vezetőszerep (18 - f l l ) 
összesen 29 kiadvánnyal , u tána következik Timişoara (15 + 9) összesen 24 k iadvány-
nyal, m a j d Arad (7-j-l) összesen 8 kiadvánnyal , míg Bucureşti és Deva 1—1 ki-
advánnyal szerepel. 

A megjelent művek szakcsoportok szerinti megoszlása a következő: 

1943 1944 összesen 
szépirodalom 13 10 23 
ideológia/vallás 7 11 18 
tankönyvek 8 — 8 
tudományos ismeret ter jesztő 2 2 4 
naptárak , iskolai értesítők 3 4 7 
egyéb (törvényismertetés, könyvjegyzék) 2 1 3 

összesen 35 28 63 

Ami a feldolgozott két év könyvtermésének tar ta lmi részét illeti, a címek 
tulajdonképpen önmagukér t beszélnek. Egynéhányra azonban, úgy hisszük, nem 
art rá i rányí tani a figyelmet. Az eredeti i rodalmat Anavi Adám, Gyulafehérvár i Far-
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kas Sándor , Kabós Éva, I. K u b á n Endre , Sasi György, Szemlér Ferenc vers- és 
prózaköte te i mel le t t a Vita Zsigmond szerkeszte t te Romániai magyar irók anto-
lógiája képviseli , amely első kísérlet az addig szétszórtan publ iká ló vagy a publi-
kációig sem ju to t t i rók-köl tők tömörí tésére . Ugyanakkor épp ezekben az években 
je lenik meg az a rad i Kölcsey Egyesület t ámogatásáva l a Fecskés könyvek néven 
i smer t t é vá l t sorozat, benne egy-egy kötetnyi Gárdonyi- , Mikszáth- , Móricz-, és Tö-
mörkény-nove l láva l 

Külön é rdemes fe l f igye lnünk ar ra , hogy az 1944 -es évben m á r az ország 
augusz tus 23-a u tán kezdődött á t a l aku lá sának első jelei is mu ta tkoznak a romá-
niai magyar könyvtermelésben . Így é r te lmezendő Grosz Sándo r Három évi kény-
szermunka c imű d o k u m e n t u m k ö n y v e és György Is tván Fegyvertelenül a tűzvonal-
ban c ímű kötete, m indke t tő az alig megdöntöt t fas izmus leleplezése. Ugyancsak 
az ú j időket jelzi Szobotka A n d r á s Vasbeton c imü verskötete , s mel le t te a Fenyves 
(Ferencz) László vá logatasában és fo rd í t á sában megje len t Modern orosz elbeszélők, 
benne IIja Ehrenburg , N. Ognyev és M. Solohov novel láival . 

Végül fel kell h í v n u n k a f igyelmet az illegalitásból ki lépet t Román Kommu-
nista P á r t első magya r nyelvű románia i k iadványa i ra , amelyek a szocialista tudat-
fo rmá lás első lépéseinek tek in the tők . 

Az itt közreadot t b ibl iográf ia ada ta i remélhető leg még szaporodni fognak. 
Az eddigi ada tokból k i ra jzolódó t endenc iák azonban, úgy hisszük, kifejezik a lé-
nyeget : a legjobb hagyományok továbbél te tésé t és azzal összhangban a történelmi 
vál tozások i ránt i fogékony a lka lmazkodás képességét, ami az 1943—1944-es évek 
románia i magyar könyvtermelésé t is jel lemezte. 

1943 

1. ABECES könyv fonomimika i a lapon. Szerzők beleegyezésével k i ad ja Nagy 
J e n ő egyházm. fő tanfe lügyelő . A t rans i lvan ia i v iszonyokra a lka lmazva és ösz-
tönszerű ra jzokka l , helyesírási és foglalkozási anyaggal el látva. IV. kiadás. 
Timişoara . 144 1. Tip. „Victoria" ny. 

2. Árváinkért. Nagy Ferenc püspökhelye t tes körlevele. K i a d j a a Romániai Er-
délyi R e f o r m á t u s Anyaszentegyház . Aiud. 31 1. Tip. „Beth len" ny. 

3. Bede leanu Diomed—Csefó Sándor , Manual de cl. II primară de la şcoalele cu 
l imba de p r e d a r e magh ia ră . Cupr inde : L imba magh ia r ă ; Car te de citire, gra-
mat ică , exerci ţ i i in tu i t ive şi a r i tmet ică . Ediţ ia a I l -a . — Tankönyv a II. elemi 
osztály számára, m a g y a r taní tás i nye lvű iskolák haszná la tá ra . Ta r t a lmaz olvasó-
könyvet , nye lv tan t , beszéd- és é r te lemgyakor la t i részt és számtan t . Második 
kiadás . î n tocmi t de — şi colaborator i i . Szerkeszte t ték — és társai . Aiud. 236 1. 
Tip. „Bethlen" ny. 

4. Bojhos Mihály—Gal ló Géza, Szántóvetők dalolnak. T imişoara—Temesvár . 91 1. 
„Victor ia" ny. 

5. Böjti pásztorlevél az 1943. évi nagyböjtre. Temesvár . 15 1. „Victoria" ny. 
6. Diáknaptár az 1943—1944. iskolai évre. A iud — Nagyenyed. 
7. Dicsőség Istennek! Békesség embernek! K i a d j a a Kato l ikus Női Missió Szerve-

zet. T imişoara—Temesvár . 48 1. Tip. „Sonntagsbla t t" . 
8. Erdélyi mesevilág. Összeál l í tot ta Kakassy Endre . A m b e r g I m r e és Reitbofer 

J e n ő ra jza iva l . Kakassy E n d r e és Molnár Á r p á d kiadása . Arad . 71 1. „Vasár-
n a p " ny. A kl iséket Gál c inkogra f i á j a készítet te, T imişoara—Temesváron . 

9. F a r k a s Sándor , Eletigazságok. A szerző egy eredet i r a j záva l és egy fénykép-
pel. Szerző s a j á t j a . Aiud. 15 1. Tip. „Bethlen" ny. 

10. A földadó kiszámításáról szóló törvényrendelet. (Külön lenyomat a Monitorul 
Oficial 1943. ápr i l i s 1-i 77. számából.) Az Erdélyi Magyar Gazdasági Egylet ki-
adása . Aiud. 15 1. Tip. „Bethlen" . 

11. Gárdony i Géza, A falábú ember és más elbeszélések. Blédy Géza előszavával. 
A Kölcsey Egyesület k iadása . A r a d . 161 1. „ V a s á r n a p " ny. [Fecskés Könyvek] 

12. Gönczy L a j o s d r„ Valláskönyv. Az Ó- és Újszövetségi k i je len tés története 
Az e lemi nép isko lák V.. a középiskolák I. és II. osztályos ref . növendékei szá-
m á r a . Az egyháztör téne t i p é l d á k a t összeáll í totta Dr. Nagy Géza. Átjavította 
J u h á s z Alber t . Aiud. 70 1. Tip. „Beth len" ny. 

13. Hangya-naptár az 1944. évre. X X I I . évf. Szerkeszt i Fekete György. Kiadja a 
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Hangya Szövetség. Aiud—Nagyenyed. A Romániai Uni tá r ius Egyház Képvise lő 
Tanácsának közremunká iásáva l . 240 1. „Victor ia" kny., Timişoara . 

14. Hegyi Is tván, A falusi lelkipásztor sajátos feladata. Az I. K. E. Szenior Osz-
tályának füzete i . 6. sz. Aiud—Nagyenyed. 24 1. Tip. Keresztes Nagy I m r e kny. 

15. Horhii Balla Is tván, A méhészét könyve. Második kiadás. Az Erdélyi Magyar 
Gazdasági Egylet kiadása. Aiud. 465 1. Tip. „Bethlen" ny. 

ló. Imre Lajos—dr . Maksay Albert , Valláskönyv az elemi népiskolák I. és II. 
osztályos r e f o r m á t u s növendekei számára . Az 1942. k iadású Heidelbergi K á t é 
szövegének megfelelően á t j av í to t t a Juhász Alber t . Aiud. 56 1. Tip. „Bethlen" . 

17. Kabós Eva, Amit az én sorsom megad nekem. (Versek.) Aiud—Nagyenyed . 64 1. 
„Bethlen" ny. 

15. Kiss Béla, Konfirmációi vezérfonal evangél ikus növendékek számára . K i a d j a a 
Komániai Magyar Evangél ikus Egyházkerüle t . Arad . 85 1. Tip. Lovrov et Co. 

19. A korai és késői eső. Ed. „Graiul L i te ra r" . Bucureşt i . 132 1. [Krüzselyi Erzsé-
bet, Or th Győző, Szalacsy-Rácz I m r e és mások írásai.) 

20. Kulcsár Mihály, XII. Pius pápa. Arad . 77 1. Tip. „Vasá rnap" ny. 
21. A magyar helyesírás szabályai. A Románia i Magyar Népközösség Bánsági Szer-

vezetének k iadványa . T imişoara—Temesvár . 132 1. „Victoria" kny. 
2.'. Magyar nepmesek. ö sszevá loga t t ák Szentmiklósi Ferenc és Vita Zsigmond. Az 

előszót ir ta Vita Zsigmond. A c ímlapo t és a szöveg közti képeket Vass Albe r t 
rajzol ta . Második kiadás. Aiud. 85 1. Tip. „Bethlen" ny. 

23. Magyar népnaptár az l'J43. evre. XV. évf. K i a d j a és szerkeszti a Románia i 
Magyar Nepközösség Bánsági Szervezete. Timişoara . 184 1. „Victor ia" ny. 

.'4. Mikszáth Ká lmán , A ket koldusdiák és néhány válogatot t elbeszélés a J ó pa ló-
cokból. P u h a l a Sándor előszavával . A Kölcsey Egyesület k iadása . A r a d . 152 1. 
„Vasárnap" ny. [Fecskés Könyvek] . 

25. Móricz Zsigmond, Pillangó. Idill. Olosz La jos előszavával . A Kölcsey Egyesület 
kiadása. Arad. 144 1. „Vasá rnap" ny. [Fecskés Könyvek] 

26. dr. Musnai László, Hívj segítségül! Re fo rmá tusok imádságos és énekes könyve. 
Szerző k iadása . Aiud. 96 1. Keresztes Nagy I m r e kny. 

27. Olvasókönyv. A magyar nyelvű elemi népiskolák II. osztálya számára . A szer-
zők hozzá já ru lásáva l k i ad j a Nagy J e n ő egyházm. fő tanfe lügyelő . Timişoara . Tip. 
„Victoria" ny. [Olvasmányok 1—140 1., hozzákötve Számtan i pé lda t á r 1—30 1.] 

28. Romániai Magyar írók Antológiája. Szerkeszte t te Vita Zsigmond. Aiud—Nagy-
enyed. 152 1. „Bethlen" ny. 

29. Sasi György, Hogy tört ki? Elbeszélések. A szerző kiadása . T imişoara—Temes-
vár. 146 1. Tip. „Rapid" ny. 

30. Szavalókönyv e lemi iskolás és vasá rnap i iskolás gyermekek számára . K i a d j a 
a Románia i Aroea l i R e f o r m á t u s Egyház nőszövetsége. Aiud—Nagyenyed . 32 1. 
Tip. Keresztes ny. 

31. Szemlér Ferenc, Hazajáró lélek. [Visszaemlékezések.] Kakassy Endre előszavá-
val. A Kölcsey Egyesület k iadása . Arad . 144 1. „Vasá rnap" ny. [Fecskés Könyvek] 

32. Szentmiklósi Ferenc—Vita Zsigmond, Gramatică maghiară p e n t r u clasa I şi II 
liceală, g imnazia lă , no rma lă şi clasa V, VI, VII p r i m a r ă . î n tocmi t de : — Afa-
yyar nyelvtan l íceumok, g imnáziumok, tan í tóképzők I., II. és e lemi iskolák V., 
VI., VII. osztálya számára . Szerkeszte t ték: — Aiud. 175 1. Tip. „Bethlen" ny. 

33. Szentmiklósi Ferenc—Vita Zsigmond, Limba maghiară. (Carte de citire). P e n -
t ru cl. I l iceală, g imnazială şi no rma lă . î n tocmi t de : — Magyar olvasókönyv. 
Líceumok g imnáz iumok és tan í tóképzők I. osztálya számára . Szerkesz te t ték : 
— Aiud. 160 1. Tip. „Bethlen" ny. 

34. üj rendelettörvény a gabonafélék zárolásáról. K ü l ö n n y o m a t a Moni toru l Oficial 
1943. j a n u á r 27-i számából . (Az E.M.G.E. kiadása.) Aiud . 20 1. Tip. „Bethlen" . 

35. A vak király. Magyar népmesegyű j t emény . Összeáll í tot ta Vita Zsigmond. A 
c ímlapot Aczél Ferenc tervezte . Aiud—Nagyenyed . 159 1. Tip. „Beth len" ny . 

1944 

1. Az Aiud-i református kollégium 125—128. sz. engedély a l a p j á n nyi lvánossági 
joggal f e l ruházo t t fiú-főgimnáziumának értesítője az 1941—42. és 1942—43. is-
kolai évekről . Aiud. 
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2. Anavi Adám, Hess, szegénység! Versek. Uj Genius kiadása. Timişoara—Temes-
vár. 63 1. Pat r ia ny. 

3. Benkö András , Bori víziók. (H. é. n.) 20 1. [Az előszó keltezése Temesvár, 1944. 
november hó. A hátsó bon tón : „A linó Szőnyi Is tván festőművész metszete" 
Ny. n.] 

4. Czilling Antal—Szabó Géza, Daloljunk együtt. Magyar népdalgyűjtemény. Ti-
mişoara-Temesvar . 159 1. Tip. Victoria. 

5. A dialektikus és történelmi materializmusról. Kivonat a Szovjetunió Kommu-
nista (bolsevik) P á r t j á n a k történetéből (IV. fejezet 2.) K iad ja a Kommunisták 
Romániai Pál tja. Temesv ár. 43 1. Huria ny. 

6. lAz] En Naptaram. Katol ikus Nők Zsebnaptára az 1945. évre. Timişoara. 78 1. 
„Victoria" ny. 

7. Karkas Sándor, Az ember jellemvonásai. Szerző s a j á t j a . Aiud. 14 1. Tip. „Beth-
len". 

8. Gazdatudomány. Második kiadás. Az EMGE kiadása. Aiud. 
y. Grosz Sándor, 3 ev kényszermunka. A romániai fasizmus fekete napjaiból. 

Ciuslea, Domneşti, Doaga, Pincota, Lueareţ . Grosz Csámbré előszavával [kelte 
Timişoara, 1944 oktoberj . Fenyves László bevezetőjével [kelte Timişoara, 1944. 
október hój. Az utolsó lapon: „A címlapot és a ra jzoka t Szobotka Endre készí-
tette" H. é. n. 160 1. [Nyomda nincs feltüntetve.J 

10. György István, Fegyvertelenül a tűzvonalban. Don-kanyar . 1942—1943. Timi-
şoara. Tip. „Litera". [Nem lá t tam. A Szabad Szó 1944. december 21-i száma 
ismertette. J 

11. Hangya Naptár az 1945. évre. XII I . évf. Szerkeszti és k iad ja a Hangya Szö-
vetség. Aiud. 128 1. „Victoria" ny.. Timişoara. 

12. Hirdesd az igét! [Prédikációk.] í r t ák : Z. Albu Dezső, Bitai B. Pál , Gazda Lajos, 
Gudor Lajos, Hegyi István, Já ray Már ton , Szőcs Endre, Teleky Mihály. Az elő-
szót i r ta Juhász Albert . Az I. K. E. Szenior Osztályának füzetei. 7—8. sz. Aiud. 
46 1. Tip. „Bethlen" ny. 

13. dr . Horváth Jenő, Ki-ki magának első orvosa. Aiud—Nagyenyed. 48 1. „Beth-
len" ny. 

14. J a k a b Zsigmond, Bűnbánat. Az I. K. E. Szenior Osztályának füzetei. 9. sz. Aiud. 
15 1. Tip. „Bethlen" ny. 

15. J a k a b Zsigmond, Az iskola az egyházban. Az I. K. E. Szenior Osztályának füze-
tei. 10. sz. Aiud. 32 1. Tip. „Bethlen" ny. 

16. Katolikus Naptár 1945. A Római Katolikus Népszövetség nap tá ra az 1945. évre. 
XVI. évf. Timişoara. 128 1. „Victoria" ny. 

17. Kis Biblia. Pokorny Emanueltől . Ed. Missio. Timişoara. 127 1. Tip. Victoria. 
18. Könyvtári címjegyzék. Magyar elbeszélő- és regényirodalom. VII. 1/b könyvtári 

szak. Az előszót irta Fodor József, a Könyvtárbizot tság elnöke. Timişoara. 59 1. 
„Victoria" ny. 

19. Modern orosz elbeszélők, l l j a Erenburg [!], Nyikola j Ognyev, Mihail Solohov 
novellái. Fordí tot ta Fenyves László. Temesvár . 95 1. Litera ny. 

20. Az Októberi Nagy Szocialista Forradalom XXVll. évfordulója. Fordítás orosz-
ból. K i a d j a a Romániai Kommunis t ák P á r t j a Bánsági Tar tományi Bizottsága. 
Timişoara. 19 1. Tip. Horia. 

21. W. Paá l Rózsi, Egyszerű szakácskönyv. Második kiadás. Déva. 
22. A református egyház hitvallása. (Heidelbergi káté. 2. kiadás.) Aiud. 72 1. Beth-

len ny. 
23. Református egyházi énekeskönyv. Az erdélyi r e fo rmátus egyházkerület hasz-

ná la tá ra . 12 hozsánna énekkel bővített , VIII. kiadás. A Délerdélyi Református 
Anyaszentegyház kiadása. Aiud. 395 1. „Bethlen" ny. 

24. A szeretet hullámhosszán, összeál l í to t ta a Szociális Testvériség. Ed. Missio. Ti-
mişoara. Tip. Victoria. 

25. Szobotka András , Vasbeton [Vers.] H. é. n. 30 1. Tip. Litera, Timişoara [Justus 
Pá l i r t ismertetést róla A költő és a vasbeton c ímmel a Szabad Szó 1944. decem-
ber 11-i számában.J 

26. Szöts László, Bor. [Az előszó keltezése Temesvár , 1944. december 3.] Tip. Li-
tera, Timişoara. 

27. Tömörkény István, Subavásár és más elbeszélések. Ber the Nándor előszavával. 
A Kölcsey Egyesület kiadása. Arad. 166 1. „Vasárnap" ny. [Fecskés Könyvek] 
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28. Valláskönyv az elemi népiskolák III. és IV. osztályos r e f o r m á t u s növendékei 
számára. Átdolgozta Nagy József, a „Bethlen Gábor " theológia t anára . Kizáró-
lag kötelező haszná la t ra e l rendelve a Romániai Délerdélyi R e f o r m á t u s Egyház-
kerületben. A Románia i Erdélyi Pef . Egyházkerüle t k iadása . 90 1. Tip. „Beth-
len" ny. 

GYORFFY DÉNES 

A CStKI-MEDENCE HELYNEVEIBŐL 

A két Hargh i ta megyei település, Páu len i és Delniţa, közvet lenül a megye-
székhely szomszédságában, tőle északkeletre , a Csíki -havasok i r ányában t e rü l el. 
Közülük az egyik igen régi település, nevének első írásos e lőfordulása 1332-ből va ló : 
sacerdos Delna (vö. Suciu, Dic ţ l s tTrans . I, 196), míg a más ik későbbi te lepülés : 
1567: Palffalwa, 1569: Palfalwa (Suciu i.m. II, 32). A he lynevek gyű j tésé t 1984 és 
1985-ben végeztem. A te lepülés tagolódása m i n d k é t f a l u b a n hagyományosnak m o n d -
ható, amenny iben Alszég, Középszég, Félszeg — Fésszég f a lurészre oszlik. Emel le t t 
delnei sa já tosság a Nyugati falueleje meg a Keleti falueleje megnevezés. A hely-
nevek be tű rend szerint i fe l sorakozta tásakor a lka lmazot t rövid í tések: e = erdő, 
ep = épület , f = for rás , k = kaszáló, 1 = legelő, p = pa tak , sz = szántó, u = út, u tca . 

I. Páu len i 1. Alsó-kövecsés-gödör (ma az á l la t tenyésztés i f a r m épületei v a n n a k 
itt). 2 Alsó-Várdomb (k, 1, va laha fö ldvár volt.) 2/a. Alsó-buszmégálló — Alszegi 
buszmegálló — Ferenc Adi előtt. 2, b. Alszegi híd — Bakó Laci előtti híd. 3. Alszegi 
kút. 3/a. A rács pataka (a fa lu alsó fe lében egyesül Remete pa takáva l ) . 4. Árnyék — 
Arnyékrész (e). 5. Atol (keskeny sz). 6. Bakóéic kérésztfája (a Bakó család áll í totta) . 
7. Bakó kertye (a Fáb ián vögye és a Nyír közé ékelődik). 8. Balázs mocsára (ré-
gen sz, ma mocsaras terület) . 9. Balázs mocsárai kút (f). 10. Bikakert ~ Falu 
kertye (1, régen a fa lu bikái legeltek a beker í te t t helyen). 11. Bocák uccája (a Boca 
ragadványnévből). 12. Bodéga (kocsma a fa lu központ jában) . 12/a. Bodos (e). 12/b. 
Bndos feje (az előbbi e rdő legmagasabb része). 12/c. Bodos ódala. 13. Bodos pataka 
(a Bodoson á t fo lyó p). 14. Bodos töve (a Bodos alsó része). 14/a. Bodos sorka (a 
Bodos kiszögelése a kanyarban) . 15. Bót ~ Szövetkezet (ép). 16. Borbára néni kor-
csnmaja — Péter György korcsomaja (ép. ,,Péter Gyur i t a r to t t a" , de többnyi re fe -
lesége, Borbára á ru l t benne). 17. Boros árokja (Sántha Is tván r a g a d v á n y n e v e Bo-
ros, aki bor t szállí tott , s beleeset t az á rokba , „ott égy hordó bor e l fo j t vót"). 
17/a. Borsóföd ódala (gy, régen sz, hol borsót termesztet tek) . 18. Borsóföd-tetö (1, 
sz, a terüle t felső része). 19. Cáka (e, a Kis-Bütök fo ly ta tása , a Cáka szn.). 19/a. 
Cáka feje (e, a te rü le t felső része). 20. Cáka sorka (e, a t e rü le t kiszögelése). 21. Cáka 
töve — Cáka vögye (e, a te rü le t alsó, kiszélesedő része). 22. Cigán-kút (régi ásott 
kút, c igányok l a k n a k mellette) . 22/a. Csapolás (mesterséges árok). 22/b. Csató-kert 
(ma beépí te t t terület , Csató szn ). 22 c. Csérehomlok (1, a c se re fának m a n y o m a 
sincs). 23. Csigás-ódal (k, köves, palás, borokafenyős , ap ró cs igaházakkal tele hely). 
24. Csigás-ódal teteje (k). 25. Csiszéréké (k, a Csiszér szn ). 26. Csiszér kertye (k). 
27. Csobányos (k, távoli havasi határrész) . 27/a. Csomortáni ucca — F'ésső ucca. 
28. Csordajáró út. 29. Csűrök háta (sz). 29/a. Egrét-kapu (k, a csomor táni h a t á r -
ral közös, közbeékelődik a szentiéleki és a mindszent i rész). 29/b. Egrét-kapu 
udala (k). 30. Emlékmű (I v i lágháborús emlékmű) . 30/a. Fábiján vögye (k, régen 
homokbánya volt itt). 31. Falbi kúttya (f). 32. Falbi kúttya ódala (1, a Vá rdombon 
felüli rész). 33. Falu kertye — Bika-kert (k). 34. Falu vége — Vetéskapu (3—4 
újonnan épül t ház Şumuleu felöl). 35. Féssö-buszmégálló ~ Néptanácsnál. 36. Fésső-
kövecsés-gödör (Somlyót P á l f a l v á v a l összekötő út mellett) . 37. F'ésső ucca — Üj 
ucca ~ Csomortáni ucca. 37/a. Ferencék kúttya (ma be van töltve). 38. Födkert — 
Sinckert — Gyepű (sánccal, kerítéssel, bo j t ta l ' fenyőgal lyal ' ha tá ro l t terüle t , hogy 
a marhák ne m e n j e n e k a vetésbe). 39. Fülöpök kúttya (kút a Fülöp nevű csa ládok 
utcájában). 40. Fülöpök uccája. 41. Gál híggya — Az öreg Gálnál való híd — Gál 
Jóska híggya (a Székélék u t c á j á b a n van). 42., Gál Ignácné korcsomája (ép, a Ko-
oacok u t c á j á b a n volt). 43. Gál Sándor kérésztfája (a Cáka tövén áll). 43 a. Gozoru 
!e). 44. Gödrös út (Székely Ant iné házától indul). 45. Gyalus kertye (k, Gyalus 
rn). 46. Gyár ( fűrészüzem volt, ma disznóhizlalda). 47. Gyár eleje (fr . a volt f ű ré sz -

— ís'i -»v- I.oJ-'.crrtudomAnví Kcz!r~.dnyoi 
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üzem előtt). 48. Gyár háta (sz, a Kövecsesig t a r tó terület) . 48/a. Gyár háta fele -
Csűrök hat a Jele (u, a Csűrök huta mögötti szántóföldek i ranyába tart). 49. Gyár 
iiata mégetti ut (a Kelsö utcából indul). 50. Uyepü (a csomortáni es a pauleni-i 
h a t a r között húzódik). 51. György János kéresztlaja (György J á n o s állítatta) 
02. Halastó (a Sáske r tben volt). 53. Hatar past (e, 1). 54. Havaskapu (e, 1, itt kezdő-
dik a fa lu havas i hatarrésze) . 55. Havastetö (k). 5ti. Hégyéskó (sz). 57. Hegy mej-
jeke (Doinita felé hosszan elnyúló sz). 58. Hijaszoj dombja (sz). 59. Hijaszoj götire 
(u, régebb erdei u). üü. Hijaszojra-ménő (sz). 61. llusszu-!,oruk (a havas fele nyúló, 
mas la luvul közös ha tá r i é sz , k). 62. Iskola (ép). 63. Iskola-kert (sz, gyü az iskol.i 
há t a megett) . 63, a. Juharlak ajja (k). 04. Joiaki nuilma (ep, fe lhagyot t vízimalom) 
tiö. Jovaki uccaja — Nagy-Borsólod uttya — Hatussó-Borsójőd uttya — Malom 
uccu (u). bo/a. Kaltbasorok Jeje (havasi közös k). oti. Kamlód (silány k). 67. Kápóm 
ícle — Kupona hátánál — Hegy mellett (u, a Koutbol indul ki). 69. Káposztái-
kert — Aporkert — Tójenék (sz, a Nagy-ker t része). 69. Kasza ~ Kaszai diiic 
(sz). 7u. Kavicsbanya lele — Kövecsesyödor lele — Szemetésgudur jele (u). 71. Ke-
reknyír (i, regen sz). 72. Kerek-\'ardomb (az egykori fö ldvar helye). 73. Keresztút 
(u, rézsútosan keresztezi a Şumuleu—Páulen i közötti utat). 74. Ket-kert köze (a 
régebb beker í te t t Vérésker t es Hosszukér t közötti sz). 75. Kicst-Borsólód — Eho-
Borsolód (sz). 76. Kicsi-bükk (e, 1 a Cserehomlok folytatasa) . 77. Khsi-bükk leje -
Kicíi-üükk teteje (1). 78. Kicsi-Falufódek — Seggjödek (sz). 79. Kicsi-Hosszu (sz) 
80. Kicsi-Simandi — Kozeplabak (sz). 81. Kicsi ucca — Kicsid ucca (a Kopacok 
u tcá jából indul ki). 82. Kis-Bütök (e, k). 83. Kis-Bütuk leje — Égetett (e, 1). 
84. Kis-Bütöki Jorras (a Kis-Bütök fe jéből ered). 85. Kis-Bütuk töve — Kis-Bütök 
arka — Kis-Bütök vögye (1). «ti. Kolektiv (az mtsz gazdasagi épüle te i a Borsótól 
a l j aban) . 87. Kolos ajja (e). 88. Kolos teteje (e, havasi határrész) . 89. Kompleksz -
Borjuketrec (az Ál lami Gazdaság á l la th iz la ldá ja) . 90. Kopac András korcsomaja -
Kicst-Kopac korcsomaja — Kopacne korcsomaja (ep, regen kocsma), ül. Kopacok 
kuttya (kút a Kopacok u tcá jaban) . 92. Kopacok uccaja (7—8 Kopac család lakja). 
93. Kovács Laji kérésztlaja (keresztfa a Borsóföd tetejen) . 94. Kövecses (sz, a 
Csűrök h a t a n a k folytatása) . 95. Kövecses (keskeny sz, az Atol folytatasa) . 96. Ko-
zepto-buszmegalló — Masodik-buszmeyallo — Ferenc lmrenel való (távolsági busz-
megálló). 97. Kőkereszt. 98. Kulturotchon (ep, a fa lu kozpont jaban) . 99. Kutuja 
(k, r égebb sz). 100. Laposnyír (1, a S imandi folytatasa) . 1U1. Libi kúttya (kút a 
Libik u tcá jaban) . 102. Libik uccaja (a Libi r n ) . 103. Loki mónar (malom a Kis-
Bütök tövén aloi, a Magyaros odalnal) . 103 a. Loki monar kuttya — Loki mónar 
csorgója (f). 103/b. Loszardomb (k). 104. i.ucsos (e). 105. Lucsos ajja (e). 106. Lu-
csos odala (e). 107. Lucsos teteje (e). 108. Lütó korcsomaja — Lütrie — Salamon 
Imre korcsomaja (ep, |a Lütó a Sa lamon csalad ragadványneve) . 1U9. Martra-méno 
(sz). 110. Ma'gyurus-uaal (1). 111. Mihaj lanoroka (sz, k). 112. Milicija (ep). 113. Nayy-
Borsójód — Hatusó-Borsolód (sz). 114. Nagy-t alulöüek (sz). 115. Nagy-gödör (gö-
dör). 116. Nagy-Hosszu (sz). 117. Nagy-kert (sz, az Apor baró bi r toka volt, sokleié 
osztódott) . 118. Nagykő (kd, az egyik u tcaban , a gyerekek játszóhelye). 119. Nagy-
Simandi — Külső-Labak (sz). 120. Neptanacs (ép). 120/a. Nyír arnyeka — Nyír ajja 
(k). 121. Nyír-gödor (k). 122. Nyír-patak (a Fabi kú t j a to l ered, az Aracs patakába 
omlik). 123. Nyir-tetö — Nyír (1). 124. Ondomé (havasi k a Gozoru u tán a Szellő 
felé). 125. Oros-vógy (e, régen nagy bükkös vol t a Bodos sarkátó l felfele). 126. Oros-
vögy leje (e). 127. Oros-vógy pusztája (1). 128. Oros-vógy sorka (e). 129. Országken 
(k, a két l a lu h a t á r á t e lvaiaszto terület) . 130. Osven (sz, gyalogúttal) . 131. Orszay-
kerti út. 13Ü. Ordöngös-vögy (1). 133. Orkérésztja (a Delni ţa felé vezető út menten 
áll). 134. Orkút (k). 135. Paljalvi keresztfa — Ulülarki kérésztja. 136. Pásztorhoz 
(ép, a S imánd ihoz vezető út mellet t ) . 137. Péter Sándor haza (nevezetes épület a 
f a luban) . 138. Pintyik kúttya (kút a P e t r e s Sándo r házáva l szemben). 139. Piski 
híd (híd, a Kopacok u t c á j á b a n a Remete -pa t ak fölött). 140. Posta (ép) 141. Regi 
dögkert (az e lhul lo t t á l la toka t fö lde l ték el regen itt). 142. Régi községháza (ép) 
14Î. Remete leje (a Remete p a t a k a for rásvidéke) . 144. Remete pataka (átfolyik a 
f a lun , az Ol tba ömlik). 145. Rendelő (ép, orvosi rendelő). 146. Rét úttya ~ Rétbe 
vezető út. 147. Rókalikak — Rókalikaknál (üregek a Fáb ián völgyében, a 'Lapos-
nyír fe lső végeben). 148. Sajgó-kert — Malom-kert (k). 149. Salamon Józsi von-
tatója ( i tatóvályú). 150. Sarokfődek (sz). 151. Sáskert (sz, k, alsó vége mocsaras). 
152. Sáros-vőgy (e, suvadásos terület) . 153. Sebe ~ Sebe pastya (1). 153/a. Sötét-
fenyő (sűrű erdőrész). 154. Süketek fűzfája ( forrás, az Országker tben van , Süket 
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nevű család ül te t te a fűzfá t a fo r rás mellé). 155. Szabó-kert (sz). 156. Szakadák (!) 
(1 c. i tatóvályúval) . 157. Székélék uccája. 158. Szrkéj Laji korcsomája (ép, régen 
kocsma) 159 Szélvertye ~ Varra? (e). 160. Szélvertye ajja — Vágás ajja (e). 
IfiO a. Szélvertye ódala — Vágás ódala (e). 161. Szélvertye teteje ~ Vágás teteje 
(c). 162. Szémétés-gödör — Kövecs'és-gödnr (gödör, honnan ki termel ik a kavicsot, 
helyébe a hul ladékot öntik). 162'a. Szilos (e, Remete f e j e folytatása) . 163. Temető. 
164 Templom (ép) 165. Tófenék (k, v í zmunká l t a gödrös terület) . 166. Tók (ken-
deráztató) 167. Törösháj (e). 168. Tőrösháj feje (e). 169. Tórösháj töve (e). 170. T r a k -
torullomás — Szemete — Brigádszékhej — Szekció (mezőgazdasági gépál lomás 
központja) 171. Üjdöakert (az e lhul lot t á l la tok temetőhelye a Falufődeknél) . 172. 
riiifarnk (sz). 173. Váoóhíd — Dogán (a Kul tú ro t thon mellett) . 174. Vágóhíd (a 
Vagvkerti részen fe lhagyot t vágóhíd) 175. Vak Pál vögye (1, „valami r eme te tele-
pedett vöt meg, vak vót"). 176 Várdomb kérésztye (a V á r d o m b te te jén áll) 177. Ve-
téskapu (sz. az első buszmegál ló körüli rész). 178. Verés-kert (k. sz). 179. Vízre-
menő (sz). 180. Vízimalom ( felhagyott v íz imalom a Nagyker t végében). 

II. Delni ţa : 1. Aqyanásdó (1, régebb téglavető hely), l a. Agyagásdó feje (a 
terület felső része). 2 A/só-béménő — Alsó-kiháoó (sz). 3. Alsó-szilváskert (k, sz, 
i területen ma már nincs gyümölcsfa) . 4 Alszéqi erdölö út — Alszegi erdöút — 
Gödrös út — Alszegi csordajáró iit (az Alszegből vezet ki az erdőre). 5. Alszéqi-
rryír ~ Alsó-nyír (1). 6 Alsó-Öt pataka (az Oltba ömlő p és a körü lö t te lévő k). 
" Ambrus Béla úttya (neve a lakójáról) . R. Ballá csűre (a mezőn épül t deszkacsűr) . 
I Bálink uccája (Ralla csn.-ből). 10. Balla Pista kúttya (kút a Kápolna u tcában) . 
II Balázs mocsara (k) 12. Bálint kertye (k, a h a j d a n i tu l a jdonos nevéből). 13. Ba-
'rn Antal malma ( felhagyott vízimalom) 14. Bánya (kőbánya a S z ő r m á j alatt) , 
lí Bánya úttya — Félsö-erdei út — Felszegi csordajáró út ~ Torok (a Félszeg-
ből a Bányához vezet) 15/a. Barátok erdeje (e. ta lán a fe rences ba rá toké volt). 
Ifi. Bazin (víztároló, mely a fa lu t l á t j a el ivóvízzel) 17. Béce Dénes csorgója ( fa-

ivá i tatónak). 18. Belsö-kerittés — Belső-temető (a t emp lomudva ron belüli régi 
mrtöhely). 19 Boqácsné kertye (a h a j d a n i tu l a jdonos nevét viselő kert) . 20. Bo-

aosnk kertye (kert . 1). 21. Bogos sorka (k). 22. Bokrosok (1, borókafenyős terület) . 
M Boros árokja (vízlevezető árok. Becze Dénes ke r t j én jön keresztül) . 24. Boros 
i iin ~ Kendcr-áztató (a Kérészthégv alat t i mesterséges tó. va l amin t a t e rü le ten 
lévő, a csermelyek e lágazta tása révén keletkezet t kenderáz ta tó kis tavak). 25. Bor-
:<nvaji Árnyék (k, 1). 26. Cigány-kút (bővizű kút a Gegők u t c á j á n a k k a n y a r u l a t á -
ban) 27. Csató F.mre alsó kérésztfája (a Mezőszfi i út és az Országút s a r k á n áll), 
'"'a. Csotó Imre felső kérésztfája (a Csató K á l m á n é k mögötti ösvényen). 28. Csató 
Máté malma (felhagyott v íz imalom a földek u t cá j a nvugat i végén). 29. Csatok uc-
rája (Csató nevű családok lakják) . 30. Cséqej (k). 31. Cségeji kút (forrás). 31/a. Csé-
'rsorok (e). 32. Csomortáni Farét (havasi erdőrész). 33. Csuka (k). 34 Csutak-főd 
(sz). 35. Csűrök háta (sz. rés?en ve teményes volt). 36. Dávid Kálmán uccája (zsák-
utca). 37 Délneji Egret (k). 38. Délne feje kertye (k). 39. Dclne pataka — Nagy-
oltak — Szent János pataka (a birzavai erdőből ered. a Szent J á n o s t emn lom mel -
lett folyik az Olt felé) 40. Délneji vízrem'énó (sz). 41. Doqán (sz. az Alszeg alsó 
•égétől vezető üt mellet t van. ahol régebb a vágóhíd is volt). 42. Dombi malma 
(.. \ víz mellet t vót"). J.X Dombik uccája ~ Dombi uccája (a Dombi rn.). 44. Eqer 
pataka (a Köveskút tól ered, a Delne-pat ikába ömlik). 45. Eaéttek -erdeje (e). 
ifi F.lsö-borda (e). 47. F.nrét-kanu (k). 48. Epéricsponk (sz). 49. Falu jé (k). 50. Félső-
brmrnö (sz). 51—2. Felső-kihágó (sz. az egyik a völevtől indul Birzava felé. a 
másik a Csutak utcából az Országútba torkollik). 53. Félső-Olt pataka (p. és a kö-
rülötte lévő k) 54 Félsö-szilváskert (k. sz). 55. Felső-rét (k). 51. Fődkertek (1, a 
falu alsó végi tő l húzódik a P incehágó felső feléig: fö ldhányásból ágakból készült 
határvonal, mely elválasztot ta a szántóföldet a legelőktől). 57. Főút (az Alszegtől 
a Felszegig tart) 58. Futó-kert (k. az Alszegi-erdő mellet t , hol a lovakkal f u t t a t -
tak) r^9 Füstös-borda (I. a Hátsó-borda folyta tása , a szél idehord ta a füstöt) . 
fiO Gál kertye — Gálné kertye — Gál Lajosné udvara (ma lakóházak és az mtsz 
épületei á l lnak itt). 61. Gegők uccája — Geqö Imréjék uccája (a Főuta t köti össze 
a Dombi utcával) . 62. Gegők csorgója ( for rás csatornával) . 63. Görqicék uccája 
(Görgicze csn.-ből). 64 Harqas (sz). 65. Hátsó-borda (1). 66. Hai'askapu (hágó, 
ahonnan a havas kezdődik). 67. Havastető (k. Delni ta havasi ha tára) . 67/a. Havas-
tető ódala (k). 68. Hollósáj (1). 69. Hollósáj ódala (1). 70. Hollósáji váluk - Váluk 
(itató vályúk) . 71. Iluddoztató (e, lapály a havasi hágó előtt, ahol az igás á l la tok 
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mindig megál lnak) . 72. Ince higyya ~ Incék higgya. 73. Ince-kert ~ Incék kertye 
(kért , k). 73/a. Ince kúrija (ép). 74. Incék uccaja. 75. Iskola (ép). 76. János Feri 
ösvénnyé (gyalogösvény). 77. Jáddzókert (üres telek). 78. Jáddzókert úttya. 79. Jór-
tofc kertye (a Jd r t ő csn.-bői). 80. Járták pataka (p). 81. Járták torka (k). 82. Jár-
tok uccája. 83. Kántor kertyo (a kán to r f izetéspótléka). 84. Kánya Áron kúttya 
(a Bará tok e rde jén felül). 85. Kánya Káruj malma ( felhagyott vízimalom). 86. Kánya 
Káruj uccája. 87. Kányák kertye (k). 88. Kányák mocsára (k, vizenyős terület). 
89. Kánya kúrija — Kányánitt való ház (ép). 90. Kapitán vögye (1). 91. Kápóna -
Templom (ép). 92. Kendéráztató (lásd Boros tója). 93. Kerekföd (k, sz, be volt ke-
r í tve fűzfákkal ) . 94. Kerekfödi forrás. 95 Kérészthégy (sz, bokros, borókafenyőn 
domb) 96. Kérészthégy ódala (1). 97. Kérészthégy teteje (1). 98. Kérészthégy úttya -
Gergéj Káruj úttya — Torok. 99. Kicsi-Hosszu (sz). 100. Kicsi-ódal (sz). 101. Kicsi-
Nyír (1). 102. Kicsi-puszta (1). 103. Kicsi ucca — Sáros ucca (a Dombik utcájába 
torkollik). 104. Kicsi-vögy (e). 105. Küsvőgy (sz). 106. Küsvögy pástya (sz). 107. Ko-
lektiv (az mtsz központi épületei). 108. Köveskút (köble kőből van k i rakva , mel-
let te vályúk) 109. Kőház-kert (sz, va lamikor kőház állt itt). 110. Kőkereszt (a? 
Országút mel le t t áll). 111. Kultúrotthon (ép) 112. Külső-kerittés — Külső-temetö 
(a t emplom falain kívül eső temető). 112 a. Külső ucca ~ Túlsó ucca — Mezőszeli 
út (a templomtól indul ki, az országút ta l pá rhuzamosan halad) . 113. Ladók kúttya 
(k forrással) . 114. Ladók uccája (rövid felszegi utca). 115. László Feri kiittya -
Közös kút (a k u l t ú r h á z mellett) . 116. Lászlófijak uccája — László Péter uccája -
Fekete ucca — Bocskorok uccája — Jövevények uccája — Sáros ucca (a falu ke-
leti és nyugat i fe lét összekötő u). 117 Lázárok uccája — Kovácsok uccája — Bal-
Iák uccá ja . 118. Lókér t (k). 118/a. Lükkenő (távoli, havasi 1). 119. Méggyesdomb -
Méggyesmáj (sz, régen meggyfák vol tak itt) 120. Méggyesmáj észka ~ Meggyes-
máj ódala (sz). 121. Méggyesmáj úttya. 122. Miháj úttya teteje. 123. Mocsár (k) 
124. Motorsirüllö (az I. v i l ágháború idején építet t útszakasz, ahol az au tók vissza-
fo rdu lha t t ak) . 125. Muzsdák (a teraszos te rü le te t e lválasztó széles, füves mezsgyék 
sora). 126. Nagygödör (suvadásos hely). 12G/a. Nagy-Hosszu (sz). 127. Nacry-
ódal (1). 128. Nagy-Nyír (1). f 29. Nagyút ajja. 130. Nagy-vőgy (e). 131 
Odal (sz). 132. Országút (a Gyimesi szoros fe lé húzódó műút) 133. Övoda (ép) 
133/a. Oköritató (marhadelelő) . 134 Ormén-kert (Szebeni Menyhér t ö rmény tulaj-
dona volt). 135. Pados vögy (1). 136. Pálfalvi hegy (sz). 137. Pálfalvi rész (a páu-
leni-i h a t á r r a l é r in tkező í) 138 Pálfalvi út. 139. Pap kertye (k, sz). 140. Pince-
hágó (sz, süppedékes hely). 141. Piricske (1). 142. Rétre-ménő (sz). 143 Rózsadomb 
(utcasarok, a f ia ta lok régen itt gyülekeztek). 144. Rucuj gödre (gödör). 145. Samu 
kúttya (közkút a fa lu közepén). 146. Sáspuszta (selymékes 1). 147. Sarok födek (sz) 
148. Sáros-kút (e). 149. Sáros ucca (a Küsvőgyből jött lé, m á r a m á r elszántották) 
150. Szegények sarka (1). 151. Szent János (ép, műemlék templom) . 152. Szent János 
úttya mejjéke (sz). 153. Szent Péter kúttya ( forrás, körülöt te szép tisztás). 154. Szö-
vetkezet (ép). 155. Szőrmáj (1, „szőr fű" t e rem ra j ta) . 155'a. Szőrmáj teteje (1). 
156. Talpas (1). 157. Tanittó kertye (k). 158 Tekerő-főd (sz). 159. Tekerő-főd sorka ~ 
Tekeró-főd szege (sz). 160. Templom uccája — Pap uccája — Kápóna uccája -
Kántor uccája (u). 161. Tímár gödre (k, vízmosásos terület) . 162. Torda vőgye (sz, 
a s zá jhagyomány szerint helyén va l amikor fa lu volt). 163 Torok (lásd Bánya útja). 
164. Vásárkapu — Vásárút (sz, itt h a j t o t t á k Szépviz felé a vá sá rba az állatokat). 
165. Vetegető (élősövény, mely elválaszt ja a szántókat a legelőktől az Alsó-Nyír és 
a Szegények sorka között). 166. Vögy (k. a Küsvőgv folytatása) . 166/a. Vőgykertck 
( h a j d a n beker í te t t kaszálók voltak). 167. Vjtemető ( ú j abb temetkező hely). 168. Zó-
dek uccája (u). 

PAL ÉVA 

ŞICLOD HELYNEVEI 

A Kis -Kükü l lő keleti v ízvá lasz tó ján f ekvő Hargh i t a megyei Şiclod falu há-
tá ra térszíni f o rma szerint dombos, erdővel körü lve t t völgykat lan . A falu össz-
te rü le te 1915 ha, melyből 705 ha szántó, 488 ha kaszáló, 465 ha legelő. Első írásos 
emlí tése, Sijclodh, 1566-ból va ló (Suciu. Dic ţ l s tTrans . II, 171). 

A mai he lynévanyagot 1986—87-ben gyű j tö t t em. A tör ténet i ada toka t az Ál-
lami L e v é l t á r b a n levő bir tokösszeirásokból í r t am ki, és más, a dolgozatban jelölt 
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írott f o r r á s o k b ó l v e t t e m át . Hegyi G e r g e l y n e k és G é z á n a k ezú ton is k ö s z ö n e t e t 
mondok. J 

1 Abodi-kert (sz). 2. Anyagos domb (sz, a régi h á z a k t a p a s z t á s á h o z i n n e n 
hordták az agyagot) . 1700 k.: Ag iagas d o m b o n ; A g y a g a s D o m b , ot v a n f e r e n t z i n é 
árokká. 3. Akasztófa bóvce (sz, k o p o r s ó - m a r a d v á n y o k a t , c s o n t o k a t t a l á l t a k e he lyen) . 
1864: A k a s z t ó f a Bér tze ot r égen a k a s z t ó f a volt . 4. Alfalu (bt, u tca) . 5. Altőgyes 
(sz. csere-erdő, 1). G. Ambrus-tanya (bt). 7. Antal ajja (k). 8. Antal-kút ösvénye 
(Sărăţel f e lé vezet) . 9. Antal-kút (f). 1795/1829: A n t a l K u t y á n , Vic. f e lyü l J á n o s i 
Jós, alóli az A r o k ; 1840: A n t a l K u t t y á n belől (k). 10. Antal kúttya fejibe (sz). 
1795/18 29: An ta l K u t y a Fe j i be (k). 11. Antal kúttya felett (sz). 1840: A n t a l K u t t y a 
felett (k). 12. Anyaclérlö (1, f). 13. Aranyas (f). 1864: o t an v á g y n á k jo f o r r á s o k N e -
vezetesen egy A r a n y a s n e v ű kut . 14. Aranyas rész (sz). 15. 1864: Aranyas vér 
Bérce (!) (ma i smere t len) . 16. Asó-határ (összefoglaló név). 1840: K a s z á l o k az Alsó 
Határba (k); 1852: a más ik két d a r a b vagyon az a lsó H a t á r b a n (sz). 17. Asó-Kőhöz-
rögy (hat házbó l á l ló t a n y a , h a t á r o s So locmáva l ) . 18. Asó-kút mége (sz). 19. 1864: 
alsó m a r g i t völgy sok A l m a f á k (ma i smere t len) . 20. Asó-medvés-vögy (fr) . 21. Asó-
Siklód (fr). 1826: me l ly Jószág vagyon a lsó S i k l ó d n a k a fe l ső végén fe l lyül . 22. Asó-
tekenyö (sz). 1864: a lsó Tekenyő . 23. Asó-Válasz (sz). 24. Asó-Válasz alatt (sz). 
25. Atyhaji ösvény. 26. Atyhaji ösvény mellett. 1700 k.: K ü s m e z ő b e az A t t h a i j 
ösvínj mel le t t . 27. 1840: Asza losbe vi tz . Északró l az A r o k Dél rő l S i lves te r I s t v á n 
jusa ( i smere t len) . 28. Asztalkő (szikla). 29. 1847: alol az Ágos ton Moses he lysége . 
30. Arok (á). 1795/1829: belőll az A r o k (sz); 1840: Délről D e m e t e r F e r e n t z es az 
Arok (k). 31. Ásott út (sz). 32 Bagjas-domb (e). 1864: B a k j a s Domb. 33. Bakó ajja 
(k, sz). 1864: Bakó a j j a (k). 34. Bakó birodalom ~ Bakó fejedelem (bt). 1840: 
Északról a Bakó b i r o d a l o m (k). 35. Bakó-kert (bt, gyü, sz). 36. Bakó-kút. 37. Bakos-
vögy (sz, k, e) 1864: Bakos völgy a b a vagyon egy á rok , a me l ly Ered B a k o s vőgy 
Kutyától. 38. Bakos-vögy kúttya (f). 39. Bakos-vögy ajja (sz). 40. Bakos-vögy feje 
(k, sz). 41. Bakos-vögy higgya (hid). 41'. Bakó mezeje (sz, k). 1770: a B a k ó m e z e j e 
nevezetű he l lyben 43. Bakó mezeje alatt (k, sz). 1869: Bakó m e z e j e a l a t t (k). 
44. Bakó vára (1. O r b á n Balázs , Székelyföld leírása. I, 144). 45. Balázsok föle (utca , 
szoros). 46. Balázs mezeje (sz). 1864: Bá l á s m e z e j e k . 47. Balázs-vőgy ároka (k, á). 
48. Balázs-vőgy (k. e, sz). 49. Balázs-vőgy árka mellett (1). 1872: Ba lázs völgy á r o k a 
melet egy k s legelő. 50. Balogné (k, gyü, bozotos e). 51. Balióné ( f e lhagyo t t pszö, 
1, e). 52. Barabas Györgyné ajja (k). 1864: B a r a b á s G y ö r g y n é a j a (k). 53. Barabás-
kert (bt, gyü). 54. 1847: v ic inussa fe je l B a r a b á s J á n o s he lységek . 55. Barát-dérlő 
(k, 1, delelő). 56. Barát-düllö (lásd O r b á n Ba lázs i.m. I. 141). 57. Barát-düllő ajja 
(lásd O r b á n Ba lázs i.m. I. 143). 58. Barnaelö (e, k, f). 59. Barnaelö farka (k, sz). 
1755: Az a lsó F o r d u l ó b a B a r n a elő f a r k á b e . 60. Barnaelö teteje (1). 1864: B a r n a 
Elő te te je . 61. Bartos-tanya (u tolsó l a k ó j a 1957-ben ha l t meg). 62. Bálhit-kert (k). 
63. 1864: Bá l in t Minya meze j e . 64. Bálintok uccája (u). 65. Belső-Jánosvér (k). 
1849: be lső J á n o s v i r ; 1864: Belső J á n o s vér . 66. 1850 k. : Bésöve rő f e j b e ; 1864: 
Belső ve rő fé ly ; 1869: Felső h a t á r b a v a g y o n Belső v e r o f e lybe Szán tó . 67. Bencédi-
kert (sz, gyü). 68. Bencédi szakadáj (sz, k, jó f). 1864: B e n c é d S z a k a d á j ; 1869: 
Vagy(on) Ben tzéd i S z a k a d á l y b a kaszál ló . 69. Benedek mezeje (k, 1). 1864: B e n e -
dek meze je . 70. Berek (k, gyü). 71. 1864: Béni helye . 72. 1840: K ü l l y e l a B é r t z ezz 
iíárom rész re has í tva . 73. Bihal-kút (kú t és k). 74. Bitang (1, sz, r é g e b b t a n y a , gyü). 
1847: B i t ank bé r t z in ; 1850: b i t a n g (sz); 1864: Bi tang . 75. 1864: B i t a n g bé rcz in a 
Bitang tövises o r o t v á n y . 76. Bitang orotván (k, gyü vol t , mos t 1). 77. Bodos (sz, 
Kyii). 78. Bodos árka (á). 1364: ot vagyon Egy p a t a k , m e l y E r e d B o d o s . . . Á r k á b ó l . 
"9 Bodos kúttya (f). 80. Bodor ösvényé (a K ü s m e z ő b e vezet) . 81. Bodzás-vápa (sz). 
82. Bodzás-vápa kúttya (f). 83. Bónis-kert (k). 84. Borbéj-kert (bt, gyü). 85. 1755: 
kaszáló he lyek . Borosbe . 86. Boros-kert (sz) 87. Bossó-homlok (sz). 1864: Bosa h o m -
lok (k). 88. Bót ~ Üzlet (ép). 89. 1847: F e j e l Borús J á n o s b i r t o k a ; 1847: Fe l j e l a 
Borús Mihá ly b i r t oka . 90. Buksi kúttya (f). 91 Cifrák erdeje (e). 92. Cigán-kert 
(bt, gyü). 93. 1700 k. : a d o t mi nekü (n )k C z i g a n j g i e r m e k p a t a k á v a l egi d a r a b Sz ina 
füvet; 1864: C igán p u r d i p a t a k a , me ly E r e d v á r o s he ly k u t y á b ó l . 94. Cimbalmos 
mezeje (1). 95. 1700 k.: a d o t mi n e k ü n k Cz i ru lv k ü s m e z ő b e . . . 96. Cse-szoros ( h a j -
dani u, a Cseh n e v ű c sa l ádok l a k t a k itt) . 97. Csender (e, k, gyü). 98. Csepegő (sz 
ts két f, m e l y n e k al ig „csepeg" a vize). 1700 k. : t a m a s i j J á n o s d i sznay Czépégosbe 
buzankat e t t i k vo l t ; 1840: ez a J a n o s n é Á r v á i r é szek Csepegösbe ; 1850 k . : C s e p e -
j ősben; 1864: a b a n v a g y o n Csepegős h a r g a s hegyes föld . 99. Csere (sz). 1849: Csere . 
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100. Cserefal (e volt, ma sz). 18G4: Cserefal , Cserefal Bérce. 1755: Csere farkbe. 
1840: a Csere F a r b a l i n a k a Kulsö fele. 101. Cserépcsűr ( régebb cserépgyár , ma gyü). 
102. Csérésznyés-kcrt (sz). 103. Csihanyos-mező (k. 1). 1840: Csihányos Meziibe; 
1849: Csihányos mező: 18G4: Csihányos mező Dombja . 104. Csincsad. 1864: Czintsaci 
Te te je . 105. Csincsad ároka (á). 1864: J a k a f i meze je aban vagyon Czintsad ároka 
106. Csiszcr (f, k). 107. Csiszér vögye (e, k). 108. Csiszcr kúttya (f). 1864: abban 
vagyon egy Csiszér nevű kut . 109. Csontás-vőgy (e, k). 110. Csorgó — Egyes csorgó 
(f, sz, k). 111. Csorgós kúttya (kút, f). 1755; Csorgós K ú t n á l ; 1864: Csorgos kut 
a j j a ; Csorgos kut me jéke ot vagyon két jó kut . 112 Csunyásza pataka (p). 113. 1864: 
Csu tak . 114. Csüpűlik (sz, híres jó f). 115. Csilpülika kúttya (kút, f). 116. Csüpű 
Zsuzsi kúttya (kút, f). 117. Damukas ároka (k). 1715: Domokos ároka . 118. Domokos 
mezeje (k). 119. Daniel papné (k, e, 1). 1864: Daniel P a p n é ot vágynák ingoványos 
helyek. 120. Darab-erdó ( régebb nagy e, ma k, 1). 1844: 'a Darab F.rdöbeli helység-
ről; Darab Erdő nevű helyen. 121. Darab-erdó ajja (k. sz). 1864: Darab Erdő aja; 
d a r a b Erdő Tete je . 122. Dávid-kút (kút, f). 123. Dávid vara (f, 1, e, k; lásd Orbán 
Balázs i.m. I. 143). 124. David-vára kúttya (f). 125. 1864: dávid vára kősziklája 
126. Deák vésze (i, k). 127. Démétér-kert (bt. gyü). 1844: Küje l a ' Demeterek helv-
sége. 1862: Kü je l Demete r Sigmond Szántó ja . 128. Demeter-tanya. 129. lJémétér 
tára (sz). 1755: A Felső Fordulóba . Demete r t á r ában . 130. Démétér-tanyán fejül 
(sz). 131. Dérincsén (e, 1, sz). 1864: Deréncsen. 132. Disznoskö (e, 1; lásd Orbán B. 
i.m. I. 143). 133. Disznyókő ajja (e, disznólegelő). 1864: disznós kő a j a és aroka 
134. Disznyókosár (e). 135. Dombok köze (sz). 136. Dögkert (sz). 137. Dugás (gát). 
138. Egérkert (bt, gyü). 1864: Siklód kőzöt vagyon egy Eger nevű hely. 139. Egér 
ódala (bt, bozotos rész). 140. Egrés-tó (e, 1, vizenyős hely). 1864: Egresto. 141. Ele-
vén-patak (gyorsvizű, „eleven" p). 1864: Eleven P a t a k mely Ered logo Tonal levő 
pogár kutyából . 142. Elevögy (k, e). 1755: Az elo völgy á rka mel le t t ; 1869: a Sik-
lodi alsó fordul lo h a t á r b a elcvölgy te te j in ; 1849: Elevőlgy fe je (1). 143. Erdő -
Siklódi erdő (e). 144. Erdőhágó — Erdőbe hágó (sz, k). 145. Erős ajja (1, k). 1849: 
Erős al lya (sz); 1864: az Erős a j j a : az Erős o lda la ; 1700 k : az erös a la t ; 1840: Az 
Erös a la t t . 146. Ephát (u). 147. Esztergom sarka (e). 148 F.gett vész (sz, leégett 
erdőrész). 149. Eszek — Eszek (bükk e). 150. Falu felső vége — Faluvége (bt, fr). 
1840: a Falu Felöl va ló vége; 1755: A Falu végin; 1845: a Falu végin. 151. Falu-
gazda (k, e). 152. Falu pataka ~ Patak (p). 1755: a ' Falu pa taka . 153. Falu mellett 
(sz, k). 1755: A Fa lu mellet t . 154. Falu kúttya — Közkút (kút). 155. Falu úttya -
Ország úttya (ú). 1755: a ' Fa lu u t tya ; az ország ut tva. 156. Farkas-mező (1, f, vize 
a Sugó pa t akába ömlik). 1700 k.: f a r k a s mizőbin egi d a r a b szanto földet; Maylat 
Is tvántól zálogosí tot tuk egi hold Szanto fóldet , f a r k a s mizöbe; 1850: a ' Farkas mező 
(sz); 1869: vagyon Fa rkasmezö homlokán egy 7 vékás zabfölci. 157. Farkas-mezu 
csorgója (f, k). 1864: f a r k a s mező Csorga j ja . 158. Farkas ucca. 159. Fatorony (ha-
rangláb) . 160. 1795/1829: Felső Rakottyásb(a) . 161. Féső-Siklód (fr). 1826: az méliy 
vagyon fél sö S ik lódnak a dé réka t á j a t ; 1829: Felső S ik lódnak . 162. Fésö-tó (1 
O r b á n Balázs i.m. I, 143). 163. Tanorok kertye (gyü). 1847: 'a Felső utzában egy 
d a r a b Tanorok K u t y e vagy helysége. 164. Féső-tekenyő (sz). 1864: Felső Tekenyo. 
165. Fenyős ajja (sz). 166. Ferdinánd-kert (k). 167. Ferenci réve (e, k, sz). 1840: 
Ferentz i Rév ins l ; 1864: Ferentzi réve. 168. Fésőköhös-vőgy (sz, gyü, szö). 169. Fésó-
kút mége (f). 170. Féső-Medvés-vőgy (sz). 171. Források erdeje (e). 172. Források 
kúttya (kút, f). 173. Gábilló (k, sz). 1795/1824: Gábil lob(a); 1829: a Siklodi felső 
H a t á r b a n Gábi l loban; 1861: a felső h a t á r b a Gabí lo nevezetű he lyen, 1864: Gábilo 
Gábi l lo Bér tze; 1864: Gabi ló Dűlője . 174. Gábilló ösvényé (a Küsmezőbe vezet). 
175. Gálné (1, e). 176. 1840: fel lyul Gáspá r Isák Ferentz i Réve. 177. Gáttetó (bt, 
gyü, sz, u). 178. Gátér — Gátérné. 179. Gátszége. 1864: Gá(t)szege. 180. Gergéj-berc 
(sz). 181. Gergé-orotván bérce (1). 1755: Gergel ly I ro tványábe . 182. Gerezdés-dió 
(k, sz). 183. Gombás-sejmék (e, 1, se lymékes hely). 1864: Gombás selymek. 184. 
Gyepű — Gycpjii. 1755: a ' gyepű. 185. Gyepilsürü (régen gyü, 1). 186. Gyepühé-
gyésse (k, sz; Siklód h a t á r a két részből ál lot t , a gyepű a fa lu t ket té szelte). 187. 
Gyömé (sz, k). 188. Gyömé likat (k). 189. Györgyök tanorokja (k). 190. Gyüris-
meiő (k, 1). 1850 k.: G y ü r ü s mezőn; 1869: Gyűrűs mező nevű helyen. 191. Gyűrús-
mezó ároka (á). 1864: Gyűrűs mező á rokká . 192. Gyűrűs-mező kúttya (f). 193. Halastó 
(k, sz, szö, f). 194. Halom — Határhalom (ha táros Chibedde l ; oda temet ték a haj-
dan i h a t á r p e r á ldozatá t , az ot t e lmenők követ d o b n a k rá). 195. Halombérc (sz, k). 
196. Hargas (sz). 197. Harang pataka (p. a Kőcsorgó for rásbó l ered). 198. Harag-
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pataka-ösveny (Pra id fe lé visz). 199. Harangláb (bt). 200. Hágó ajja (k) 201. 1864: 
Három mezeje. 202. Hegy és-] ód (sz, gyü, régi temetőhely). 203. Hégyettó (tó, k). 
1364: hegyeto hopor tya . 204. Hégyés-ponk (sz). 1864: hegyes ponk (k). 205. Hégyi 
\liklós-kut (bővizű f). 206. Heveder-erdő (bükkerdö). 207. Hidas-árok (á). 208. HU 
deg-kút (í) 1864: hideg ku t ; hideg kut mejéke . 209. Hirtelen lejtó (ú, sz). 1850 k.: 
Hirtelen lü j töbe; 1864: hir telen lőjtő, 210. Hitvári híd (útszakasz, h a t á r ú t Sere ţe l 
felé). 1755: Az alsó Fordulóba. Hi tván h ídná l ; 1847: vagyon az alsó h a t á r b a n Hi tván 
hídnál; 1864: h i tván híd. 211. Homlok-tető (k, magaslat) . 212. Hosszú (sz). 1755: 
Az Alsó Fordulóba, l loszube ; 1795/1829: Hoszszuba; 1850, 1862: Hosszú. 219. Hosszú 
teje (k). 1840: a Siklodi felső fordulo h a t á r b a n Hosszú f e j i be ; 1850: Hoszu fe j ibe ; 
1804: hoszu fe je . 214. Hosszú mejéke. 1849: Hoszu melyéke (sz); 1850 k.: Hosszú 
mejeke (sz, k), 1864: hoszu mejéke . 215. Hosszú Péter dombja (sz). 216. Hosszú-tó 
(tavas k). 217. Ijési szere (sz). 1849: Ilyési Szer (sz); 1850 k.: Ilyési Szere. 218. Istók 
szénuja (k). 219. István mége (sz). 220. István vágása (szikla). 221. István vágása 
mögé (sz, k). 1864: ot vagyon Is tván vágása mege. 222. Jakaji (sz). 223. Jakaji 
martya (sz). 1849: J aka f i ma r tya (sz). 224. Jakab láza (sz, k, fenyőe). 1795: az Alsó 
Forduló H a t á r b a J a k a b Lázán ; 1849: J a k a b Láza (sz); 1850 k.: J a k a b láz. 225. 
Jakab laza alatt (sz). 1850 k.: J a k a b láza a la t ; 1864: J a k a b láza a j a . 226. Jakafi 
mejeze (sz). 1755: A Felső Fordulóba J a k a b f f i mezej in . 1850 k.: J a k a b f i mezeje . 
227. Jánosi-kert (bt, gyü). 228. Járosvér (f, k). 1852: J á ros vé r nevü hel lyen; 1864: 
Járos vér ; 1869: vagyon Já ros vérbe . 229. Jarosvér feje (sz). 1869: a belső rész 
Járosvér feje . 230. Jarosvér hegyese (k, 1). 1864: j á rosvér hegyese. 231. Jegönyefék 
(sz). 232. Jézuskiáltó dombja (k). 1864: Jézus kiál tó Domb. 233. Jokos-vőgy (ré-
gebb gyü, ma k). 1864: Jokus-vőlgy. 234. Jokos-vögye árka (á). 235. Jokos-vőgye 
árka mellett (sz, k). 1755: Jó kas völgye á r k a mel le t t . 236. Jokos-vögy csorgó ja (k). 
1864: jóküsvőlgy Csorgoja. 237. Jónás Minya-kút (f). 1864: J ó n á s Minya ku t tya . 238. 
Józsa-kert (bt, gyü). 239. Józsa kiittya (f, 1). 240. Józsa laka (u). 241. Józsák topli-
caja (1, k). 1864: Josák Topl i tza ja . 242. Kacsó-kert (k). 243. Kalastorom (e, bérc, a 
tetején kőszikla, benne mély gödör). 1854: Ka las t rom Sorka. 244. Karikáddzó hely 
(k). 245. Karószéna pataka (p, k). 1864: ka ro Széna p a t a k a a mely Ered Hegyi Miklós 
kutyából; ka ro Széna p a t a k a melyike. 246. Kádár-domb (sz). 1864: K á d á r Domb. 
247. Kadárné (Solocmával ha tá ros hr). 248. Kád-vőgy (gyü, k). 249. Kápolna szere 
(sz). 1850 k.: Kapolna szere (sz); 1864: Kápona Szere (sz). 250. Kásadomb (homok-
domb, puszta). 18"i4: kasa Domb az a la t vagyon forás . 251. Kecskés-ódal ( régebb 
temető, ma bokros k). 252. Kecskes zakota (1, sz). 253. Keleméngaz (k, bokros te-
rület). 254. Kelemén vápája (ritk). 1864: Ke lemen v á p á j a . 255. Kelemén Pál mezeje 
(hr, sz, k). 1864: Kelemen Pál mezeje; 1869; vagyon Kelemen Pá l meze jében (k). 
256. Kendérhej (sz, k). 1850 k.: Kende r he jben (k); 1864: kender hely kutyából . 
257. Kendérés-tó (tó, régebb kenderázta tó) . 258. Kendérés-tó pataka (p). 1755: 
Kenderes tó pa takáná l . 259. Kerek-mező (sz, k, 1). 1864: Kerek mező. 260. Kerek-
szakadaj (k, jó forrásvíz) . 1849: Kerek Szakadály (sz, k). 261. Kerek-szakadáj kúttya 
(f, kút). 262. Kerengő (sz). 1755: A Kerengöbe (k); 1949: Kerengő (1); 1850 k.: Ke-
rengőn. 263. Kerengő teteje (ritk). 1755: A Kerengő te te jén . 264. Kérésztés-kő (k). 
265. Kérésztés-mezö (ritk). 1864: Keresztes mezö. 266. Keresztfa (bt). 267. Kert föle 
(bt, gyü, veteményes) . 1688: a Ker t a l a t t A n n a k felet te . 1850: A ker t felöl. 268. Kert 
mégi (gyü, híres cseresznyes). 269. Kettes csorgó ~ Csorgó (kút). 270. Két-árok köze 
(á, k, sz). 1864: két á rok köze. 271. Két-egrés köze (1, k, f). 1864: két Egres köze. 
272. Két ződ alma (ritk). 1700 k.: a Két zold á lmáná l igi zanto fóldi t ; a ké t zöld 
alma közöt. 273. Kibéd fele — Kibédi ösvény (ö). 274. Kibédi út. 275. Kicsi falu 
lö'jgye (e, 1). 1850 k.: Kicsi f a lu föggyénél ; 1864: Kitsi f a lu fö ld je . 276. Kicsi-kút 
(f, kút, e, 1). 1864: ko megi p a t a k a mely Ered kitsi kut fo r rásából ; kitsi ku t hegyesse 
és ároka, mely Ered kitsi ku t for rásábol . 277. Kicsi-patak (p, 1, f). 278. Kincses-
mező (k). 279. Kincsés-kút (f, á). 1864: kéntses k u t mejéke . 280. Kis kő (k). 281. 
Kismező (k, sz). 282. Kismező bérce (k). 283. Kis-tanorok (ritk). 1847: a Kis Ta-
norok helyről . 284. Klastrombérc (lásd Orbán Balázs i.m. 1. 143). 285. Kolektiv (bt). 
286. Komlós-kert (ritk). 1840: Komlos K e r t b e ; 1849: Komlos K e r t (k, ker tek) . 287. 
Komlós-mező (k, sz). 1864: komlos mező. 288. Konc mezeje (k). 289. Koncok orot-
vinya (k, 1). 290. Kopac-kút (sz. k, kút) . 1864: kopasz kut . 291. Korbozán (bt, gyü, 
sz, csereerdő). 292. Korondi möge (e, k). 1755: Kaszáló helyek Korond i meget t . 293. 
Kotros (á, Chibed fele folyó p, k). 1840: Kótrósba (k); 1849: Kot t ros (k); 1700 k. : 
Kotrosbeli homlokán (sz); egi d a r a b széna f ü v e t Kot ros u t t j a mell i t . 294. Kotros 
bérce (ritk). 1864: kotros bér tze ; kotros S z a k a d á j j a ot vagyon egy P a t a k . 295. 
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Koszta-kút (kút). 296. Kovács-mező (sz). 297. Kovács-domb (sz, k. f). 1840: ez a 
Moses része Ková t s ü ó m b ó n (sz); 1849: Kováts Dombb (sz); 1861: az alsó határba 
Ková t s d o m b nevezetű helyen levő Szanto Földek; 1872: Kóváts dombon egy bug-
j a r a való kaszáló; 1795/1829: Kováts d o m b a la t t ; Kováts domb te te jén. 298. Kovács 
Tamás mezeje (k, 1). 1864: Kováts T a m á s mezeje . 299. Kozma-kút (a Papszere 
kút ja ) . 300 Kóajja (k). 1847: Kő allya nevű helyen; 1864: Kő a j j a aban vágjon 
viz. 301. Köajja-ösveny (ü). 302. Köajja vidéke (ic). 303. Kőasztal (nincs meg, be-
höngöri te t ték) . 304. Kócsorgó (f). 1864: kő Csorgó nevezetű forrás . 305. Köc'sorqó 
ároka (e). 306. Kőcsorgó kuttya (kút). 307. Ködfeje (sz). 308. Kőfödés (k). 309. kö-
tődés pataka (p). 1864: ott vagyon egy kő födös P a t a k a nevezetű patak . 310. Kő-
hegye (k, ha jdan i őrhely). 311. Köhös-vőgy (e). 312. Kőkajiba (b). 313. Köműqe 
kutya (f). 314. Kömöge pataka (p, e). 1864: kő megi pa taka , mely Ered kitsi kut 
forrásábol . 315. Könyaka (k, e, 1026 m magaslat) . 1849. Kőnvaka (sz). 316. Kőrakás 
(sz). 317. Körtövéjés (k. sz). 1795/182!): Kotvevib(e); 1850 k : Kör tövéi jesben; 1864 
Kőrtővély. 318. Körtövéj-csutak (sz). 1755: Kör tve l ly t su takná l ; 1859: Körtővélv 
Csu takná l ; 1840: Szántok az Alsó Ha t á rban . Kör tvé j e s Homlokán ; Körtvéjes !a-
pussán. 319. Kórisvápa (bükké). 320. Kőszeg pataka (e, régebb 1). 321. Kő teteje 
(ritk). 1864: kő Tete je . 322. Kötő hegyessel) 323. Kötő lápossá (k). 1864: kötő 
lápossá. 324. Közbérc ajja ( tanya). 1850 k.: Kőzbérk a j j a (sz); 1864: közbértz ajja 
ot vagyon egy p a t a k ; 1864: Köz bér tz a j j a . 325. Kőtöve kúttya (f). 326. Köves (sz) 
1755, 1840: Kövesben; 1844: 'a Kövesbeli Szan to Főidről ; Köves nevű helyen. 327 
Köves alatt (ritk). 1840: t supán a - Köves alat t . 328. Köveshágó (út). 329. Köveshágo 
ösvénye (ö). 330. Köves-kút (kút, sz). 1850 k.: Köves Kut tya (sz); 1864: köves kutya 
331. Köves-kút mejjéke (ritk). 1849: Köves Kutya mel lyéke (sz). 332. Köves vápa 
(ritk). 1864: Köves vápa. 333. Közbérc (tanya). 334. kultúrotthon (ép, bt). 335. 
Kupáskert (k, gyü). 336. Kútbérc (k). 337. Központ (bt, fr). 338. Középhegy (sz). 
339. 1829: A Középső Válasz alat t . 340. Kút bérce (ritk). 1795/1829: az Alsó Forduló 
H a t á r b a . K ú t bér tz in . 341. Kút mége (f, p). 1755: Kaszáló helyek. Kut megett; A 
K u t mege t t ; 1864: K u t mege aban vagyon egy árok. 342. Kút mége ódala (ritk). 
343. Kút ódala (sz). 1840: Ku t Olda lán (sz); 1855: a Kut o ldalán lévő Szantö föld-
ről. 344. Kút mége ösvényé (Kibédre vezet). 345. Küllős orotván (sz, k). 1864: külős 
oro tvány . 346. Küpü-kút (kút). 347. Küskó (gyü). 348. Küs-mező (suvadásos terü-
let, 1). 1700 k.: K ü s mezőben (sz); Küs mezőbe; 1840: Küs mezőben , 1864: Küs 
Mező. 349. Küs-mező bcrce (ritk). 1864: küs mező Berce. 350. Küs-mező pataka (p). 
1840: K ü s mező p a t a k á n á l ; 1850 k : Küsmezö p a t a k á n á l ; 1700 k: a küs mező pa-
t aka mellet t . 351. Küs-mező ösvénye (Atia felé vezet). 352. Küs-vógy (gyü, sz). 
1864: K ü s völgy. 353. Küs-vógy aroka (1). 354. Küs-vőgy ódala (sz). 355. Küs-vógy 
teteje (k). 1864: küs völgy Tete j je . 356. Küs György szorossá (u). 357. Küsmödi út 
(ú), 1682: az Kűsmed felé h a t r a j á ró ut. 358. Küsmöd vize feje (f, p, lásd Orbán 
Balázs i.m. I. 142). 359. Küsmödi-láb (sz). 1850 k.: Küsmödi lába ; 1872: Küsmödi 
l ába egy h á r o m vékás buza fö ld ; 1755: Küsmödi Láb ku t tyáná l . 360. Küsmödi kó 
(e). 361. Küsmödi kő ajja (1). 1864: küsmödi kő a j j a o tan vágynák jo források. 
362. Kűszűrű (gyü, k). 1755: Kö Sűrűben . 363. Kűszürü sorka (ritk). 1864: kűszűrú 
Sorka. 364. Küsveröfej (sz, k). 1850 k.: Küső verőfe jbe . 365. Lajos-kert (k). 366. 
Lajos-kút (kút, 1920 körül ma lom is volt ott). 367. Lapohos (sz). 1864: lapohas. 368. 
Lapohas kúttya (kút). 1864: l apohas kutya . 369. Láz (k, sz). 1755: A Lázon; 1840: 
Z a b Föld a Lázon, 370. Láz möge (k, sz). 1850 k.: Lázmeget . 371. Láz mejjéke 
(sz). 1850 k.: Láz m e j é k e (sz). 372. Lázmége ösvényé (Praid felé vivő ö). 373. Láz-
tető (k). 1864: láztető. 374. Láz vápája (sz). 375. Lázár kúttya (f). 376. Legelő 
(sz, 1). 377. Likat (gyü). 1864: L ika t ; 1869: Lika ton kaszaló. 378. Likat ároka (f, k). 
1849: Likot t á r k a (sz). 379. Likat-bérc (sz). 380. Likat kúttya (f.) 381. Logótó (sz). 
1864: logo Tó. 382. Logótó kúttya (kút, f). 1864: logo to melyéke. 383. Logótói ösvény 
(Dávid v á r a fe lé tart) . 384. Lókosár ( régebb akol, most k). 1864: lo kosár Dombja. 
385. Lok (k, sz). 1755: A Lokon. 386. Lopágy (k). 1755: A Lopágybe; 1850 k.: Lopágy 
(sz); 1864: lopáty homlokká . 387. Lőrinci ~ Lanci hágója (e). 1715: Lőrinci hágója 
t e te je ; 1864: lőrintzi hágó jak a j j a . 388. Malom gyakra (k). 389. Magyaros vápa 
(k, 1). 1864: mogyoros vápa . 390. Margit-vőgy (gyü). 391. Mártonná ódala (k). 1840: 
Szán tok az Alsó H a t á r b a n . Kül lyel Mar ton b i r o d a l o m . . . ; 1864: Mar tonné Sza-
k a d á j a 392. Mánás (e). 393. Máté-kert (bt, gyü). 394. Máté vesze (1, k). 395. Mátyus 
kúttya (f). 396. Mátyus pataka (p, k). 1755: Kaszáló helyek. Mat tyás patakánál; 
1864: Má tyus Pa taka . 397. Mátyus pataka úttya (u). 398. Mátyus pataka ódala (1). 
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1849: Mátyus pa tak oldala (sz). 399. Mátyás szege (sz, k). 1700 k.: Mat tyas Szegily; 
1840: a Mátyás Szcgibe; 1864: Mátyás Szege. 400. Medvegödör (e, k, kút). 1755: 
Medve gödörbe. 401. Medvés-vőgy (gyü, e). 1755: Medves völgybe; 1864: a b a n foly 
égy árok a' mely ered ugyan medves völgyből. 402. Medvés-vögy kúttya (kút). 403. 
Megye-kert (gyü volt, most juhakol van raj ta) . 404. Meleg-vögy (e, k, sz). 1864: 
mek'g völgy. 405. Mesterek föle (sz, itt lakot t az iskolamester) . 406. Mélyárok (bt, 
4\Ci) 407 Métafa. 408. Miháj vágása (sz). 1700 k.: m i h a l j vagasaba . (sz, k); 1861: 
Mihály vágásaba levő egy búg j á r a való Kaszálójá t . 409. Mogyoró toplica (e). 410. 
Slónár Györgyné Hka (e). 411. Murva (bt, u). 412. Nagy-borozda (sz). 1864: Nagy 
Borozda. 413. Nagy-borozda fölött (sz). 1850 k.: Nagy borozda fölött . 414. Nagy-
borozda alatt (sz, k). 1850 k : Nagy borozda alat . 415. Nagy-híd. 1864: Siklód kőzőt 
vagyon egy Eger nevű hely és Nagy hid. 416. Nagy kö. 1864: Egy Nagy Kő me lynek 
magasága vagyon egy Száz ől a két végen Solyom m a d a r a k laktak . 417. 1864: 
Nádas to. 418 Nagy hidi kút (kút a központban) . 419. Nagy Jánosné ódala (k). 
420. Nagy-jahar dombja (sz). 1864: N a g y j a h a r Dombja . 421. Nagy Jánosné mezeje 
(ritk) 1864: Nagy Jánosné mezeje ot vagyon egy Nagy To. 422. Nagy-kert (gyü, 
sz). 423. Nagy-orotván (k) 424. Nagy-orotván pataka (p). 1840: Nagy Oro tvány 
patakával. 425. Nagy-töfa kúttya (f). 1864: Nagy Tö fa ku tya Nagy T ő fa p a t a k a 
melv Ered Nagy Tö fa kutyából . 425. Nagytó. 1864: ot vagyon egy Nagy To me ly -
nek feneki t soha sem Érték. 427. Nyalófeje (f, sz). 1864: Nyaló Feje . 428. Nyalófeje 
kúttya (f). 1864: ot vagyon egy Pa t ak a mely ered nyaló f e j e kutyából . 429. Nyelrés 
ároka (á). 1864: Nyelrés á roka mely Ered hideg kútból . 430. Nyelrés kúttya (kút , 
f). 421. Nycrges-kö (gyú, sz). 1864: Nyerges kö. 432. Nyírés-vóqy (k : sz. gyü). 1864: 
N'yires völgy. 433. Nyírfák ajja (sz). 434. Nyócas vájjuk (f nyolc vá lyúval , 1). 
4Í5. Orotvány bcrce (k). 436. Orotvány (sz). 437. Orotványhégy (sz). 1849: Oro tván 
hegy (sz). 438. Orotvin-hégy alatt (sz). 1840; Oro tvány hegy a la t t : 1864: Oro tván 
hegy a j ja . 439. Ország úttya (ú). 1765: az ország ut tya. 440. Oszlás (e, k). 1840: 
ezen hellyen az Oszlásba. 441. O s v e n y 442. Pajtakö ajja (e, 1). 1864: p a j t a kö a j j a ; 
vagyon ot a községnek egy nagy Erdeje , melyben vagyon p a j t a kő lika. 443. 
Palapince (k, sz). 444. Palfi-kút. 445. Pap-birtok (sz). 446. Pap ucca (bt). 447. 
Papné (e, k) 449 Papné-kert (gyü, k). 449. Pap szere (fr ). 450. Paplika (k, bükké) . 
451. Pap mezeje (k). 452. Parajdi út. 453. Parajdi ösvény. 454. Patak ~ Siklódi 
patak (p). 1755: a' pa tak . 455. Pál ároka (gyii)- 1864: pál Arokka . 456. Páfiak (ré-
gebb barompiac , most sz, ú j temető). 1864: Pá l f i j ak . 457. Pálfijak teteje (gyü). 
458 Pál-elevögy (e). 459. Pál Miháj vögye (f, 1, e, sz). 1864: Pál Mihály völgye. 
460. Pálinkafőző (bt). 461 Pál szege (sz). 1850 k.: Pálszege (k). 462. Pásztor ajja 
(k). 1864: Pásztor a j j a . 463. Peti-medvésvögy (k, e). 464. Pétérek szorosa (u). 465. 
Pinamosó pataka (f, p). 466. Pokolvőgy (e, k), „a pokolba könnyebb vót menni , 
mint oda"). 467. Polgár kúttya (f) 1864: pogár kutyából . 468. Puszka kúttya (kút, f). 
469. Puszta (gyü, k). 470. Ravaszlik (bokros, sziklás hely, k). 1840: Ravasz l ikba ; 
1855: lavaszl ik nevü hellyen. 471. Ravaszl k kúttya (f. kút). 1864: ot van f e ren tz iné 
árokká, a mely Ered ravaszl ik kútyábol . 472. Rakottyák (1, k, e, sz). 1795/1829: 
egy Rakotyásba lévő Kis Kaszálón. 1840: Rakotyás nevű helyen; 1864: r ako tyás 
Bértze. 473. Repset-tó ( tavas k). 1841: Repset to nevü helyben. 474. Régi iskola 
(ép). 475. Régi templom (ép). 476. Ruska-kút (f, sz). 477. Sala-tető (k). 478. Salat 
kúttya (f). 1850 k.: Sa la tku t tya ; 1864: Sa l a tku t tya melyéke. 479. Sala-kert (gyü. bt). 
480. Salat pataka (e, 1). 1864: Sala t Pa t aka mely Ered Sala t kutyából . 481. Saramas. 
1700 k.: az mell iér t S a r a m a s b a a d t u n k most neki a maga k e r t j felit . 482. Sáros-
árok (á. p. e, 1). 483. Sete lika (k, 1). 484. Sebestyén kölesse (ritk). 1795: Kaszáló 
Hellyek az alsó Fordulóba . Sebestyén Kölesse P a t a k a mel le t t ; 1840: Sebestyén 
Kölesse Aroka mellett . 485. Seremás-hegy (sz, k). 1755: A Seremásbe ; 1850: Se -
remás (sz, k). 486. Seremás kúttya (f). 487. Seremás hagymák (e). 488. Seremás-hegy 
ösvényé (Sováta felé vezet). 489. Setét-vőgy (e). 490. Siklód féső féle (fr). 1840: 
Siklód felső Felibe. 491. Siklódi kő (magaslat , c, k; lásd Orbán Balázs i.m. I. 142). 
492. Sikmező (sz, k, f). 1795/1829: Sik Mezőn; 1864: Sik mező; -1840: Kaszálók az 
Aso Ha tá rba . Sik mező K a r é j á b a . 4^3. Sikmező kúttya (kút). 494. Sikolándó (sz. 
k, gyü). 1845: a Felső ha t á rba . S iko lándo nevezetű hel lyen; 1867: S iko lándo n e v ü 
helyen. 495. Simorutványa (sz, k). 1755: S imok I ro tványábe ; 1864: Simo o ro tványa ; 
Simo Aszalósba. 496. Sófali-kert (gyü, bt). 497. Sófali ösvény (ö). 498. Soktó ( ta-
vak, e, 1; lásd Orbán Balázs i.m. I, 143). 499. Solló-föd (sz). 1850 k.: Sar ló fö ld ; 
1864: Solo föld. 500. Somos-ódal (k, régi temetőhely). 1849: Somos Oldal al lva (sz); 
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1849: Somos odal a l l ja . 501. Sóváradi út. 502. Söstörök szorosa (ucca, b t ; lásd Viski 
Káro ly : MNy. X X V [1930], 221). 503. Súgó (e). 1700 k : sugo fele t t ; a sugo felöl 
504. Sugó-pataka (p). 1864: Sugo mely pa tak ered f a r k a s mező Csorgojából; Sugó 
pa taka . 505. Súgó kúttya (k, f). 1864): Sugo kutya nevezetű forrás . 506. Süket erdő 
(e, sz). 507. Sükösdné (sz). 508. Sükösdné ajja (sz). 1864: Sűkösné aja) . 509. Szabnta 
ajja (sz, juhaklok) . 1849: Szabó To allya (sz): 1864: .Szabota a j j a . 510. Szakasz lápossá 
(e, egy szakasz ka tonaság őrizte). 511. Szarvas-tó (1). 512. Szarvas-tó ajja (1). 1864: 
Szarvas to a j j a . 513. Szállásdomb (sz). 1755: Szállás Domb a la t t ; 1864: Szálás Domb 
514. Szeges alma teteje (sz). 515. Szegények erdeje (e, a szegények innen hordták 
a tűzifát) 516. Széntégyházas úttya (ú). 517. Szentegyházai ösvénye (Cuşmed felé 
vezet). 518. Szépük (k, e). 519. Szilas (sz. régebb e). 1700 k.: Szi lasban: 1840: Szi-
lasban. 520. Szima szálása (I). 521. Szima szállása bérce (k). 522. Szolonkmai út 
523. Szolokmai ösvény (ö). 524. Szőke-kút (kút, k). 525. Szóló bérce (1). 1840: Szöln 
Bér tz in ; 1848: Szöllő bér tze nevezetű hel lven; 1850 k : Szőllő bér tze (sz). 526. Szőlő 
ódala (régi temető, k, bokros puszta). 527. Szuqarat (sz, 1). 1755: Kaszáló helyek. 
Szugárá tbe : 1864: Szugara t (sz). 528. Szürcsök-vögy (sz, e). 1864: Szűrcsők völgy. 529 
Szürcsök-i'ögy kúttya (kút). 530. Tamási föle (sz, e). 531. Tanorok (gyü). 1847: Sik-
lodon 'a Felső u tzában egy d a r a b Tanorok Ker tye vagy helysége. 532. Táros-vöqy 
(e, k). 533. Táros-vögy lápossá (sz). 534. Táros-vögy ódala (k). 1840: Táros völgy-
Oldalán (sz). 535. Táros vőny teteje (k). 536. Tckenyó (f. sz). 537. Temető. 1755: 
a' Temetkező helly. 538. 'Temető ajja (u). 539. Temető möge (sz, gyü). 540. Temetö-
nyak (k). 541. Templom mége (sz, k). 542. Templom ucca ~ Söstörök (u). 541 
Tóder-kert (k). '544. Tokány ároka (f, k). 1864: Tokány aroka . 545. Tók (gyü, tavas 
rész). 546. Tolvajos (1, k). 1755: A Tolva josbe 547. Tordát-kert (gyü. bt). 54R 
Törés-ódal (k). 549. Tör-is-kert (.gyü). 550. Uccakút — Közút (kút). 541. Udvari kert 
(sz, gyü, bt). 552. Udvari kút (kút). 553. Üjtó mezeje (k. 1). 1864: U j to mezeje. 554 
üjiskola (ép). 555. Vágás (sz. k) 1700 k.: Vagasban : 1864: Vágás nevezetű heh 
556. Válasz alatt (k). 1840: a ' Válasz a la t t (k). 557. Válasz-ódal (e) 558. Városhely 
(e. k. sok f, lapos te rü le t ; lásd Orbán Balázs i.m. 1. 143). 1849: Városhelly-Szántó-
főldek. 559. Városhely kúttya (f, kút). 1804: mely Ered Városhely kutyából. 5fin 
Várgás-kút (kút, f.). 1864: Siklód kőzőt foly egy patak , a mely ered a határol Vár-
gát ku tya és Szőke ku t forrásaiból 561. Vártér (1. k; lásd Orbán Balázs i.m. I, 
143). 562. Vénikés (e, k) 563. Vérésmart kúttya (kút). 1864: veres mar t . 564. Ve-
résmart ajja ( tanya, sz, k. f) 565. Verőfény — Veröféj (sz). 1849; Verő Fénv (k). 
566. Vizétel (k). 567. Ződalma (sz, k). 1850 k.: Zöld a lma (k, sz). 568. Ződalma 
bérce (1). 

BURUS JÁNOS 
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S Z E M L E 

GYÖRGY LAJOS, Az anekdota — A magyar regény előzményei — 
T a n u l m á n y o k 

Válogatta, bevezető t a n u l m á n n y a l és jegyzetekkel e l lá t ta Kovács Ferenc. 
Kri ter ion Könyvkiadó. Bucureşt i , 1988. 426 1. 

Mivel e hézagpótló k iadvány bevezető t a n u l m á n y á t és j egyze tappará tusá t a 
szöveget gondozó Kovács Ferenc személyes emlékekkel szőtte át , i ldomosnak érzem, 
ho?v a kötet szűkre szabott i smer te tés i t m a g a m is kissé l í ra ibb hangütésse l kezd-
jem A természet r e n d j e szerint napról nap ra fogyatkozik azoknak száma, ak ik a 
két v i lágháború közötti években mint középiskolások a prózai és költői m ű f a j o k 
plméletével György La jos magya r i rodalmi olvasókönyveiből i smerkedtek meg. 
Kovács Ferenc rádiós pá lya fu tá sa alat t az á l ta la szerkesztet t adásokkal ha tha tó san 
hozzájárul t a közelmúlt művelődési é r téke inek a megbecsüléséhez. Nem csoda 
tehát, ha maga a kötethez írot t bevezetője is a jól tagolt élőbeszéd elevenségével 
hat. s lényegesen többet ta r ta lmaz , mint amenny i t a c íme ígér, ugyanis nemcsak 
n hosszú ideig pozitivista, konzerva t ív i roda iomtudósként e lkönyvel t György L a -
josnak szolgáltat mér t ék t a r tó fegyelmezettséggel igazságot ( tudnii l l ik szer teágazó 
tevékenységének kizárólag e r r e a p á s z m á j á r a k íván ja r eá i r ány í t an i a f igyelmet) , 
de Kovács Fe renc módot talál a r ra is. hogy okosan hasznosí tva a románia i m a -
gvar irodalom hova tovább körvonalozódó szintézisének e lőmunkála ta i t , á t t ek in t se 
i rodalomtör ténet - í rásunk fej lődését . A kor lá tol t kuta tás i lehetőségek — amelyekre 
,innak idején Gaál Gábor is u ta l t — közepet te elért e r edmények i smere tében t ehá t 
a még a szakma műhe ly t i tka iban kevésbé j á r t a s olvasó is kel lőképpen t u d j a mél -
tánvolni György La jos i rodalomtudósi e rénye i t : a pontosságot és megbízhatóságot 
a könvvészeti ada tok gyűj tésében , a vaslogikát az összehasonlí tó i roda lomtör té -
neti vizsgálódásokban, a tá rgytör ténet i szempontból minden re k i t e r j edő f igye lmet 
s a szigorú következetességgel érvényesí te t t v i lágirodalmi k i tek in tés t : mindezeke t 
nz erényeket még inkább k idombor í t j a az a körü lmény , hogy á m b á r h iányzot t be-
lőle a költészet iránti fogékonyság, saiát szaktémáiról „szépen, érdekesen, o lvas-
mányosan tudot t ér tekezni" . Szerkesztői r u t i n r a vall az is, hogy a tudósi pá lya-
képet mintegy je lene tekre bontva az é le tmű csúcstel jesí tményei köré csopor tos í t ja : 
Anekdntatnrténet, A magyar regény előzményei, A nagy monográfiák után, A 
könyvtár én a katedra vonzásában, amennvibon ez a s t r uk tú r a könnvű á t t ek in the tő -
sége mellet t fé l reé r the te t lenü l sugal l ja György La jos cél tudatos következetességét 
a tudományos m u n k á b a n . 

A bevezető t anu lmányhoz szervesen kapcsolódnak a minden egyes t a n u l m á n y 
eredeti j egyze tappará tnsához fűzöt t magyaráza tok , amelyek az a l apk iadás könyvé-
szet: ada ta in kívül t á j ékoz t a tnak a kérdéses t a n u l m á n y szerkezeti fe lépí téséről , 
valamint az ú j raköz lés módozatáról ( tel jes egészében, részletek s t b ) . 

Maga a vá loga tás híven szolgálja a k i adványnak azt a rendel te tésé t , hogy 
irodalomtudósi kva l i tása inak sz ínvonalán mutassa be György La jos t az u tókornak . 
Ennek a koncepciónak visszfényében tényleg indokol tnak tűn ik mind a „non mul ta , 
sed m u l t u m " sarkigazság érvényesí tése, mind pedig Az anekdota (1935), v a l a m i n t A 
magyar anekdota története és egyetemes kapcsolatai (1934) c ímű írásokból ve t t 
részletek közlésénél a tovább iakban követet t időrendi sorrend megford í tása , mive l 
a kötet nagyobbik felét ki tevő h á r o m hosszabb részlet és a kiegészítésükül közölt 
hat röv idebb t a n u l m á n y a szerző sokszínű tudósi egyéniségének te l jes ke resz tmet -
szetét ad j a , mikén t erről bárki maga is meggyőződhetik, ha f igyelmesen átolvassa 
a kötet végén György La josnak önállóan vagy kü lön lenyomatban megje len t m u n -
káinak a jegyzékét . Sőt mi több a mondan iva ló j ának e rő te l jesebb kihangsúlyozása 
végett a lka lomad tán szubjek t ív hangvéte l re á tvá l tó szabatosan ta r tásos előadás-
mód (ilyen p ' l d á u l a Bi tav Árpádró l szóló visszaemlékezés vagy pedig Az Erdélyt 
Múzeum története c ímű értekezés) n é m i k é p p azt az intenzi tást is érzékel tet i , amely-
lyel a közösségi f e l ada tokban részt vállalt , 
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Sajnos , a kötet egészére negat ív é r te lemben is óha ta t l anu l r e á n y o m j a a bé-
lyegét a körü lmény, hogy Kovács Fe rencnek inkább az élőbeszéd a kenyere, mint-
sem a cédulázó filológia: ügy regisz t rá l ja a tényeket , hogy r i tkán ás le az előz-
mények te levényébe, nem veti össze minden esetben az idézeteket, ha pedig jegy-
zetel, j ó szándékú fogadkozása e l lenére nem igyekszik a csonka utalásokat ki-
egészíteni. 

A bevezető t a n u l m á n y n a k György La jos pályakezdését vázoló a l fe jezetébe (Meg-
közelítés), pé ldának okáér t , be le tar tozna egy kur ta visszatekintés az irodalom-
tör téne t - í rás műhelye i re a századfordu ló t á j án . Az összefoglalásból kiderül t volna, 
hogy már az egyetem első i roda lomtör téne t professzora i : I m r e Sándor , Meltzl Hugó 
és Gr igore Silaşi európai t áv la tokban való gondolkozásra nevel ték hallgatóikat Ezt 
az i rányzato t követ tek a Petőfi Múzeum folyóirat köré csoportosult kutatók, s ha 
az első v i lágháború vé rz iva ta ra az esztét ikai lag is igen képzett i f j a b b nemzedéket 
szét nem szórja , e t á jékozódás töret lenül ívelt volna át a fe l szabadulás utáni idő-
szakba. A fent iek i smeretében a még IV éves egyetemi hal lgató György Lajos 
Kónyi és D'Aulnoy c ímű t a n u l m á n y a is beleill ik a fo lyamatba , hiszen Haraszti 
Gyu láné Récsi Jo lán , f é r j ének , az egyetem e l jövendő f ranc ia professzorának elő-
szavával m á r 1892-ben kötetet adot t ki Char les Pe r rau l t , d 'Aulnoy grófné és Beau-
mont hercegnő magya r r a ford í to t t tündérmesé iből , s Kovács Ferenc azt sum állí-
t aná nyugodt le lki ismeret te l , miszer int Katona Lajos , „az első magyar kompara-
t is ta" (sic!) m á r d i ákko rában vonzot ta György La jos t A va lóban ú t törő munkás-
ságú folklór- és i roda lomtudósnak nincs szüksége e f fé le ta lmi minősítésekre. 

Hasznos ötlet volt . hogy a bevezető t a n u l m á n v b a n vázol tak kiegészítéséül a 
j egyze tappará tusban t á j ékoz ta t t ák az olvasót a kérdéses m ű megí rásának tárgyi 
körü lményei rő l is. Nem minden esetben követ tek viszont nyomon a kérdéses ta-
n u l m á n y közvetlen vagy közvetet t utóéletét — vagyis a t éma ú j abb , főként hazai 
i roda lmá t —. mint ahogy a Gyalui Farkas, Bitay Árpád, Az Erdélyi Múzeum tör-
ténete, a Nagyenyedi Demokritus esetében megte t te a kötet gondozója és a könyvért 
felelős szerkesztő. Főként A magyar anekdota törtenete. . .. va l amin t A magyar 
regény előzményei c ímű müvekkel kapcsolatosan éreztük ennek a hiányát , hisz 
Szabó Györgynek Antik anekdoták (1970), Középkori anekdoták (197fi) cimű válo-
gatásai , va l amin t a Molnár Szabolcs által s a j t ó alá rendezet t Andrád Sámuel. El-
més és mulatságos rövid anekdoták (1988) szemelvényes k iadása — mindhárom 
nagys ikerű Tf iKA-köte t volt — szervesen be le ta r toznak György Laios szellemi 
h a g y a t é k á n a k gyümölcsöztetésébe Még inkább e t émakörhöz kapcsolódik az Asz-
szonyok és férfiak tükre (Magvető Könyvkiadó, 1980) he tvennyolc tör ténete , ame-
lyet Vigh Káro ly válogatot t volt össze a Maros menti polgárok XVI—XVII . szá-
zadi tanúval lomása iból . Márcsak azért is é rdemes lenne számon t a r t a n u n k e for-
r á sé r t ékben György La jos k iadványa iva l ve tekedő gyü j t emenyt , mivel összeállí-
tó ja a m á r be tegeskedő i roda lomtudós utolsó v i t a p a r t n e r e volt, aki érdeklődési 
körébe vágó o lvasmányokka l lá t ta el a kórházba beu ta l t György Lajost . A fenti 
kiegészítések tehá t még sürgetőbbé teszik, hogy végre -va lahá ra ke rü l jön sa j tó alá 
György La josnak mindmáig kéz i ra tban rekedt magya r i rodalmi anekdotagyűj te-
ménye is, amelyet t u d o m á s u n k szerint ha lá lá ig szünte lenül gyarapí to t t . Hasonló-
képpen n e m ár to t t volna A francia hellenizmus hullámai az erdélyi magyar szel-
lemi életben c imű t a n u l m á n y kapcsán azt is megemlí teni , hogy Alessandro Verri-
nek . a p r e r o m a n t i k á b a h a j l ó olasz felvi lágosodás je lentős képviselőjének Notti 
romane al sepolero degli Scipioni (1792—1804) c imű regénye is visszhangot keltett 
Erdé lyben. A „hazá j án kívül a f r anc iákná l és az angoloknál is nagy hírre" 
szert tett „ tör ténet i és bölcseleti e lemekkel á tszőt t" m ű v e t Fel fa lus i Kováts Antal 
ad ta volt ki s a j á t fo rd í t á sában 1823-ban v á r o s u n k b a n magya ru l : György Lajos 
szer int ez a könyv az ú j eszméket nyug ta lanu l kereső XVIII . század nemzetközi 
o lvasmányai közé tar tozot t (vö. i smer te te t t kötet 193 ), és A magyar regény előz-
ményei könyvészet i részében tüzetes le í rását a d j a (290. sz) . Legutóbb az ő nyom-
dokain ha l adva T. Erdélyi Ilona foglalkozott A magyar „Római éjszakák"-ka\ a 
román ia i k ö n y v t á r a k b a n végzett ku ta tása i a l ap j án (vö. Filológiai Közlönv 1969. 
1 0 2 — 2 0 ) . 

Á m b á r a s a j tóh ibáka t a leggondosabb szerkesztői m u n k a sem képes teljesen 
kiküszöbölni , l ega lább az idegen nye lvű könyvc ímekbe és idézetekbe becsúszott 
vaskos e l í rásokat nem ár to t t volna a köte thez csatolt h iba jegyzékben helyesbíteni, 
m e r t a joggal h i te lesnek vél t téves a lakok nemkívána to s további e l í rások forrásává 
vá lha tnak . 



1 SZEMLE 9 3 

M a c i k r ó l a most ú j r a kiadott t anu lmányokró l ná lunk i l letékesebbek mondot -
tak annak idején véleményt , s ezekre a bevezető megfe le lőképpen hivatkozik is. 
Kétségtelenül a kötet megje lenése könyvk iadásunk nagy nyeresége, hisz Kovács 
Ferenc végkövetkeztetésével egyetér tve m a g u n k is úgy vé l jük , hogy György La jos 
irodalomtudósi munkásságában magas szinten valósí tot ta meg művelődési é le tünk-
nek azt a h ivatását , amelyet Kodály Zoltán költői szárnyalással ekkén t körvo-
nalazott: „Össze t u d j u k - e fogni a távoli v i lágokat? T u d u n k - e köztük nem ide-oda 
hányódó komp lenni, h a n e m híd s ta lán szárazföld." 

KOLLO KAROLY 

M EMINESCU, Opere VIII 

Teatrul original si t radus . Traducer i l e de proză l i terară . Dicţ ionarul de r me 
I F d i ţ i e crit ică îngr i j i tă de lin colectiv de cercetător i de la Muzeul Li te ra tur i i 
Române. Pe t ru Creţia s tab ' l i rea si af i l ierea textelor , comentar i i le . Aurel ia Cre ţ ia -
Dumitraşcu s tabi l i rea textului pen t ru tea t ru l original . Oxana Busuioceanu s tabi l i rea 
• xtului pen t ru t raducer i şi d ic ţ 'onaru l de r ime : bibl iograf ia edi tăr i lor . D. V a t a m a -
niur cadrul istoric-l i terar . Secre tar tehnic I leana Raţiu. Coordonator Pe t ru Creţia.) 
Studiu in t roduct iv de Pe t ru Creţ a. Edi tura Academiei Republicii Socialiste Rnm*-
nia. Bucureşti , 1988 11H6 1. (M Eminescu. Opere. Ediţ ie cri t ică în temeia tă de 

Perpessicius) 
A Fundaţ i i kiadó, amelynek élén akkor Al. Rosetti állott , a ha rmincas évek 

derekán szerződést kötött Perpessic us-szal Eminescu műve inek kr i t ika i k iadására . 
A tizenhat köte t re tervezet t sorozatbél Perpessicius é le tében hat kötet látot t n a p -
világot. az első há rom 1919 és 1944 között a Fundaţ i i k iadónál , a következő há rom 
már az Akadémia k iadó jáná l , 1952 és 1°63 között. 

Perpessicius halá la u tán a sorozat gondozását a Román I rodalom Múzeumá-
nak egy ku ta tócsopor t ja vet te át A kuta tók m u n k á j á n a k e r edményekén t România 
Szocialista Köztársaság A k a d é m i á j á n a k Kiadó ja 1977 és 1988 között további hét 
ötetet je lente thete t t meg: 1977-b-n a VII.-et, 1980-ban a IX.-et . 1983-ban a XIV.-et . 
1^4-ben a XI.-et, 1985-ben a XII .-et és a XIII . -a t , 1988-ban pedig a VIII .-at . 

De íme, mit is t a r t a lmaznak az egves köte tek: az I—III. kötet a költő é le tében 
megjelent verseket és azok vál tozatai t , a IV—V. kötet a posztumusz verseket , a 
VI kötet a népi ihletésű verseket , a Făt Frumos din lacrimă c ímű mesét és a költő 
lejegyezte népköltési a lkotásokat , a VII. kötet a szépprózai í rásokat , a VIII . kötet 
az eredeti és a tolmácsol t d r áma i műveke t , a prózaford í tásokat , va l amin t a költő 
összeállította r imszótár t és — párhuzamosan — az Eminescu használ ta r ímek szótárát , 
a IX., va lamin t a XI—XIII . kötet az Albina, a Famil ia , a Federa ţ iunea . a Con-
vorbiri l i terare , a Cur ieru l de Iaşi. a Timnul , a România l iberă és a F in t ina Blan-
duziei hasáb ja in megje lent publicisztikai í rásokat , végül a XIV. kötet a fi lozófiai , 
a történelmi és tudományos t á r?vú tolmácsolások szövegét. 

A nemrég megje lent VIII kötet — ötven évvel az első kötet ú tnak indí tása 
után — a költő t u l a jdonképpen i szépirodalmi a lko tása inak a sorát zá r ja . A kötetet 
kísérő magyarázó írásokból t u d j u k : a szövegnek és különösen a d ráma i művek 
szövegének a sa j tó alá rendezése rendhagvó filolog ai f e l ada tnak bizonyult . A költő 
maga ugyanis egyetlen — nem túl je lentős — színpadi a lkotásá t f e jez te be. egvéb 
drámai műve inek a többségét részletekből, sokszor egészen ap ró töredékekből kel-
lett összeállítani — ötven kéziratos füzet nemegyszer t a lá lomra egymás m°l lé ke-
rült lapjairól . Az e r edmény azonban megér te a fá radságot , legalábbis Pe t ru Cre-
tiának, a kötet felelősének a vé leménye szerint , aki bevezető t a n u l m á n y á b a n h á -
rom — lényegében egy-egy fe lvonásba tömörí te t t — d ráma i köl teménynek, a De-
rehafnak. a Bogdan-Dragoşrmk és az Alexandru Lăpuşneanunak a k iemelkedő 
fontosságát hangsúlyozza. Pe t ru Creţ ia szerint e d r áma i művek szerzője minden t 
tudott, ami t a r oman t kus d r á m á k szerzőinek tudniok kellett , s mer t minden t tu -
dott. a román d r á m a tör téne tének máig ugyan alig ismert , de igazából Carag ia léhoz 
mérhető, Caragia léval egyenrangú a lkotó ja . Mindezt persze — teszi hozzá a beve-
zető t a n u l m á n y í ró ja — a színpadi gyakor l a tnak és b izonyí tania kel lene . . . 
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Amikor a jelen recenziót i rom. a sorozatból há t r a van még há rom kötet. Am 
a VIII . kötet megje lenése u tán már i s nyi lvánvaló, hogy a szépirodalmi műveket 
közlő kötetek közül legalább öt — más. t s s ze rűbb beosztással — ú j a b b kiadásra 
vár . P e t r u Creţ ia szerint a IV—V. kötetbe, a posztumusz versek közé kellene be-
ik ta tn i Eminescu va l amenny i népi ihletésű versét , a VI. kötet a — zömükben ver-
ses — d ráma i a lko tásoka t és a r imszótár t , a VII. kötet a szépprózai írásokat (köz-
tük a Făt-Frumox din lacrimă c ímű mesét), a VIII. kötet pedig a szépirodalmi 
ford í tásokat és a népköl tés i gyű j t emények szövegét t a r t a lmazha tná . 

Akad tehát t enn iva ló az Eminescu-f i lo lógiában a költő 1889-ben bekövetkezett 
halá la utáni második évszázadban is. 

MÓZES HUBA 

AI.BERT KOVÁCS, Poetica lui Dostoicvski 

Edi tura Univers. Bucureşti , 1987. 376 1. 

A szerző Dosztojevszki j te l jes é l e tmüvének s t ruk turá l i s , formai , modern ku-
tatóesz'cözökkel tö r t énő fe lmérésére vál lalkozik A poét ika ' foga lmát jóval tágabb 
c r te lemben t á rgya l j a az arisztotelészi—horatiusi—boileau-i a r s poeticánál , az író 
esztétikai c redója éppúgy mér legre kerül , mint egész művészi gyakorlata . Tiszte-
letre mél tó kísér le te a 20-as évekbeli formal is ta iskola eredményei tő l (Fridlender, 
Bahtvin. Groszman) kap indítást , irigylésre mél tó tá jékozot tsággal mozog a korabeli 
c's a mai hazai és külföldi Doszto jevszki j - i rodalomban, kuta tó-beleérző ösztönnel 
nyomozza az i m m á r jó százéves „jelenséget" , szövevényét , labi r in tusai t , gyakorta 
egymásnak e l l en tmondó ítéleteit. 

Ügy tűnik , m in tha Kovács Albert egész könyvén keresztül a klasszikus orosz 
i roda lom első nyugat i i smerte tőjével . Melchior de Vogué-val vi ta tkoznék. Ez a 
f r anc ia szerző e lmarasz t a l j a Dosztojevszki j műv i sz i formakészle té t , szerinte az orosz 
író nem tek in the tő zseninek, mer t hiányzik belőle a lángelme két döntő krité-
r i u m a : a mér t ék és az egyetemesség. Perbe szállva ezzel a tétellel és sok régebbi 
és ú j a b b á rnya la t áva l , azt á l l í t ja , hogy Doszto jevsz ik j éppen hogv a formai tökély 
gazdag vál tozatossága révén valós í t ja meg az orosz ta la jból s a r j a d t általános 
ember i jelzéseket . A monográ f i a fe jezete iben fe l térképezi a műhelyti tkokat, a 
szerkesztés mester fogása i t , témák, mot ívumok fe lbukkanásá t , búvópatakszerű el-
tűnését . A na r rác ió törvényszerűségei t , szeszr ly . i t követi, alászáll az 'átkozott pszi-
chológia ' akná iba , fe l sorakozta t ja , de m-m osztályozza a tuda thasadásos alakok éj-
féli seregét , leereszkedik fö ldala t t i emberek kétes erkölcsű vi lágába. A módszere 
az asszocia t ív-kontraszt ív viszonyítás, amely haszná lha tó eszköznek bizonyul addig 
a pontig, amíg Dosz to jevszki j f igurái a napvi lágon mozognak, de amikor beáll a 
fé lhomály , az író á t lép a rendkívül i , a groteszk, az abszurd vi lágba, a kutató 
b izony ta lanná vál ik, a sötétség beál l tával , a misz t ikum, a val lásosság irracionális 
je lenségeivel szemben megtorpan . Mert Dosztojevszki jnél semmi sem fantasztiku-
sabb a valóságnál , és semmi sem valóságosabb az á lomnál . It t úgy érezzük, hogy 
a ku t a tó m a g u n k r a hagy, az eddig jól fe l fe j te t t na r rác ió szűk t e rekbe torkollik, 
és az á l l andóan je len lévő f lu idum, az idő, a gyötrő létezés és a semmi viszonyát 
fe jezi ki. I t t l ehe tne k i fe j teni , bizonyítani vagy cáfolni azt, hogy Dosztojevszkij az 
egzisztencial izmus e lő fu tá ra -e , de e r r e Kovács Alber t m á r nem vállalkozik. 

A szerző következetesen a lka lmazza a fo rmál i s e lemzes módszerét , ennek se-
gítségével igyekszik a sz imbólumok mélyére hatolni . Látszólag e l tekint a szöveg-
e lemek funkciói tó l , de fé lszemével mind ig a t a r t a lomra kacsingat , hisz végső soron 
Doszto jevszki j e szmerendszeré t a k a r j a napv i lágra hozni. De nem is lehet szigo-
r ú a n e lha tá ro ln i a f o r m a i e lemeket a t a r t a lmiak tó l , g y a k r a n ugyanaz a struktúra 
hol fo rmai , hol t a r t a lmi szinten je lentkezik . Pé ldáu l mi az á lom? Kovács egy-
é r t e lműen a f o r m a je l rendszerébe u ta l j a . De a szerző idézte pé ldák egyébről ta-
n ú s k o d n a k : Raszkolnvikov á l m á b a n egy utcai fuva ros a já rókelők segítségével kü-
lönös kegyetlenséggel agyonver i legyengült , a t e rhé t vonszolni képtelen lovát. F.z 
itt f u n k c i ó j a szerint művészi elem, a gyilkosságra készülő hős agyonhajszol t ideg-
rendsze rének az á lomba való kivetülése. U g y a n a k k o r az á lom az „Egy nevetséges 
e m b e r á lmá" -ban az e l jövendő a ranykor , az í rónak a jövendőről vallott meggyő-
ződésének eszmei fogla la ta , vagyis t a r t a lmi s t ruk tú ra , 
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A pusztán formai elemzés csapdát is re j t magában. Nem vitás, hogy Kovács 
Albert monográf iá ja a szerző szándéka szerint is tel jes képet akar nyúj tani a rend-
hagyó zseni jelrendszeréről, amely — mint minden nagy művészet — végső soron 
a valóságot fosztja meg a rárakódot t fétisektől, a h u m á n u m segítségével emeli fel 
a sub specie aeterni ta t is s íkjába. De az orosz író jelrendszerében bonyolult etikai 
értékskálák néznek egymással szembe, szerkezeti ellenpontozásai telítettek a leg-
különfélébb megoldásokkal, a tucatszituációktól a legmagasabb feszültségű drámai 
helyzetekig. A formalista elemzés egyenlősít, azonos hullámhosszon tárgyalja a 
minőségileg nagyon is elütő s t ruk túráka t . A monográfia , egyébként nagvon finom 
és ötletes elemzései azt sugall ják az olvasónak, hogy Dosztojevszkij égbolt ján az 
egyes műalkotások azonos fényerősséget árasztanak, szinte valamennyi ugyanolyan 
értékrendbe tar tozik: a Bűn és bűnhődés és az F.cni nevetséges ember álma, a 
Karnmazov testvérek és a Kétéltű Gnliadkin, a Félkegyelmű és a Feljegyzések 
nz egérlyukból, hisz a felsorolt művek mindegyikéből a formai eszközök végtelen 
arzenálja muta tha tó ki, s így aztán bátran tehetünk közéjük egvenl őség jelet. De 
pz a logika szerfölött félrevezető, a formalista szempontok mérőónja sokhelyütt 
rövidnek bizonyul a dosztoievszkiji mélvs-gek fürkészésében. 

Az eszmei szempontokat nélkülöző formai elemzés elégtelennek bizonyul, ha 
a kutató szembetalál ja magát Dosztojevszkij egyik legnagyobb el lentmondásával , 
a hittételszerű vallásos meggyőződésével. Tolsztojjal el lentétben nemcsak a lelki 
istenkeresés híve, hanem a pravoszláv egvház dogmáinak kételymentes apologétája 
De a messianisztikus s t ruk tú rák : legendák, istenkereső történetek, gyötrődő vallo-
mások ugyanolyan stíluseszközökkel válnak művészi egysésgé. mint a nagy realista 
tablóknál. Ezeknek felfestéséhez sokkal bonyolultabb, polivalens tar ta lmi-formai 
"lemzésre van szükség. Ennek i l lusztrálására hadd álljon itt egy példa: a Kara-
maznv testvérek szövetébe beiktatott mülegenda, a Nany Inkvizítor című. dogma-
tikus szempontból apokrif fejezet, a modern világirodalom egyik gyöngyszeme, az 
iró filozófiai és lélektani remeklése. Kovács Albert mikroszkopikusan pontos és 
formailag tökéletes e lemz ' se mindenben kifogástalan. íme hogyan lett a 'szeretet 
közösségé'-ből az elnyomó egvház. a jól olajozott erőszak-gépezet, a csoda, a 
titok és a tekintély Caesar ka rd j ává avat ta a szeretetet. Ez a diagnózis v i ta tha ta t -
lan De valami mégis hiányzik belőle. Az alkotó nemcsak a mindenkori erőszak-
intézmények 'in statu nascendi ' folyamatát mu ta t j a be. hanem felcsap izgatott 
hitvitázónak is. kesztyűt dob az ún. u l t ramontán egyház (a római egyház) a rcába : 
zt ti csináltátok, ugyanakkor közvetett módon glorif ikália a bizánci ortodoxiát. 

A két utolsó fejezet eleddig ki nem taposott csapáson indul el. A kompara-
tisztika segítségével közelíti Dosztojevszkijt Csehovhoz és Blokhoz. Érintkezési 
pontokat, témaazonosságot, s t ruktúra-fedéseket muta t ki igen szép számmal. Jól 
keze alá simult a monográfia egészén keresztül használt módszer, az asszociatív-
kontrasztív viszonyítás. Tudor Vianut idézve, aki Dosztojevszkij jelentőségét abban 
látja, hogy a modern ember t sa já t lelki ident i tásának a mélységeire ébresztette, 
a szerző megkockázta t ja azt az állítást, hogy Csehov tovább ment ebben a vonat-
kozásban. Lehet, hogy ez igaz, lehet, hogy nem. Vi tának nincs helye, mer t úgv 
érezzük, hogy itt nem a ráció, hanem az érzelem érvel. Ettől függetlenül a végső 
értékelés nem lehet más, mint hogy az olvasó egy nagy szakmai erudícióval, élve-
zetesen megírt könyvet ta r t a kezében. 

GALBACS MIHALY 

Székely Nyelvföldrajzi Szótár 

összeáll í tot ta Gál f fy Mózes és Márton Gyula. Akadémiai Kiadó. 
Bp. 1987. 455 1. 

Könyvükben a szerzők igen jelentős székely nyelvjárás i szóanyagot tet tek 
közzé mégpedig sajátos módon: egy új , kísérleti szótárt ipus keretében. „Egy szó-
földrajzi szótár anyagának összegyűjtése nagymértékben hasonlít a nyelvatlasz 
anyaggyűjtéséhez" — í r j á k a Tájékoztató ban (13), ezzel mintegy jelezve a nyelv-
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fö ldra jz és a szótártan összeegyeztetésének szándékát, de egyben nem vallják be 
hogy a szóban forgó esetben az anyaggyűj tés nem egy „nyelvföldrajzi szótár", ha-
nem egy székely táj i nyelvatlasz összeállítása érdekében folyt. Ezt igazolják nem-
csak az időközben megjelent tá ja t lasz-muta tványlapok (lásd Mutatvány Csik és 
Gyergyó tájnyelvi atlaszából: NvIrK. 1 [1957], 63—74 -}- 25 térképlap; valamint Mu-
ta tvány a Háromszéki Tájnyelvi Atlaszból: Aluta. 1970. 275—83 -f 13 térképlap), 
hanem kétségtelenné teszi a gyűj töt t anyag is, mely nem volt tekintettel a cím-
szavaknak ilyenkor elengedhetetlen szótári formaira (1. például a gyűjti, birkóz-
nak, hazulról alakot mint szótári címszót!). Ennek el lenére a legnagyobb elismerés 
illeti a szerzőket nemcsak a felbecsülhetetlen ér tékű székely nyelvjárási anyag 
összegyűjtéséért, hanem azért is, mert megtalál ták a különböző, főleg anyagi okok-
ból táj i nyelvatlasszá nem szerkesztett nyelvjárási anyag közzétételének egyik 
— bár nem a legszerencs sebb — módjá t . 

Búvárkodva a közölt anyagban nyilvánvalóvá válik, hogy a közzétett hatal-
mas nyelvföldra jz szóanyag nyelvjárási i rodalmunk egyik legkiválóbbika. Gyűj-
tését a szerzők egy 894 címszóból ál ló kérdöfüzettel végezték a székely nyelvjárás 
valamennyi településén. A gyűjtők a háromszéki tájegységben 122, a csík-gyergyói-
ban 55, az udvarhelyszékiben pedig 128 településen fordul tak meg. Kutatópont-
hálózatuk tehát abszolút sűrűs ígű . A címszóknak megfelelően szócikké szerkesz-
ti tt ada tha lmaz — ha a nyelvatlasznál kevésbé szemléletes módon is — lehetővé 
teszi annak vizsgálatát, hogy a kérdéses fogalmat a vizsgált terület egészén (a szé-
kely nyelvjárásban) milyen szavakkal (hoteron mákkal) jelölik. Ezek a szavak a 
szócikk a lap ján területhez köthetők, nem kevi's faradsággal akár térképlapra is 
vetí thetők, s ennek a lap ján levonhatók a nyelvföldrajzi tanulságok is. Az anyag 
közlcsmódja tehát kettős célt szolgál: a szótarit és a nyelvföldrajzi t . Szótár-
szerűen követik egymást a jelentésni k megfelelő kérdőívbeli címszók; e címszók 
alatt ott ta lá l juk a kutatot t területen feljegyzett , a jelölés tagoltságát mutató he-
teronimákat , va lamennyi nyelvjárás i adatot Az egyes címszavak ala búj tatot t he-
te ronimákra a hivatkozás utalószóval, szótári címszóval történik. 

Anélkül, hogy a szerzők az anyaggyűj tésben végzett és ennek közzétételében 
szerzett különleges érdemeit , akár egy árnyala tnyival is kisebbíteni akarnám, ép-
pen e munka a lap ján t ' -prengtem azon, hogyan lehetne a tőlem gyűjtöt t romániai 
magyar nyelvjárások atiasza anyagát is hasonló módon, de mégis nemi ésszerűbb 
változtatással közzétenni 

Mindenekelőtt , úgy vélem, el lehetne hagyni a kötöttségekkel járó „szótár" 
megjelölést. Ha címül nem „nyelvföldrajzi szótár"-t. hanem .nyelvföldrajzi adat-
t á r u - t í runk, ebbe belefér a gyűj tö t t anyag egésze, nem vagyunk kénytelenek ki-
rekeszteni az alaktani és pusztán hangtani vizsgálódásra szánt címszavakat, ille-
tőleg e kérdésekre adott feleleteket Erre, sa jnos — a címnek megfelelően — a 
Székely Nyelvföldrajzi Szótár szerkesztői rákényszerül tek. Itt ugyanis a kétféle 
m ű f a j összeegyeztethetetlen: a hangtani r's a laktani vizsgálat nem szótárba való, 
a nyelvföldrajzi vizsgálódásnak azonban igen fontos eleme. A 'nyelvföldrajzi adat-
tár ' -ba a kérdőfüzet címszavai és az a l á juk besorolt nyelvjárási adatok nem szük-
ségszerűen betűrendben, hanem — egy nyelvatlasz közlési módszeréhez hason-
lóan — fogalmi csoportok szerint is követhetik egymást. Mind a címszavak, mind 
a címszavak alatt felsorakoztatott he teronimák és szinonimák a könyvhöz csatolt 
szómutató a l ap ján természetszerűen visszakereshetők lennének. Ezzel egyben el-
kerülhető lenne a nyomdai szempontból nemkívánatos „nyelvföldrajzi szótár" tük-
rének csupán féloldalát kitevő sok-sok utalószó. Az itt nyert hely felhasználható 
lenne a terüls t tárgyi néprajzából vett szemléltető ra jzokra , az egyes címszavak 
alá tartozó nyelvjárási anyag jobb. világosabb tagolására. A Sz kely Nyelvföldrajzi 
Szótárban a címszó után a nyelv földrajz i adatok minden tagolás nélkül követik 
egymást, Ugyanazon szó, vagy ugyanazon szónak valamely hangvál tozata többször 
is előfordul, mert a szerzőket az a szempont vezette, hogy az egy helységben elő-
forduló szinonimák vagy hangtani megfelelőik egy helyütt m a r a d j a n a k . Ügy vélem, 
nincs e r re szükség. Gyakorlat i pé ldaként emlí thetem a koca (disznó) címszót A 
fogalomra a székely nye lv já rásban ezeket a szavakat jegyezték fel a gyűjtők: 
koca. eme, gólye, gönne, anyakoca, anyagólye, anyadisznó. Ha ezeknek a het ro-
n imáknak hangalakvál tozata i t külön bekezdéssel sorakoztatom fel. mindjár t ki-
tűnik a fogalom szótani tagoltsága. Ak az ada t tá rhoz nyúl, az vagy azt keresi, 
hogy a fogalomra milyen szavak szolgálnak, vagy azt, hogy — tegyük fel — a 
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qólye szó milyen terüle ten, milyen izoglosszák között hal lható . Megközelí theti a 
terület felöl az anyagot , ha a r r a kíváncsi , hogy m o n d j u k a H 76-os ku ta tóponton 
mi a koca' Jelölője. A he te ron imák bekezdéssel e lkülöní te t t c sopor t j ában a jel-
zetet keresi ; ezt pedig e se tünkben megkap ja mind a gőlye, mind a koca ada ta i 
között. Az ada to t a he te ron imák közül kiemelve, ki tűnik, hogy a kérdéses f a luban 
(a H 76-os kuta tóponton) a fogalmat két sz inonimával , a gőlye és a koca szóval 
egyaránt jelölhetik. 

A Székely Nyelvföldra jz i Szótár fe lbecsülhete t len é r t ékű anyagot szolgáltat 
a székely nye lv já rások szókincséről, a foga lmaka t jelölő he te ron imákró l és szino-
nimakról és ezek hangalakvál tozata i ró l . Remél jük , hogy a szótár ada ta i egy szí-
nesen ér te lmező monográ f i ában életre kelnek. Éppen ez a m u n k a h í v j a fel e r r e 
a figyelmet, és egyben lehetővé is teszi az oly időszerű székely nye lv já rás i mo-
nográfia megírását . 

MURADIN LASZLO 

VASILE BREBAN, Dicţ ionar general al l imbii r o m â n e 
Edi tura Şt i inţ i f ică şi Enciclopedică, [Bucureşti], 1987, 1156 1. 

A román szótár i roda lomban az utóbbi négy évt izedben nem volt példa a r ra , 
hogy egyetlen szerző vál lalkozzék ér te lmező szótár szerkesztésére. Mint smere tes 
munkaközösség szerkesztésében k t szü l t a DLRLC. (1955—7.), a DLRM. (1958.), és a 
DEX. (1975.) is. Éppen ezér t r endhagyó és jelentős a nagy tapasz ta la tú , szakavato t t 
lexikográfus, Vasile Breban te l jes í tménye, hiszen ö alig több, m i n t egy évtized 
alatt két é r te lmező szótárra l gazdagí tot ta a román szótár i rodalmat . Már önmagá-
ban is soka tmondó az a tény, hogy a kisebb t e r j e d e l m ű m u n k á j a , a Dicţionar al 
limbii române contemporane (A mai román nyelv szótára) megje lenése u tán (1980.), 
a kiadó vezetőségétől egy ú j abb , a román nyelv szókincsét tüzetesen bemuta tó 
szótár megszerkesztésére kapot t megbízatás t . Így születet t meg, Vasile Breban szó-
tárírói tevékenységének mél tó betetőzéseként , a Dicţionar general al limbii române 
(A román nyelv á l ta lános szótára). 

Amin t az e lmondot takbó l k i tűnik , az ú j szótár szervesen belei l leszkedik az 
általános é r te lmező szótárak sorába. Ez a lexikográf iá i m u n k a — elődeihez hason-
lóan — ha tá rozot tan gyakorla t i jellegű, és az a rendel te tése, hogy az olvasók leg-
szelesebb ré tegeinek művelődési igényeit kielégítse. A szerző ezért nagy gondot 
fordított a címszójegyzék összeáll í tására. Ez egybként is nagyon fontos fe ladat , 
mert — a m i n t ismeretes — a c imszóál lomány lényegesen meghatározza minden 
szótár a rcu la tá t . A fe lada t megoldásában Vasile Breban — az előszó tanúsága 
szerint — a szótárhasználók széles ré tegeinek az igényeit t a r to t t a szem előtt , s en-
nek megfelelően minden tevékenységi terüle t ről vet t fel szavaka t a jegyzékébe. 
Szótára törzsanyagát természetesen a k ö z n y e l v i s z a v a k a lko t j ák , de szép 
számban ta lá lha tók benne t á j s z a v a k is. Ezek á l t a lában nagyobb te rü le ten él-
nek, és e l ismert írók müveiben is e lőfordulnak . Ugyancsak a művelődési igények 
kielégítése cél jából e l a v u l t s z ó k is kerü l tek a szótárba, mivel ilyen szavakkal 
gyakran ta lá lkozhat az olvasó szépirodalmi, tör ténelmi , népköltészeti meg más 
munkákban egyaránt . Es végül a szótárban feldolgozott , mennyiségi leg is jelentős, 
újonnan á tve t t nyelvi e lemeket , az úgynevezet t n e o l o g i z m u s o k a t kell meg-
említenem. Ezek — amin t a szerző í r j a — nagyrészt t udományos műszók, a r omán 
tudományos terminológia fontos és szükséges elemei, a tudományos ha ladás je len-
tős nyelvi tényezői (vö. P r e f a ţ ă , 5). 

A címszójegyzék összeáll í tását a szócikkek megszerkesztése követi . Az ér te l -
mező szótárban a szavak szótári fe ldolgozásának legfontosabb e leme — a m ű je l -
legének megfelelően — az ér telmezés. Ezt a tényt hangsúlyozva a szerző m i n d -
végig a r r a törekedet t , hogy a rendelkezésére ál ló f o r r á s m u n k á k (ál ta lános ér te l -
mező szótárak, szakszótárak, lexikonok stb.) fe lhasználásával megfoga lmazot t é r -
telmezései helyesek legyenek, és (főleg a tudományos műszók esetében) a tudo-
mány mai ' fe j le t t ségének a sz ínvonalá t is tükrözzék. A szerző a m u n k á n a k ebben 
a szakaszában — sa já t beval lása szerint — nagyon jól t ud ta hasznosí tani több 
évtizedes szótár- é4 lexikonszerkesztői tapsz ta la tá t , ezért c saknem minden é r te l -

7 — Nyelv- t> Irodalomtudományi Kozlamé&ytk 
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mezese pontos és közér thető. Igaz, olykor a tömörség rovására megy, hogy olyan, 
i nkább lex ikonba illő tá rgyismere t i tudn iva lóka t is közöl — főleg a szakszerűség 
túlzott e rő l te tésének köve tkezményeképpen —, amelyek fölöslegesek vagy leg-
a lábbis n e m fe l té t lenül szükségesek u je len tések azonosí tásához és egyértelmű 
megkülönböztetéséhez. Pedig az á l ta lános é r te lmező szó tárnak — a szakszótárak-
tól és lexikonoktól e l térően — meg a szaknyelv i szavak esetében is csak annyi 
tá rgyismere t i ada to t kell közölnie, a m e n n y i a velük jelölt fogalom felismeréséhez 
és körü lha tá ro lásához szükséges. A szó tá rban szemelgetve t a l á l t am néhány nem 
szabatos er te lmezés t is. Pé ldáu l a hónapok nevei t é r te lmezve a szerző közli, hogy 
a szóban forgó hónap az ev hanyad ik h ó n a p j a és hány napból áll. A második 
i smérv n e m re leváns , az ér te imezes t n e m teszi pontosabba , ezért törülni kellene. 

A szócikkeknek az ér te lmezés t követő szerkezet i egysége a szóhasználat nyelvi 
szemlél tetését t a r ta lmazza . A nyelvi szemlél te tésre — a szótár megszabott terje-
de lme mia t t — természetesen csak nagyon indokolt esetben ke rü lhe t sor. Ez tör-
ténhet pé ldamonda tok , i rodalmi és népköltészet i a lkotásokból vet t idézetek segítsé-
gével egyarán t . A pé ldamonda tok elsősorban az úgynevezet t formaszók nyelvi sze-
repét szemlél tet ik, az idezetek pedig egyrészt bizonyos ér te lmezések megértését 
segítik elő, másrészt az á tv i t t j e l en í t s ek es az e lavul t szók haszna la tá t világítják 
meg. 

A szótárról k ia l aku ló kép te l jesebbé tétele é rdekében szólnom kell még a 
szócikkek et imológiai részéről is. A c ímszavak e rede té re vonatkozó hosszabb-rö-
v idebb megjegyzesek, u ta lások — az előszó szer int — olvasói k ívánságra kerültek 
a szótárba . Éppen ezért ér thető , hogy a szerző, a korábbi szokástól el térően, csak 
a biztos e t imológiákat közli. Az et imológiai rész ebben a szó tá rban nem a szócikk 
végén ta lá lható , h a n e m közvet lenül a címszó és a szófa j i megha tá rozás után van 
besorolva. A szerző fo rma i ú j í t ása elsősorban az et imológiai rész fontosságára, 
megbízha tóságára h í v j a fel a f igyelmet , és ugyanakkor fe l fogha tó burkol t kritikának 
is. Megoldását megsem ta r tom szerencsésnek, mivel az etimológiai fejtegetések 
egyrészt megtör ik a szócikkek szerkezetét , másrész t pedig zavarólag ha tnak azál-
tal, hogy megelőzik az é r te lmező szótár legfontosabb e lemének tek in te t t értel-
mezést . 

Befe jezésül hangsú lyoznom kell, hogy az itt bemuta to t t r omán ér te lmező szó-
tá r alapos, kidolgozott m u n k a , mely — a szerzői s zándéknak megfelelően — haté-
konyan fog ja szolgálni a nyelvi művel tség gyarapí tásá t , ápolását . 

SZÁSZ LŐRINC 

BUKY BÉLA, A psz ich ikumra vonatkozó szókincs korai ré tege a magyarban 
Akadémia i Kiadó. Budapes t , 1986. 189 1. 

A m a g y a r onomasziológiai vizsgálatok sorában megkülönbözte te t t érdeklődésre 
t a r t ha t számot Büky Béla m u n k á j a , amely a legfőbb lelki f unkc iók és működés-
te rü le tek magya r megnevezése inek tör téne té t t á r j a föl. A psz ich ikumra vonatkozó 
magya r szóál lomány tör ténet i k u t a t á s á n a k a l ap j a t Korn i s Gyula vete t te meg a 
század e le jén a magya r bölcseleti műnye lv fe j lődésérő l szóló t anu lmányáva l . Saj-
nála tos azonban , hogy ez az igényes m u n k a f igye lmen k ívül h a g y j a a magyar 
nye lvfe j lődés egyik l egfon tosabb szakaszát , a régi nye lvemlékek korá t . Érthető 
tehát , hogy Büky épp ezt a korszakot á l l í t j a m o n o g r á f i á j á n a k középpont jába, a 
Bécsi-, München i - és Apor -kódex (az ún. Huszi ta Biblia = HtB.) szókészletére 
a lapozva s ikeresen der í t i föl a lé lekfogalom és a legfőbb pszichikai teljesítmények 
m a g y a r nyelvi megnevezésének kezdetei t . 

A monográ f i a négy nagy egységből áll . Az első gazdag művelődés- és vallá:-
tör téne t i há t t é r r e l vázo l ja föl a HtB.- t megelőző évszázadok idevágó nyelvi tanul-
ságait . Büky meggyőző érvelése szer int az ősvallási fogalomkészle t folyamatossága 
a kereszténység fölvéte lével d u r v á n megtör t . Számos szó (pl. rejt, ríítet révület'; 
mondék, szózat; melegség, reg; küzdés stb.), ami a s á m á n i z m u s vi lágképe folytán 
a pszichikai szókészletbe tar tozot t , később m á r e lveszte t te pszichikai vonatkozását. 
Az ősval lás megfe le lő foga lmi á l lománya fokozatosan veszít gazdagságából, az 
összefüggő fogalmi rendszer megbomlik , fon tos elemei k ihu l l anak , mások elhomá-
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lyosulnak, a kereszténység viszont még nem hoz magáva l megfele lő mennyiségű 
lexikai e lemet az e l tűnő szókészlet helyébe. A szentírásszövegek magyar to lmá-
csolásának v issza tar tásával s az idevágó szavak és kife jezések tuda tos kerülésével 
az egyház maga is hozzá já ru l t e szókincsszegényedtshez. Így pé ldáu l a szerző tu -
datos szómellőzés köve tkezményének tekint i , hogy a lélek foga lmára vonatkozó 
korábbi szavak helyett (bél, jonh, vese stb.) idővel csak egyetlen szó, a f innugor 
korba visszanyúló ősi lélek szavunk kezd szerepelni . 

A nyugateurópa i nyelvi fej lődéssel szemben, amelyben a psz ich ikumra és 
innak elemeire, funkc ió i ra vonatkozó szóanyagot a lovagi költészet (Roland-ének), 

az etikai vagy filozófiai vonatkozású epika (Chauser : Can t e rbu ry Tales), esetleg 
a fejlett szerelmi líra (Pet rarca versciklusa) segített k imunká ln i , a m a g y a r pszi-
chikai szókincs e lőzménye elsősorban a magya r nyelvű val lási tá rgyú ford í tás -
irodalomban keresendő. Magyarországon a val lásos ideológiai f o r m á b a n je lentkező 
társadalmi, vi lágiasodasi mozgalmak ha t á sá ra k iemel ten fontos szerephez jutot t . 
Ez a körü lmény lett az előidézője annak , hogy a magya r b ib l iafordí tások szövege 
nemcsak a köznyelv, h a n e m a magyar i rodalmi nyelv a laku lásá ra is e rő te l jesebb 
hatást gyakorol t , mint a nyugat -európai országokban. A HtB. volt az, ami a m a -
gyar nyelvet az e lvont fogalmak, a lelki é le t re vonatkozó szavak és k i fe jezések 
szempontjából mintegy megúj í to t ta . A könyv törzsanyagát ki tevő következő két 
fejezet e lemző bemuta t á sá t n y ú j t j a ennek a tuda tos nye lvú j í t á snak , amelyre ma-
gyar vonatkozásban Kazinczy Ferencig nincsen példa. 

A második rész a HtB. szókincsére vonatkozó kuta tás i e r edmények kr i t ika i 
áttekintésével indul. A szerző számba veszi a HtB. eredetére , kele tkezésére vona t -
kozó szaki rodalom szótörténet i tanulságai t . Állást foglal amel le t t , hogy az első 
magyar b ib l ia ford í tás huszita e lveket val ló papok m u n k á j a , s Károly Sándor ra l 
és Végh József Mihál lyal egybehangzóan elveti a pa t a rén — ka ta r eredet kérdését . 
A téma szempont jábó l igen fontos á l lásfoglalás ez, hiszen a szerzők hitbeli á l lás-
pontja je lentős mér t ékben meghatározza , hogy az egyes s zavaknak milyen je len-
tést, illetőleg je lentéseket tu la jdon í to t t ak . 

A mintegy ötven lapnyi a d a t t á r a l ap j án a szerző nyomon követi az ösval-
lási képzetek nyomai t a ford í tok pszichikai foga lomrendszerében , körvonalazza az 
erintett szóál lomány viszonyát a korábbi magyar nye lvemlékek hasonló anyagá -
hoz, és a t u l a jdonképpen i onomasziológiai e lemzés e r e d m é n y e k é n t fö lvázol ja a 
pszichikumra vonatkozó szóál lomány módosu lásának a lapve tő fe j lődési i rányát . Az 
elemzésből ki tűnik, hogy e nyelvemlék megszületése fo ly tán je lentősen gazdago-
dott a magyar szókészlet: részben a fordí tók m a g u k a lko t tak ú j szavakat , részben 
régi szavaka t fogla l tak le pszichikai foga lmak számára . Zso l tá r fo rd í tásuk révén 
az érzelmi élet szókészlete is á r n y a l t a b b á vált , va l amin t az erkölcsi megnevezések 
is jelentős mér t ékben gazdagodtak (ugyancsak önál ló szóalkotások és j e len téskép-
zések révén). Azok a szavak pedig, amelyek ilyen je len téskörben m á r ko rábban 
használatosak vol tak, ese tenként e j e l en té s funkc ió jukban a HtB. á l ta l je lentős meg-
erősítést nyer tek . Büky k imu ta t j a , hogy T a m á s és Bál int é rdeme, hogy számos, 
korábban már meglevő magyar szónak, k i fe jezésnek ők kezdeményez ték elöször 
speciális je lentésre való lefoglalását . így pé ldául a tulajdon szó ' tu la jdonság , jel-
lemvonás' je lentésben ná luk használa tos elsőként . A háborodottság szóval pedig 
ők jelölik elöször az ' e lmeháborodot tság ' fogalmat , noha ez a szó olykor a lelki 
megrázkódtatás ' je lentésben is e lőfordul ná luk . Nye lvükben lényegesen gazdagab-
ban t s á r n y a l t a b b a n je len tkeznek az érzékelés szavai is, min t a korábbi nyelv-
emlékekben. Nye lvú j í t á suk tudatosságát igazolja, hogy számos olyan szó van, ami 
első ada tkén t tűn ik föl a HtB.-ben a k á r a psz ichikum egészének, a k á r az érzéke-
lés, a f igyelem, az emlékeze t és a fe le j tés , az é r te lem és a gondolkodás, a t ehe t -
ség és a képesség, a lelki egyensúlyhiány s végül a különleges lelki je lenségek 
megnevezésére. 

A könyv zárófe jeze te a tá rgya l t történeti-pszichológiai szóanyag továbbélésé t 
követi nyomon. Ki indu lópon t j a Hexendorf Edit megál lapí tása , amely szer int a HtB. 
már a kódexek k o r á b a n ha to t t egyéb í rásbel i a lkotásokra . Büky időben tovább 
követi ezt a fo lyamatot , megvizsgálva a HtB. és a nyomta to t t könyvek szóanyagá-
nak viszonyát . így ker í t sort a Sylvester J á n o s Vy T e s t a m e n t u m á v a l , va l amin t a 
Károlyi és Káldi - fé le fordí tással való összevetésre. K i m u t a t j a , hogy Káldi György 
föltétlenül i smer te a HtB. szövegét, s ez a Káld i - fé le fo rd í t ás révén igen széles 
körű ha tás t gyakorol t a vizsgált szóál lomány fe j lődésére . A szerző földer í t i a HtB. 
pszichikai vonatkozású szóanyagának a nye lvú j í t á s ide jén való ú j raé ledésé t s en -
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nek mere t e i t is ( e l m é j ű > szabad e l m ű stb., elme, szellet > szel lem, személy > 
szemelyiség, tulajdon — tulajdonsát/ s z a v a k f e l ú j í t á s a mel le t t , az erő, az ész a 
íjondolat, a kéj stb. szavak összeté te lek e l ő t a g j a k é n t j u t o t t a k széles körű haszná-
la thoz a n y e l v ú j í t á s idején) 

B ü k y fe le le te t ad a r r a s, hogy a vizsgált szavak néme ly ike mikén t épült be 
a j e l enkor i pszichológiai szókincsbe. Vé leménye szer in t e b b e n különös érdeme van 
R a n s b u r g P á l n a k , aki a k ó d e x i r o d a l o m r a t u d a t o s a n u t a lva é lesz te t te föl az elme 
szót, sőt segítségével sok szakszónak számí tó összetétel t is t e r e jn t e t t . A HtB.-ben 
tömegesen e l ő f o r d u l ó szerv megnevezésekből ke le tkeze t t pszichikai jelentésű sza-
v a k (pl. bél, has, i'ese stb.) r i t k á b b a n ju to t t ak el a mai l é lek tan i szaknyelvbe való 
beépü lés lehetőségéig. Mégis pé ldáu l a személy, személyiség, szemlélet a szem-re, 
a figyelem a fül-re veze the tő vissza. A HtB. -ben j e l en tkező szó- és kifejezés-alko-
tások közül e l sősorban azok v á l h a t t a k m a is e l fogado t t pszichológiai megnevezé-
sekké, me lyek az á l t a l u k je löl t pszichológiai f oga lma t (mint e lvont , vagy részben 
e lvon t je lentés t ) f iziológiai f o lyama t -megnevezés se l k í v á n t á k v isszaadni . Például az 
érzelem, a HtB. -ben f e l t ű n ő emlekezct, i l letőleg feledet s z á r m a z é k o k alapszava, 
fe l tehető leg sz in tén cse lekvés t je lölő ige. Ugyan így vé leked ik a szerző az al,arat 
szóról is, a m e l y n e k s a j á to s j e l en té sű haszna l a t a és akaratos s z á r m a z é k a szintén 
a HtB. -ben je len ik meg először. Igei-f iziológiai t a r t a l m a t jelöl a tehetség és a 
készség l é lek tan i m ű s z a v a k a l apszava is. 

Büky Béla könyve meggyőzően igazol ja , hogy e husz i ta ih le te t t ségű biblia-
fo rd í t á s a m a g y a r pszichológiai m ű n y e l v e lő tö r t éne t ének egyik legfontosabb írásos 
emléke . A n y e l v t ö r t é n e t és a tö r téne t i pszichológia h a t á r t e r ü l e t é n j á r v a a szerző 
h a t a l m a s anyag i smere t rő l , sok i r ányú t á j ékozo t t ság ró l és e leven problémaérzé-
kenységről tesz t anúb izonyságo t . A I l tB.-bül á l t a l a f e l s z ín re hozott eszmék és 
ada tok je len tősen g a z d a g í t j á k s h e l y e n k é n t ú j megv i l ág í t á sba helyezik a magyar 
psz ichológ ia tör téne t kora i szakaszá t számos pszichikai , i l letőleg pszichopatológiai 
je lenség kora i megnevezésének fö lder í téséve l 

P. DOMBI ERZSÉBET 

Teorii a le l i m b a j u l u i . Teori i a le î n v ă ţ ă r i i 

Dezba te rea d i n t r e J e a n P iage t ţi N o a m Chomsky . S tud iu i n t r o d u c t i v : Căl ina Mare. 
In r o m â n e ş t e de Eca t e r ina Popa , loan A. P o p a , Mihae la Toade r , T iber iu Toader. 

E d i t u r a poli t ică. Bucureş t i , 1988. ti32 I. 

A köte tből m e g i s m e r h e t j ü k a ma i n y e l v t u d o m á n y és l é l ek tan legérdekesebb 
e lméle té t , egyben l eg fon tosabb t u d o m á n y k ö z i t endenc iá i t . Maga a fo rd í t á sban kö-
zölt a n y a g a szóban fo rgó e l m é l e t e k n e k is az ú j a b b e r e d m é n y e i t fog la l j a magá-
ban , egészen pon tosan (1) a g e n e r a t í v nye lve lmé le t m e g t e r e m t ő j e , N o a m Chomsky 
és a g e n e t i k u s l é l ek t an a l ap í t ó j a , J e a n P i a g e t között i v i tá t , a m e l y b e több szak-
e m b e r is bekapcso lódo t t (a v i tá t 1975 o k t ó b e r 10—13 között r e n d e z t é k Abbaye de 
R o y a u m o n t - b a n ) , v a l a m i n t (2) egy még 1975-ben e lkezdődö t t v i tasoroza to t , amely-
ben Chomsky , P u t n a m , F o d o r és Meh le r ve t t részt . A kö te t t e rmésze t szerű leg en-
nek a ke t tősségnek megfe le lően tagolódik ké t részre és azon belül t izennyolc fe-
jezet re . Mindez t t ö b b előszó vezet i be : Că l ina M a r e (Deschider i s p r e psihologia 
cunoaş ter i i ) , M a s s i m o P i a t t e l l i - P a l m a r i n i ( P r e f a ţ ă , a m i t a f r a n c i a k i adás elé írt), 
ugyanő (Din P r e f a ţ a la ed i ţ i a amer i cană ) , H o w a r d G a r d n e r (Din C u v î n t înainte. 
M a t u r i z a r e a cunoaş ter i i ) , Mass imo P i a t t e l l i - P a l m a r i n i ( In t roduce re . Despre „Nu-
cleul d u r " a l p r o g r a m e l o r ş t i inţ i f ice) . 

Az első rész ( a m e l y n e k c íme c sak e n n y i : A vi ta) a ké t tudós közötti vita és 
az e h h e z kapcso lódó v é l e m é n y n y i l v á n í t á s o k a n y a g á t fog l a l j a m a g á b a n . A tulaj-
d o n k é p p e n i v i t a i n d í t á s t az e lső f e j eze t ké t rész le te t a r t a l m a z z a : Az ismeretek 
psz ichogenez ise és i smere t e lmé le t i j e len tősége (Piaget) , v a l a m i n t A megismerési 
s t r u k t ú r á k r ó l és f e j l ő d é s ü k r ő l (Chomsky) . A hozzászó lásoka t t a r t a l m a z ó fejezetek 
f ő b b t é m á i a köve tkezők : a v e l ü n k szü le te t t t u l a j d o n s á g o k , a mes te r séges intelli-
gencia, a meg i smerés i s é m á k és a nye lv e l s a j á t í t á s á v a l va ló kapcso l a tuk , a nyelv-
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nek a mos ismerésben játszott szerepe, f i logenezis és megismerés , a megismerés és 
a 'szemiotikai funkció ' s tb E rész fejezetei a v i ta kronológiai so r rend jé t követik, 
így mindegyik esetben jól ki lehet venni , hogy mihez ki szólt hozzá. 

A második r sz címe: A ve lünk születet t t u l a jdonságokra vonatkozó magya-
r á z a t o k logikájáról . Ahogy ebből a címből is kitetsz k, itt a fő kérdés a n n a k a 
különböző szempontú (nyelvi, nyelvlélektani , ismeretelmélet i ) megvilágí tása, hogy 
tulajdonképpen mi is a 'velünk születet t tu la jdonság ' , és hogy ez mié r t az. Ezek-
ben a v i t ákban Chomskv és Piaget jelentőségének, ha t á sának a mél ta tása is fon-
tos témaként szerepelt . Különben a második rész öt fe jezete lényegében nem más. 
mint — ahogy Pa lmar in i á l l í t ja — ..a vita v i t á j a " (26). így pé ldául az egyik f e -
jezet címe: P u t n a m megjegyzéseinek v i tá ja . 

A vi tákból világosan kiderül , hogy lényegében két felfogási rendszer , két el-
tére tudományos program, korunk két tudományos f o r r a d a l m á n a k , két ú j p a r a -
digmájának a szembesítéséről van vzó. A vi ta a l ap ja va lóban Chomskynak a 've-
lünk született tu la jdonságok ' k ' iré fonódó nyelvelméle te és Piaget ismeretelmélet i 
konstruktivizmusa közötti szemléletbeli különbségek. És am ; legalább enny i re fon -
tos, nagyon iól l á t ha t j uk , hogy hogyan nyi lvánul meg e két felfogási rendszer a 
különböző tudományokban , mindenekelő t t azokban, amelyeket ú j a b b a n az ember- , 
illetőleg az é l e t tudomány körébe sorolnak, mint amilyen például , az etológia, az 
deggyógvászat. á l la t lé lektan, a megismerés ant ropológiá ja , mesterséges intel l igen-

cia. antomataelméle t , a mentá l i s fo lyamatok f i lozófiája , nyelvlé lektan, logika, m a -
tematika, biológia (főleg a neurobiológia). 

Ezt az erő te l jes interdiszcipl inár is jel leget a v i t ában részvevő, a szóban forgó 
tudományokat képviselő szakemberek nem kis lé tszáma is jelzi, mindeneke lő t t : 
.lerry Fodor (nyelvtudomány) , M a s s m o P ia t t e l l i -Pa lmann i , Dan Sperber . S tephen 
Toulmin (szociológia), Scott Atran, Maur ice Godelier . Thomas de Zengoti ta (antro-
pológia). Norber t Bischof, Bárbei Inhelder , Dávid P r e m a c k (lélektan). Hilarv Pu t -
nam (f lozófia), Guy Cellérier , lacques Mehler ( ismeretelmélet) , Anto ine Danchin . 
Dieter Dütt ing, Francois Jacob. J e a n - P i e r r e Changeux (biológia, molekulár i s bio-
óíia, neurobiológia), J acques Monod (orvostudomány) , Jean Pet i tot , Seymcur P a -

pért (matematika) . 
Ennyit a kötet t a r ta lmáró l . Je lentősége ennyiből is minden kétséget kizáróan 

kiderül. Kü 'ön is szólnunk kell a kötetről mint (angolból és f ranciából való) for -
dításról. A négy fordí tó (F.caterina Popa. Ioan A. Popa, Mihaela Toader , Tiber iu 
Tocider) m u n k á j á r ó l el ismerőleg nv i la tkozha tunk (a tovább iakban csak az angolból 
fordított fe jeze tekkel foglalkozom). Mindenekelő t t a r ra kell gondolnunk, hogy a 
fo-dítóknak sok nehézséggel kellett megküzdeniök. A két nagy t u d o m á n y k ö r olyan 
műszavait, sőt "hosszabb kifejezéseit kellett lefordi taniok, amelyek azelőtt a román 
nyelvben, a román nyelvű nyelvészeti szak i roda lomban nem vol tak fo rga lomban , 
például: innei ta te (422), inneism (191), p r e f o r m a r e (101), intel igenţă senzoriomoto-
rie (115), s tarea s ta ţ ionară (118), g ramat ică in tern reprezen ta tă (118), copil ' non-
structurat' (121). condiţ ia subiectului specif icat (124), teoria minţi i (140), teor ia 
dublului impas (290). abducţ ie (142), nucleul f ix (159), me ta in t r eba re (161), feno-
ropie (1^3), func ţ ie dec lanşa toare (271), bucle de re t roac ţ iune (283), mu ta ţ i e şovăi-
toare (339). 

Hogy az idetar tozó műszavak mennyi nehézséget okozha tnak elsősorban ú j -
szerűségükkel. mi sem bizonyí t ja jobban. mint az. hogy az utóbbi időben a gene-
ratív g r a m m a t i k á b a n épp az eizvik a lapfoga lom megnevezése változott meg: a 
korábbi mélyszerkezet ' helyet t Chomsky ú j a b b a n 'kezdő kife jezés jelölöt ' mond . 
Érthető tehát , hogy a kötet olvasása során gondolnunk kell a ford í tás nehézségeire, 
a fordítók dicséretes m u n k á j á r a , a fordí tás jó minőségére, hisz odaadó tolmácsoló 
munkájuknak köszönhet jük , hogy ez a szak tudományi lag o lyannyi ra értékes" v i ta -
anyag hozzáférhe tővé vál t a román olvasó számára , hogy így i smer t té te t tek olyas-
mit. amiről eddig alig t u d t u n k Mindenképpen á l l í t ha t j uk tehát , hogy az i smer-
tetett kötet román nyelven való megje len te tése kétségkívül p roduk t ív ötlet e r ed -
ménye. Mindebben külön nagy é rdeme van Ioan A. Popának , aki a k iadás elő-
készítésében a fő szerepet vá l la l ta magára . Hinni szeretném, hogy a kötet i ránt 
érdeklődők nem fognak csalódni sem ta r t a lmasságában , sem pedig a fo rd í t ás jó 
minőségéből következő ér thetőségében. 

SZABÓ ZOLTÁN 
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H Í R E K 

ALEXANDRU GRAUR 
1900—1988 

A román nye lv tudomány legnagyobb nemzedékének tagjai tól búcsúzunk mos-
tanában a folyóirat l ap ja in A tudomány művelőiéként , szervezőjeként és nép-
szerűs i tö jeként , nye lvműve lőkén t és nevelőként még ebből a nemzedékből is ki-
magasl ik a most e lhuny t A l e x a n d r u G r a u r a k a d é m i k u s személyisége. 

Hazai klasszika filológusi képesí tése után a Sorbonne-on fo ly ta t j a tanulmá-
nya t olyan neves nyelvtudósok i rányí tása alat t , m m t A. Meillet. E. Vendryes, 
M. Roques, J . Bloch. Itt is doktorál 1929-ben egy indogermánisz t ika i (I.es consonnes 
Qcminées en latin) és egv román nyelvészeti értekezéssel (Xom d'aqent et adjectif 
pn roumain). Ugyanebben az évben szerez diplomát az École des Hautes Ftudes-ön 
(dolgozatának c íme: I ct V en latin). 

I t thon előbb, több min t két évt izeden át. középiskolai tanár , m a j d 1946-tól 
'970-ig, nyugdí jazásá ig a fővárosi egyetem tanára , közben a filológiai kar dékánja, 
1955 és 1974 között pedig az Akadémia i Kiadónak is igazgatója. Hazai és külföldi 
t udományos tá rsaságok tagja , á l lami és akadémia i d i j ak k i tün te te t t j e . 

Indogermanisz t ika i iskolázottsága e l lenére tudományos munkásságában román 
nyelvészeti cs á l ta lános nyelvészeti kuta tása i dom ná lnak . A] Rosettivel közösen 
irt m u n k á b a n elsőként vázol ták föl a rorrán nyelv fonológiai rendszere t (Esquisse 
d'Une phonologie du rnumain, 1938). Egy 1954-ben mes j e l en t dolgozatában viszony-
lag egzakt k r i t é r i u m o k a l ap j án körü lha tá ro l t a a román nyelv alapszókészletét , azt 
az 1419 szót, amely a legrégibb, l egá l landóbb része a román nyelv szókincsének, 
és amely a szóalkotásban és a frazeológiai egységekben is a legnagyobb szerepet 
játszot ta . A lexikológia iránti mély érdeklődését jelzi et imológiai munkássága is 
(Etimologii româneşti, 1963; Alte etimologii româneşti, 1175), va l amin t névtani szin-
tézise (Aume de persoane, 1965). Egész pá lyá j á t végigkíséri a román nyelv korai 
tö r téne téve l va ló foglalkozás, e lsősorban a n n a k vizsgálata, hogyan élt tovább a 
la t in nyelv a r o m á n b a n (Evoluţ ia limbii románc. Privire sintetică, 1963; l.a româ-
nite du Houmain, 1965). Je len tős nye lv tudomány tö r t éne t i (Scurtă istorie a ling-
visticii, 1961, Lucia Walddal ) és á l ta lános nyelvészeti munkássága is (Studii de 
lingvistică generală, 1960). Szerzői kol lekt ívák szervezőjeként , i rányí tó jaként két 
á l t a lános nyelvészeti szintézist is megvalós í to t t : az először 1958-ban. m a j d később 
több k iadásban is megje len te te t t , egyetemi t ankönyvnek szánt Introducere in ling-
vistică c ímű k iadvány t (ezt 1974-ben Ber l inben is k ad t ák német nyelven), majd 
1972-ben a nagy á l t a lános nyelvészeti kézikönyvet (Tratat de lingvistică generală). 

Alka lmazo t t nyelvészet i m u n k á s s á g a k i t e r j ed t a tudománynépszerűs í tés re , a 
nye lvművelés re , a he lyes í rás kérdése i re stb. Ta lán a legismertebb, legnagyobb ha-
tású nye lvműve lő volt, nemcsak í r á sban , h a n e m élőszóban is, 1945-től ugyanis ó 
vezet te a r omán rád ió 'L imba noas t ră ' c ímű rovatá t . 

Hosszú életút , t a r t a lmas , e r e d m é n y e k b e n gazdag tudományos pálya zárul t le 
A l e x a n d r u G r a u r ha lá láva l , ö is azok közé tar tozot t , ak knek te l jes í tménye nem 
egy e m b e r r e mére tezet t , emia t t ha lá luk a tudom. .ny sorsá t is befolyásoló nagy 
veszteség. 

PÉNTEK JÁNOS 
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GÁLFFY MÓZES 
1915—1988 

Volt tan í tványaként úgy él bennem, mint a rendszeresség, zártság, az apró-
lékosságig menő pontosság, a kimérten beszélő, a nyelvi szabályokat szinte kíno-
san betartó nyelvészprofesszor típusa. Ahogyan kifogástalan, pasztell színű ruhái-
ban mar a becsengetes p i l lanataban megjelent óráin, s a nyelvtani tudnivalókat 
pontokba és többszörös alpontokba foglalva felsorakoztat ta, a hal lgatóban azt az 
érzést keltette, hogy mindez — az előadó, a nyelvtani szabályrendszer — maga 
a tükeletesség. A múló évekkel azonban a zárt, de az élettől megkoptatot t egyéni-
ségen meg-megnyíló réseken betekintést engedett egy tanár i és tudósi pálya küz-
delmeibe. S most, hogy utolsó ú t j á ra kisértük, vele temet tük a még a háború előtt 
kiforrott erdélyi magyar nyelvésznemzedék utolsó tagjat . 

Pá lyá ja töretlen vonalú, bár az aprólékosságig menő pontossága, tűnődései 
miatt, tudásához, ismereteihez mérten kevésbé termékeny. Egyetemi tanulmányai t 
városunkban, Erdély egyetemi központ jában végzi. It t zajlik további pá lyá ja is. 
Az egyelem elvégzése után egy évig (1939/40) felügyelőtanár, m a j d ugyanit t ma-
gyartanár (1940/41). A nyelvészet i ránt már itt megmutatkozó vonzalma következ-
menyeképpen 1942 és 44 között az Erdélyi Tudományos Intézet munkatá rsa . A 
háború befejeztével a helyi egyetem Magyar Nyelvészeti Tanszékére kerül, s 
194U/56 között egyetemi ad junktus , m a j d 1970-ig előadótanár , s mint egyetemi 
tanár vonul nyugál lományba 1980-ban. Az egyetemen kezdetben fonetikát , nyelv-
helyességet tanít, m a j d önálló kurzusként a mai magyar nyelvet a d j a elő. 

Tudományos tevékenysége három i rányban bontakozik ki. Fő kutatás i t e rü-
lete a magyar nyelvjárás tan , min t egyetemi előadó a leíró nyelvtanban mélyed el, 
s ezzel párhuzamosan egyike a leggyakrabban cikkező gyakorlat i nyelvművelőink-
nek is. 

Mint nye lv já rásku ta tó — túlzás nélkül á l l í tha t juk — a települések százait 
járja be. A ki indulópont a Gálffy-ősök lakta aranyosszéki falu volt, ahol 1937—38-
ban végez gyűjtést . Eredménye egy hangtani t anu lmány: A magan- és mássalhang-
zók állapota a szindi népnyelvben (MNny. II [1940], 183—94). Mint az KTI munka-
társa bekapcsolódik a „Borsavölgyi Kuta tások" nevet viselő tervezett monográf ia-
sorozat munkála ta iba . Az itt végzett gyű j tőmunká ja anyagából máig is csupán 
egyetlen tanu lmánya jelent meg, a Keresztneveink becezö alakjai a Borsavölgyen 
(Kvár, 1944). Az ekkor meginduló Kalotaszeg cs vidéke tá j i nyelvatlasz e lőmunká-
latai közben megí r ja doktori értekezését A kalotaszegi Magyarbikal népnyelvenek 
névszótövei (MNny. IV [1942J, 90—146) címen. Ezidőtáj t kezdődik el a közösen 
végzett nagyszabású nyelvföldrajz i gyű j tőmunká ja . Be j á r j a Kalotaszeg és a Borsa 
völgye 57 települését (1. Huszonöt lap „Kolozsvár és vidéke népnyelvi térképé"-ból 
[EM. XLIX, 424—63 + 25 térképj , va lamint Tájszók Kalotaszegről és környékéről 
[1965]). Nyelvföldrajzi ku t a tómunká j á t jelzi a moldvai és a székelyföldi gyűjtés. 
Az előbbiben 91, az utóbbiban 326 fa lu t j á r be. Míg a moldvai anyagból csak 
résztanulmányai jelentek meg, a Már ton Gyulával közösen végzett székelyföldi 
gyűjtés egészében napvilágot látott Székely Nyelvföldrajzi Szótár címen (Bp., 
1987). Nyelvjárás tani munká jához tartozik egy készülő Felső-Maros menti fa lu 
nyelvjárási monográf iá ja , melyből szintén csak részletek lá t tak napvilágot (pl. 
Tajszótipusok a marosmagyarói nyelvjárásban. NyelvTan — 1980. 35—50). 

Tudatosan időztem talán többet nyelv járáskuta tó i tevékenységénél. A kuta tó 
nyelvész szenvedélye ugyanis itt mutatkozott meg leginkább. Természetszerűleg 
a mai magyar nyelvhez, a leíró nyelvtanhoz fűződő több évtizedes ok ta tómunká ja 
sem csupán taní tványaiban hagyott nyomot. Az itt végzett kuta tásai t jelzi a m u n -
katársaival megír t összefoglaló m u n k á j a (A mai magyar nyelv kézikönyve. Buk., 
1971), a s ikerkönyvnek számító Nyelvi forma — nyelvi érték (Buk., 1972) c ímű 
könyve és számos, a leíró nyelvtanhoz fűződő résztanulmánya is. A szintén közösen 
irt helyesírási szótárai tevékenységét már a gyakorlat i nyelvműveléshez fűzik. 
Napi-, het i lapokban és folyóiratokban évtizeden át folyamatosan ír nyelvművelő 
és tudománynépszerűsí tő cikkeket. 

Mindig zárkózott, m á r - m á r magányos embernek tűnt fel nekünk Gál f fy Mó-
zes, mégis mindannyiunk szeretett „Mózsi"-ja volt. Talán ez a magányosság tolta 
mindig a közösségi vállalkozások felé. Közösségben gyűjtöt t , társszerzőkkel i r ta 
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könyveit , t anulmányai t Ezt a tulajdonságát akkor fedeztem fel benne, amikor kö-
zösen szerkesztet tük az Anyanyelvünk művelése (1975) című kiadványt . A könyv 
te r j ede lmének felét játszva megtölthet te volna sa já t cikkeivel. De nem, ő arra 
törekedett , hogy egy-két cikk erejéig valamennyi romániai magyar nyelvész sze-
repet kapjon benne, hogy mintegy seregszemleként, íme itt vagyunk rru mind, kik-
nek — mint neki is — anyanye lvünk sorsa szívügye. 

Az utolsó ér tesülésünk ez volt rola: úgy halt meg, ahogy élt, csendesen. — 
Csendesen, ahogy hozzá illik Most nehéz elhinni, hogy többe nem jön közénk, 
hogy t ö b b j nem gyú j t j a meg a cigarei ta jat , b. szélgetéseink a lkalmával nem viszi 
többé az a j tó melle a székét, hogy a für töt kifele fú jhassa . Nagyon r i tkán szólalt 
meg, csakis akkor, ha lényegeset, fontosat tudott mondani . De akkor is halkan, 
mintha felt volna. De nem tőlünk, csak önmagutói félt. Rettegett attól, nehogy 
pontat lan legyen, nehogy félreértsük, 1'ecüg sohasem volt oka ra. O volt közöttünk 
a legpontosabb, a legmegbízhatóbb, 6 volt az, akire bármikor lehetett számítani. 
De ezt csak közvetlen környezete tudta rola. 

Teiszler Pál ll>55-bi.n szerzett tanari oklevelet a Bolyai Tudományegyetem 
magyar nyelv és irodalom szakan. Azóta halaiáig, harmincöt esztendőn at dolgo-
zott egyfolytában az egyetem Magyar Nyelv i_s I rodalomtudományi Tanszékén. 
Tanárkén t és tudományos kuta tóként egyaránt pé ldamuta tó volt. Általános nyel-
vészetet t s magyar fonetikát meg fonologiat tanított , de otthonos volt a dialekto-
lógia meg a szótár tan kerdéseiben is. Ezekben a nyelvtudományi ágakban fejtette 
ki egyetemi előadói es tudományos kutatói tevékenységét. Munká já t sok szaktu-
dományi cikk, tanulmány, kiadvány jelzi. 

Első dolgozatai szülőfaluja nye lv já rásá t vizsgálják (A mczöfényi tájnyelv 
hosszú mássalhangzóinak megrövidüléséről: Nyl rK. I (1957], 106—8; A sváb nyelvi 
alapréteg hatásaról: StUBB/Phil . 1958. 155—9; A mezöfenyi földművelés szakszó-
kincse: MNyj . IX [1963], 165—77; X [iy64|, 150—66). Anyanye lv já rásának tanul-
mányozását tu la jdonképpen sohasem hagyta abba, sőt a gyűj tés t es a feldolgozást 
ki ter jesztet te az egész tájegységre. Erről tanúskodnak későbbi tanulmányai is: 
Adalékok a nyelvjárási rendszerek területi vonatkozusaihoz (NylrK. X [1958], 
131—42; Egy nyelvjárási fonológiai leirás néhány szempontjáról (NylrK. XIII [1969], 
153—63). Anyanye lv já rása ku ta tása inak betetőzese volt doktori értékezése, a szak-
irodalomban nagyra ér tékel t monográ f iá ja : A Nagykároly környéki magyar nyelv-
járás magánhangzó-rendszere (Kriterion Könyvkiadó, 1973). 

A nyelv járáskutá tó i munkából va ló jában élete végéig jelentős részt vállalt. 
Gyűj tö társa ival együtt a romániai magyar nyelv járások több területét is bejárta. 
Főleg a Felső-Maros mentén, a Nyárádmenten és a Kis-Kükiil lő vidékén végzett 
gyűj tés t (Mutatvány a „Felső-Maros menti tájnyelvi atlasz"-ból: StUBB/Phil . 1963. 
105—33; Mutatvány a Marosvásárhely vidéki tájnyelvi atlaszból. NyelvTan—1980. 
7—34), va lamint a szamosháti , érmeliéki meg a bihar i g y ű j t ő m u n k á j á t kell emlí-
tenünk. Mindezek mellet t ott a neve egy nyelvelméleti k iadvány szerzői között 
(A nyelv világa. Dacia Könyvkiadó, 1972) és ugyancsak társszerzője egyik igen 
fontos szó tá runknak (Idegen szavak szótára, Kri ter ion Könyvkiadó, 1979). Termé-
szetesen reszt vet t a tudománynépszerűs í tő m u n k á b a n is (pl. A világ nyelvei. 
Korunk, 1970/9. 1357—61). 

Sohasem sa jná l t a a nyár i pihenőszabadság feláldozását a kuta tómunkáér t . Hi-
hetetlen szenvedéllyel és hit tel te t te azt, ami t tennie kellet t a felsiJoktatás és a 
tudományos m u n k a fej lesztéséért , ki ter jesztéséért . Rövid élete' végefelé (csupán 56 
évet élt!) a súlyos, hosszú betegségtől gyötörtén is dolgozott, hitt a felépülésben, 
sa já t e re jében. Szilárd hite nélkül ta lán h a m a r a b b itt hagyott volna bennünket. 

Benne a kiváló tanár t , tudómányos kutatót vesztet tük el, de a nagyon jó 
kollégát, bará to t is. 
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